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BEVEZETÉS. 

A M Tud. Akadémia Irodalomtörténeti Bizottsága elhatározta, 
hogy e vállalat minden egyes kötetéhez tájékoztatóul összefoglaltassék 
röviden az illető kötetben közzétett levelek tartalma. Az első és má­
sodik kötet tartalmának fontosabb mozzanatait tehát az alább követ­
kező sorokban kisértjük meg összefoglalni. 

Az első és második kötet összesen 563 levelet foglal magában. 
Ebből a számból az első kötetre 278. a másodikra 285 levél esik. 
De míg az első kötetben a levelek legnagyobb része Kazinczyhoz 
intézett levél, s magától Kazinczytól csak 56 levelet közölhettünk: a 
második kötetben Kazinczy leveleinek száma már jóval meghaladja 
a hozzá intézett levelek számát, mert a 285 darabból 149-et ő írt, 
tehát többet, mint az összesnek felét. 

A mi azonban a levelek fontosságát illeti: Kazinczynak az első 
kötetben olvasható 56 levele kétség kivűl elsőrendű kútfő a József 
császár alatt megindult szellemi mozgalom történetére, s mintegy össze­
fűzi a többi írók működéséről szóló magán-nyilatkozatokat úgy, hogy 
jóllehet Kazinczy levelei az első kötetnek csak mintegy ötödrészét 
teszik: tényleg ő a középpontja a körüle összegyűlt szellemi mun­
kásoknak. () fejleszti és erősíti a Bessenyei és Révai által fölkeltett 
mozgalom irányát, s a mint tizenhat éves korában kezébe veszi a 
tollat, kevés megszakítással majdnem félszázadig forgatja azt, hogy 
buzdítson, lelkesítsen, tanítson, munkára ösztönözzön, tettre bírjon egy 
egész tábort, mely nemzetünk haladását szivén viseli. Különböző rangú 
és műveltségű férfiak tevékenységét kell egyesítenie egy nagy czél, a 
magyar nyelv kiképzésének érdekében : s e szerepre alkalmasabb fér­
fiút nálánál képzelnünk is alig lehet. A Gondviselés sugalmát saját 
életére nézve nemcsak megérti, de páratlan fogékonyságával a nem­
zetiség fejlesztésére alkalmazza azt, egyetlen középpont felé terelve a 
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különféle működés irányait, a melyek már fölléptekor észrevehetők 
voltak, vagy a melyek az ő hatása alatt keletkeztek. A kath. egyház 
akkori vezérférfiain, gr. Eszterházy Károly egri, b. Andrássy Antal 
rozsnyói püspökön kivűl, az aristokratia kimagasló tagjai: Széchenyi 
Ferencz, Teleki Sámuel, Ráday Gedeon, Török Lajos grófok, Prónay 
László, Orczy Lőrincz bárók mellett egy egész sereg híres és név­
telen ember működését irányozza, vagy vesz tőle újabb ösztönt, hogy 
egyetemessé, általánossá tegye a józan gondolkodás, a nemzet életére 
fontos művelődés eszméit, a melyek addig csak kevés kiválasztott 
ember értelmét foglalkoztatták. Egyforma kedvvel és lelkesültséggel 
fordul Kazinczy minden rendű ismerőseihez, a kik között találunk 
tábornokot és közvitézt, őrnagyot és hadnagyot, tanárt, orvost, iskola­
felügyelőt, ujságirót, bírót, művészeket, festőt és rézmetszőt, aztán hit­
térítőt, prédikátort, tanítót és tanulót, a kikkel magyarul, latinul és 
németül levelez s a kikben saját czéljai iránt érdeklődést kelteni leg­
főbb törekvése. Mondanunk sem kell, hogy mégis legotthonosabban 
érzi magát az irók, költők, tudósok és művészek körében, a kikkel 
az eszmék küzdelméről és a nézetek súrlódásáról értekezik, s a kik 
szavát már ifjú korában egy első rangú tekintély szavának tartják. 

Mi volt oka annak, hogy Kazinczyt már alig 25—26 éves ko­
rában az akkori irók között ennyire megkülönböztették, hogy szava 
döntő súlyú volt az irodalmi kérdésekben s a vezérszerep koszorúja 
mintegy feje fölött lebegett, alig hogy egy-két próbában kimutatta 
ízlését, tanulmányait és tehetségét? 

E kérdésre azok a levelek adnak feleletet, a melyeket báró 
Orczyval és kivált Ráday Gedeonnal, továbbá Földivel és Horváth 
Ádámmal váltott. 

A múlt századbeli magyar irodalom művelőire ólomsúlylyal 
nehezedik a közszellem sűlyedtsége, erőtlensége, merev egyoldalúsága. 
Hogy tehát a nemzet ereiben kissé gyorsabb vérpezsgést idézzenek 
elő, hogy az elalélt idegeket mozgásba hozhassák: e nagy feladat 
megfejtésére való törekvés párosult akkor az irodalmi pályára ösz­
tönző szándékkal, vagyis: majd minden irónak egyszersmind kisebb-
nagyobb szerepű agitátornak is kellett lennie. Bessenyei és Báróczy, 
Révai és Bacsányi, Ráday és Kazinczy többé-kevésbbé irodalmi refor­
merek is egyszersmind, a kik mindnyájan érzik nemzetünk hátra­
maradását s pedig annál élénkebben és fájóbban, mennél behatóbban 
ismerik a külföldi népek műveltségét s virágzásnak induló irodalmát. 
Az idegen nemzetek műveltsége lebeg mindegyik előtt (legkevésbbé 
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Révai és Bacsányi előtt); ez az az eszménykép, a melynek elérése törek­
vésüknek oroszlánrészét teszi. reménynyel és bizalommal néznek a 
jövőbe. Nemcsak érzik és táplálják a nemzet életébe vetett hitet, 
hanem hirdetik is azt, s hatásuk ereje épen attól függ, mikép tudnak 
szavuknak mennél nagyobb érvényt szerezni. A közös meggyőződés: 
hogy a magyar nemzet csak a régi rómaiak és görögök, s az újkori 
népek, a francziák és németek irodalmának átültetésével, utánzásával 
boldogulhat. — megszabja iróink törekvésének nemcsak irányát, de körét 
és eszméit is. 

Kazinczy ar ra a véleményre jut előzőinek működéséből és sike­
reiből, hogy az idegen irodalmak remekeit le kell fordítani, hogy a 
művelt magyar úgy tudjon szólni, mint a művelt franczia vagy német. 
Gyalulni kell nyelvünket a finomabb érzés árnyalatainak kifejezései­
hez, át kell venni a művelt társalgás szavait, a melyekkel a nemzet 
lassankint a fogalmaknak és eszméknek is birtokába jut. Hiába gyöt­
rik már tanuló korában Coccejussal. Vitringával és Risseniussal : ő 
megismerkedik Virgiliussal és Theokritossal, búcsút mond a középkori 
íróknak, s a görög és római remekírók lesznek barátai, kisérő társai, 
mindennapi társasága. (L. a 28. sz. levelet.) De nem sokára kezébe 
jutnak Gessner idylljei is és innentől kezdve nincs nyugta, míg azokat 
át nem ülteti nyelvünkre. Törekvésének kivánt sikerét látván: mind­
jobban megerősödik abban a meggyőződésben, hogy e fordítással lép 
az irodalmi pályára. Ez elhatározás azonban a mily erős volt benne: 
épen oly kevés önbizalom járult a remélhető sikerhez; de ifjú nap­
jainak emléke folyvást ösztönözte; az a műélvezet, a melyet a Gessner 
olvasásából és fordításából merített, oly tartós hatású volt, hogy a 
hetvenéves aggastyán is majdnem oly forróan ragaszkodott e meg­
győződéshez és elhatározáshoz, mint, a 22—25 éves ifjú. Sokszor 
megzavarja ifjúsága álmait e még akkor erejét szinte túlhaladó szán­
dék kivitele: elő-előveszi a már kész fordítást, folytonosan javítgatja, 
igazgatja; de nem bízik addig a sikerben, míg attól, kit mesterének 
vall, nem nyer buzdítást, javalást. Az írói becsvágy még nem izmo-
súlt meg benne eléggé. Kezdőnek nézi magát, a ki szárnyait pró­
bálgatja, önmagát mulatja s gyakorolja erejét. De kezébe jut Báróczy 
fordítása, a mely rögtön fölkelti szunnyadó önbizalmát és becsvágyát, 
s most már eddigi mulatságát haszonra kívánja fordítani. Gessner for­
dítását két-három párban lemásolja és elküldi Báróczynak is, Ráday 
Gedeonnak is. Az öntudatosan törekvő igazi tehetség komoly ösztö­
nével teszi meg e lépést Kazinczy, hogy erőt merítsen a jövőben 
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kifejtendő működéséhez. Báróczynak kifejlett stílérzéke, zengzetes 
nyelve, Rádaynak bő olvasottsága s általános nagy műveltsége vonz­
zák az ifjú Kazinczyt. Ez utóbbi, mint leveleiből látható, a magyar 
írók közt Báróczy mellett a legnagyobb hatással volt reá. Nemcsak 
finom ízlése, nemcsak a magyar költészet és régi irodalmunk páratlan 
ismerete nyerték meg Kazinczy bajiamat, hanem Ráday egyénisége, 
szeretetre méltó különczségei, leereszkedő modora, apró gyöngeségei 
is. Míg Ráday Gedeon élt: minden munkáját közlötte vele Kazinczy 
még kéziratban, akár eredetit írt, akár fordított. 1785. okt. 13-án kelt 
leveléhez csatolja a Gessner fordítását s a következő sorok kísére­
tében küldi el Rádaynak: «Minekelőtte köz-helyen jelennék meg a 
Gessner idylliumainak magyar fordításával, szükségesnek látom, hogy 
megítélésére oly bírót válaszszak, a ki hibáit érzékeny fülekkel s 
szemekkel érezze, és a ki azokat nékem egész szabadsággal tudtomra 
adja. Nagyságodon kivűl nem esmérek senkit, a ki kívánságomat tel­
jesíthetné: valamint más részről nincsen senki, a kinek inkább kí­
vánnám hallani j ava l á sáb . 

Kár, hogy nem ismerjük azt a levelét Kazinczynak, melylyel 
ugyané fordítást Báróczynak küldte, még 1783-ban. A bírálat azon­
ban mind Récsből, mind Péczelről fölötte kedvezően s bizalmat kel­
tőén hangzott Alsó-Regmecz felé. Czirjék Mihály. Barcsay, Danczkay 
s a többi gárdisták Báróczy felügyelete alatt többször olvasták együtt 
a magyar fordítást, s mind a munka szépségét, mind pedig az «abban 
lappangó lélek árnyékát megsejdítették* úgy, hogy a gárdisták méltó 
társukat üdvözölték a fiatal iróban. Kazinczynak azonban e bíztató 
szó még nem volt elég. Jóllehet Czirjék már a fordítás kiadására 
nézve is utasításokkal látta e l : Kazinczy még mindig kételkedett a 
sikerben s mintegy hatalmasabb ösztönző szóra várt. Föntebb emlí­
tett levelére nem sokára megkapta a választ Rádaytól is. Könnyen 
elgondolhatjuk, mint esett Kazinczynak a gárdisták javalő Ítélete után 
az a nyilt, de teljesen méltányló szó, melyet Ráday tett a Gessner 
fordítására. Mennyire megszilárdult ébredező becsvágya, s mennyire 
meggyőződhetett választott iránya helyességéről, mikor Ráday követ­
kező sorait olvasta: «Különösen kedvesen vettem — írja Ráday 1786. 
jan. 3-áról — hogy az Úr velem közleni méltóztatott Gessner mun­
káinak valósággal szép fordítását, mely eránt minden hízelkedés nélkül 
írhatom, hogy még felette kevés fordításaink vannak, a melyeket 
ehhez hasonlíthatnék. Ugyanis sok helyeken fordításnak sem vélné 
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az olvasó, hanem eredeti munkának tarthatná, mint ezt nevezetesen 
a második könyvről írhatom*. (L. a 60. sz. levelet.) 

Ráday Gedeon leplezetlenül bevallja, hogy ő maga sem tudta 
volna a fordítást különben elvégezni. A törekvéseinek sikerét látó 
mester meghatottságával fog a tanítvány munkájának vizsgálatához 
és sok oly észrevételt tesz, a mely élénk magyar nyelvérzékéről épen 
oly fontos tanúbizonyság, mint művelt ízléséről. Ráday észrevételeit 
Kazinczy hálával fogadja s igyekszik a bírálatot hasznára fordítani. 
Újra javítás alá fogja művét s most még élesb szemekkel veszi hibáit 
fontolóra. Ráday pedig megígéri, hogy a fordítás elméletét ki fogja 
dolgozni egy hosszabb értekezésben, a melyet Kazinczy a szóban 
forgó művéhez óhajt ragasztani. Rádaynak e szándéka ugyan nem 
teljesült, de Kazinczy fordításának kiadására s nyomtatására ő adott 
utasításokat. 

Kazinczy e kedvező bírálattal reménységén fölül megjutalmazva 
érezte magát. «Ime ! — kiált fel egész elragadtatással — annak a 
keze teszi homlokomra a repkény-koszorút, a kitől azt egyedül óhaj­
tottam elnyerni, s már most félénkség nélkül, sőt erős bizodalom­
mal jelenek meg hazám előtt, mert Nagyságodnak javaüásával 
bírok: e pedig igaz érdem*. (L. a 61 . sz. levelet.) 

Még fülébe csengtek Kazinczynak a Báróczy szavai, mikor hat 
esztendeig tartó fáradságainak eredményét Ráday oly méltányló meg­
jegyzések kíséretében küldé vissza a pályakezdőnek. A magyar stíl 
mult századi mestere nemcsak az írót üdvözli Kazinczyban, hanem 
a merész kezdőt is, kinek «isteni tűz melegíti ereit». «Légy ébresztő 
példája — írja Báróczy — az elzsibbadt magyar ifjúságnak. Légy 
második Prometheus: lelkesítsd meg az elevenség nélkül heverő tes­
teket !» E buzdítás egész életében fülébe hangzik Kazinczynak s oly 
kitörülhetetlen bélyeget nyom lelkére, melyet sem a későbbi kritika 
gáncsai, sem magánéletének nyomasztó körülményei nem tudnak ki­
irtani. Ebből magyarázható, hogy e fordítás sikereire később is, mint 
egy szép álomra gondol vissza, mely feledtetni tudja a reá súlyosúló 
gondok terhét. 

E fordítás híre még kéziratban megszerzi a tekintélyt számára. 
Nemcsak azok olvassák, a kiknek ő azt bírálatra küldi, hanem azok 
is, a kik bírálóival közelebbi vagy távolabbi ismeretségben vannak. 
Pászthory, a magyar cancellaria referense, valószínűleg Báróczy útján 
szintén tudomást vesz e fordításról s ezért nevezteti ki iskola-fel­
ügyelőnek 1786-ban. E mellett egész kis irodalom keletkezik a Gess-
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ner fordítása nyomában. Az ifjú írók rajongva üdvözlik ez új jelen­
séget s Horváth és Földi, Baróti és Bacsányi, Révai és Rájnis, 
Szentjóbi Szabó és Vitéz Imre nem győzik eléggé magasztalni. Sőt 
még oly komoly tudós is. mint Kovachich, nem vonakodik megval­
lani, mily sok élvezetet szerzett neki e fordítás olvasása. Régi tanárai 
nagy jövőt jósolnak neki, egy szóval : Kazinczy szinte észrevétlenül a 
tekintély rangjára emelkedik. 

Jóllehet Gessner fordítása Kazinczy munkásságának e korban 
valódi középpontja : a kezdő írót becsvágya s megszilárdult önbizalma 
ettől kezdve folyvást tovább ösztönzik. A Báróczy tanácsát, hogy «a 
méhek sokféle virágról szedik az édes mézet* annál fogékonyabb 
lélekkel fogadja, minél jobban meg van győződve czéljainak komoly­
ságáról, s minél többre becsüli önmaga is a merni akarást, a kezdet 
nehézségeivel való megbirkózást. Csakhamar hozzá kezd a római és 
görög classicusok fordításához, a mi még élénkebb sürgelmet támaszt. 

A mértékes versek fordítása, mint tudva van, maga után vonja 
a magyar prosodia törvényeinek megállapítását is és e kérdés tisztá­
zásából egész küzdelem fejlődik. E mozgalomban Kazinczy most még 
nem játszik vezérszerepet. Rájnis és Révai, Baróti és Földi fejtegetik 
legbehatóbban a magyar prosodia s evvel együtt az orthographia 
törvényeit s Kazinczy csak a vita eredményeit kívánja hasznára for­
dítani. De ebben aztán élesebb látása van mindeniknél — ha tisztán 
a magyar stíl szempontjából Ítélünk. Révai kétség kivül jobban értette 
a nyelv történeti fejlődését, a szók származásának, a képzők és ragok 
változásainak szerepét; Földi széles olvasottsága, higgadt gondolko­
zása, alapos ítéletei s következtetései, a nép nyelvének, szólásformáinak 
gyakori fontolgatása nem egyszer meglepték magát Kazinczyt is ; de 
Kazinczy stílérzéke, aestheticai ízlése már akkor páratlan volt iro­
dalmunkban. Csak két írót tudnánk vele e tekintetben összehasonlí­
tani : Bacsányit és Szacsvay Sándort, a kik épen úgy íróknak szü­
lettek, mint maga Kazinczy. Csakhogy Bacsányi grammatikai kép­
zettsége fogyatékos volt, Szacsvay pedig journalistai babérok után 
áhítozott s ez a törekvés sokszor gondatlanná, pongyolává tette stíl­
jét. Kazinczy arra használja a prosodia és orthographia kérdése körül 
kifejlett viták eredményeit, hogy ő a legmeggyőzőbb s legalaposabb 
véleményeket fogadja el s ezeket aztán terjeszteni is igyekszik. Az 
Ivánkay Vitéz, Aranka és később Kis János fordításait egészen a 
maga orthographiájára írja át s minden egyes szó származását s 
képzőjét külön-külön megmagyarázza. E tekintetben nem ismer semmi 
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fáradságot, noha nem egyszer haragra lobban, ha kivált Aranka 
gyenge fordításait még gyengébb orthographiával írva olvassa. 

Nincs ugyan még szó az irodalmi nyelv megállapításáról, de 
Kazinczy előtt mindinkább kibontakozik e kérdés a homályból, hogy 
aztán a jelen század második és harmadik évtizedében általános elvvé 
emelkedjék. Még most minden egyes író a saját vidéke nyelvjárásai 
használja, annak elsősége mellett lép ki a síkra, hogy mintegy a 
nyelv is képviselője legyen az ország geographiai alakulásának. A 
Tiszán-túli írók sok tekintetben megegyeznek egymással, csak Földi­
nek vannak önálló véleményei. Földi egy-egy szó származásáról 
egész lapnyi értekezéseket ír leveleiben, a melyek — úgy látszik — 
Kazinczy tetszését épenséggel nem nyerik meg. Ridegnek és szőrszál­
hasogatónak tartja Földit, a ki pedig melegen ragaszkodik hozzá és 
Kazinczy sikereinek valóságos bámulója egészen 1792-ig. Nem isme­
rünk ez időből senkit, a ki oly leplezetlenül szembe mert volna szál­
lani Kazinczyval, mint Földi. 1791 végétől kezdve mind jobban távo­
lodnak egymástól s a figyelmes vizsgáló Földi leveleiben könnyen 
fölfedezheti azokat az alapelveket, a melyeken a híres debreczeni 
grammatika fölépült, s a melyek ellen Kazinczy ekkor is, mint ké­
sőbb minden alkalommal, erősen tiltakozott. 

Földi mellett Horváth Ádámnak vannak legönállóbb nézetei. 
0 Kazinczyt mint írót s mint embert egyaránt szereti, de feltűnőbb 
hatást nem fogad el tőle, legkevésbbé pedig az orthographiában. Di­
csekszik vele, hogy idegen nyelveket nem beszél, s a mit tud a latin­
ból és görögből, azt is feledni igyekszik, hogy eredetiségét megóvja 
Állhatatosan megmarad avult szokásai mellett s még az írásjegyek 
használatában is egészen önálló. A név- és igeragokat a tőbeli han­
goktól sehogy sem akarja megkülönböztetni, de azért azt kívánja, 
hogy az ő orthographiája minden igazítás nélkül megmaradjon azok­
ban a műveiben, a melyeket akár a Magyar Múzeum, akár az 
Orpheus hasábjain közölni akar. Mint grammatikus ö a legkevésbbé 
tanúit í ró : de azért mindenhez hozzá szól s mindenről van kulim 
véleménye. 

Ez a nyelvészkedő hajlam közös tulajdonsága az ekkori magyar 
íróknak. Tanár és orvos, mérnök és gazdatiszt egyformán űzi a nyel­
vészkedést, mert ez a legkelendőbb, legkedvesebb foglalkozás. Horváth 
és Földi, Kovács Ferencz és Rájnis levelei nagyrészt grammatikai 
értekezéssel vannak tele. E levelek csak mellékesen foglalkoznak az 
író magánkörűlményeivel, többé-kevésbbé tudományos orgánumok a 
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tárgy fontossága s a levelim egyénisége szerint. Sokszor nagyon is 
száraz tartalmúak, nagy részöket az orthographiai és prosodiai tör­
vények fejtegetése és bírálata foglalván el. E két sarkalatos tétel min­
den akkori magyar írót egyformán érdekel. Ezek a napirenden levő 
kérdések, ezekről vitatkoznak magán és nyilvános körökben egyaránt. 

Kazinczy a magyar prosodia és orthographia törvényeinek fej­
tegetésébe belevon minden magyar írót. Mert neki az a legfőbb czélja, 
hogy egyesítse a különféle nézeteket, ha szinte e törekvésével csak 
kevesen is értenek egyet. Csupán Ráday Gedeon nem vegyül e vi­
tákba. Az ő helyesírása épen oly gyarló, mint Benkő Ferenczé, s 
még gyarlóbb, mint Horváthé, de azért jótékony hatása más téren 
annál feltűnőbb. Az egyes szavaknak és kifejezéseknek árnyalati jelen­
tőségét senki sem érti jobban Rádaynál. kitől Kazinczy nem egy 
helyes észrevételt s megkülönböztetést elfogad. E mellett aestheticai 
ízlése legműveltebb és legfinomabb. A külföldi újabb irodalomnak ő 
a legalaposabb ismerője s Kazinczy kétségkívül az ő tanácsain és 
útmutatásain indul a franczia és német irodalom tanulmányozásában, 
lljú korában Gyöngyösi István hatása alatt állt s lelkét a Murányi 
Venus írójának zengzetes sorai ragadták meg ; így maga is próbá­
kat tesz magyar alexandrinek írásával. Később azonban Zrinyi lesz 
bálványa. Az Adriai Syréna dicséretét, sőt iránta táplált bámulatát 
épen legszebb leveleibe szövi. Kazinczy bizonyára az ő dicséreteire 
buzdul föl s tervezi már ekkor Zrinyi eposának új kiadását. Meg­
magyarázza Ráday, mikép kell olvasni az epost, hol kell nyugpon-
tokat tartani, mire kell figyelemmel lenni az olvasásban, hogy a 
belőle merítendő műélvezet teljes legyen. (L. a 114. sz. levelet.) Örül, 
hogy Kazinczyt sikerűi megnyernie, s viszont Kazinczyt is meglepi, 
hogy a Zrinyi 111. éneke őt és Rádayt egy-egy vers írására ösztö­
nözte. Azonban a mily könnyen czélt ér Ráday a Szigeti Veszede­
lemre nézve Kazinczynál, épen oly kárbaveszett minden fáradsága 
Konyít illetőleg. S épen ez mutatja legélénkebben a mester és tanít­
vány ízlésének különböző irányát. 

De nemcsak Ráday volt tartós és állandó hatással Kazinczyra : 
Kazinczy izgalmas, tevékeny, simulékony egyénisége visszahatott Rá-
dayra is. kit az ifjú írók mintegy pártfogójuknak tekintettek. Ráday 
működésének súlypontja épen abba az időbe esik, a mely Kazinczy 
fölléptető], 1788-tól 1792-ig tart. 

Kazinczy s a vele működő írók nem elégedhettek meg azzal, 
hogy műveiket csak önmaguk olvassák : bele óhajták vonni a közön-
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séget is munkásságuk ismeretébe, hogy az írók buzgalma mennél 
nagyobb hullámokat vessen. Látták a németek példájából, hogy egy-
egy folyóirat, (mint a Bremische Beytrage, Deutsches Museum, 
Ber deutsche Merkúr), mely a tehetséges írókat maga köré gyűjti, 
milyen feltűnő hatással van a közönségre. Vájjon nem lehetne-e 
nekik is e példát hasonló sikerrel utánozni, hogy a közönség fejlet­
tebb része megismerje és segítse a szellemi harczosokat, kik egy új 
kor megteremtésén fáradoznak ? E kérdésről Kazinczy elmélkedett 
leghosszasabban, s mikor az időt elérkezettnek látta : megalkotá a 
kassai Magyar Museum társaságát. A tettre és szerepre vágyó 
Kazinczy ez alkotásával mutatta be először agitatori egyéniségét. 
A Gessner fordítása mellett 1789-ig e folyóirat foglalja el minden 
idejét, épen úgy, mint 1790-ben és 1791-ben az Orpheus. A mi a 
sorsával folyvást küzdő Révainak annyi évekig tartó fáradsága mel­
lett sem sikerül : azt most Kazinczy szinte minden nagyobb meg­
erőltetés nélkül megalkotja. 

Ráday már régebben gondolkozott valami hasonló folyóirat 
létesítéséről, de az ő folyvást halogató, sokáig fontolgató egyénisége 
ilyen kezdeményezésre alig volt alkalmas. Annál szívesebb örömmel 
veszi a hírt, mikor Kazinczy őt először tudósítja a folyóiratról. Meg­
ígéri, hogy dolgozótársuk lesz s csakugyan mind a M. Museumnak, 
mind az Orpheusnak ő volt egyik legszorgalmasabb munkása. E mel­
lett kiadóról is gondolkozott, a mi abban az időben fölötte nehéz 
fejtörésbe került. Az aristokrata írók megnyerését tartja legfontosabb­
nak s úgy hiszi, ha a Telekiek és Orczy Lőrincz szintén dolgoznak 
a közlönybe : mind kiadó könnyen akad, mind előfizető elégséges 
számmal lesz. Kazinczy csakhamar behálózza az egész országot leve­
leivel. A valamire való írók azonnal hozzá csatlakoznak, részint mint 
munkatársak, részint mint előfizetők. 

Ismeretes, hogy a M. Museum szerkesztősége (vagy mint ők 
nevezik : társasága) Kazinczyt, Bacsányit és Baróti Szabót számlálta 
tagjai közé s hozzájuk csatlakozott Ráday, Orczy, Molnár, Földi, 
Horváth, Szentjóbi Szabó, Simái Kristóf, stb. Kazinczy és Bacsányi 
közt mindjárt az előszóra nézve félreértés támadt, s hiába akarta 
Baróti őket egymással kiengesztelni ; e feszültség, úgy szólván, egész 
életükön keresztül megmaradt. A folyóirat sikerében bizonyára leg­
több része Kazinczynak volt. Ő érintkezett legtöbbször az írókkal, 
kiadóval, censorral, maecenásokkal, sőt az előfizetőkkel is. Mert az 
eleven eszű, gyors elhatarozású, a nagyvilágban jártas, a főúri kö-
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rökben is többször megforduló, anyagilag is legtehetősb Kazinczy, 
a ki már alig huszonhét éves korában iskola-felügyelő s így gyakran 
érintkezik az aristokratia és főpapság vezérelemeivel, épen úgy ért 
az írók, mint az előfizetők toborzásához. E mellett barátságban él 
a Telekiekkel, Orczyval, Rádayval, Prónayval és Széchenyi Ferencz-
czel. Még Eszterházy Károly egri püspök is kitüntető szívességgel 
fogadja. Ilyenkor udvariassága alig ismer ha tár t ; de a mi nekünk 
e tekintetben nem egyszer visszatetsző leveleiben, az az akkori tár­
sadalmi formák közt bizonyára koránsem volt oly feltűnő. Kazinczy 
egyénisége épen alkalmas volt arra, hogy némi középpontot teremtsen 
maga körül. S látjuk is, hogy nemcsak az ismert írókat vonzza ma­
gához, hanem a hivatalos pályáján vele érintkező fiatal emberek 
közül is többeket avat írókká, mint például Aszalayt és Vitézt. Ezek­
nek thémákat ád fel s mintegy kiosztja mindenkinek az őt megillető 
szerepet. A későbbi agitátor pályájának kezdetét jelölik e nyomok, 
melyeken az irodalomtörténetíró minden hézag nélkül eljuthat a 
Tövisek és Virágokban, a Vitkovicsnak írt epistolában, a Sallustius 
fordításához írt bevezetésében s a Beregszászinak írt feleletekben 
kifejtett elvek határáig. 

A M. Museum irodalmunk történetében kétségkívül nevezetes 
mozzanatot képez. Hatásai közül nem utolsó fokmérője közkedveltsé­
gének, hogy Kassát egy időre irodalmunk középpontjává tudta tenni, 
hogy megindította a várva-várt mozgalmat s pezsgést idézett elő a 
bágyadozó üterekben. Kazinczy a M. Museumban s még inkább az 
Orpheusban felhasználja a József császár alatt szabadabban lélekző, 
a censura nyűgétől megszabadult szellem minden nyilatkozható for­
máját, mintha csak sejtené, hogy pár év múlva újra bilincsre verik 
a gondolat és szólás szabadságát s a sötétség újra visszanyeri előbbi 
hatalmát. Választott útjának helyességét több levél bizonyítja. Dunán 
túlról épen oly örömmel üdvözlik működését, mint Erdélyből. Min­
denfelől magasztaló szózatok zengenek felé s Ráday boldognak érzi 
magát, hogy e dicséretnek, méltánylatnak tolmácsa lehet. (L. a 302. 
sz. levelet.) Kétség kivül e méltánylat nagy része Kazinczyt illeti. 
Mindenki őt tekintette a társaság fejének s társait csak másodrendű 
személyeknek, a mi Bacsányi dicsvágyát nem kevéssé sértette. 

A M. Museum sikere Kazinczyt arra bírja, hogy önmaga kezd­
jen egy hónapos folyóiratot, a melynek szerkesztésében ne korlátoz­
zák sem politikai, sem irodalmi elveinek ellenségei, és a mely kép­
viselője legyen a már fölkeltett mozgalomnak nemcsak irányára, de 
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eszméire nézve is. Senki sem érezte meg már 1789-ben a bekövet­
kező felbuzdulás tüzét annyira, mint Kazinczy, a ki, épen mert szá­
mított a nemzet izgalmas napjaira, jó előre toborozta új folyóirata 
köré a legnevesebb írókat. Bacsányit elragadták a franczia forradalom 
vívmányai s addig nem hallott erős felindulással kelt ki a nemesi és 
fejedelmi jogok birtokosai ellen: de Kazinczy most is hű maradt nagy 
czéljához, hogy a szellemi munkásság sikereit általánossá, egyete­
messé segítse tenni. Most még nagyobb sürgelmet támaszt a nem­
zetben. Azokat, a kiktől hazai nyelvünk és nemzetiségünk megerősí­
tését és jogainak védelmezését várja, mind belevonja Orpheusába., 
akár mint maecenásokat, akár mint írókat, akár mint előfizetőket. 
Bármennyire igyekszik is Révai hasonló czéljainak kivitelén: törek­
vése sokkal kevésbbé sikerűi, mint a Kazinczyé Ez utóbbi szintén 
fölveszi programmjába az írók és tudósok egyesítését, de más úton 
indul, mint Révai. Széchenyi Ferenczet. Pálffy Károlyt, Prónay Lászlót, 
Teleki Józsefet, Orczy Lászlót, Berényit, a Podmaniczkyakat, Forgách 
Miklóst stb. igyekszik megnyerni legelőször, nemcsak mint prosely-
tákat, de úgy, hogy ők maguk legyenek az eszme megtestesítői. 
Finom tapintattal mintegy a háttérbe vonul a kivitelnél. De az iro­
dalomban annál kimagaslóbb helyen áll, s mikor az új idők politikai 
rendszerének erőszakos átalakulására vonatkozó sejtelmei teljesülnek, 
őt is meglepi az izgalom láza, mely egész hazánkon végig vonul. 

A mily nevezetes fordulópontot jelöl nemzetünk múltjában az 
1790-ki év : épen oly nevezeteset jelöl az Kazinczy működésében is. 
A későbbi irodalmi vezér ekkor mutatja be magát igazán előttünk 
czéljaival, törekvéseivel, hivatottságával s az írók ízlésének vezetésére 
adott tehetségével. Nemcsak mint író akarja érvényesíteni tanulmányait 
és fejlett ízlését, hanem mint igazi tanítója a kiskorú, parlagon heverő 
szellemeknek, a kik a haladás irányáról és eszméiről ép oly keveset 
gondolkoztak, mint a mily keveset áldoztak azokért. Valódi apostola 
ez időnek, a ki öntudatos számítással készül a pályára, a melyhez 
mindvégig hű marad. Senki sincs ebben az időben, a ki a mozgalom 
eredményeinek szerencsésb értékesítője volna, mint ő ; és senki sincs, 
a ki a politikai szabadság derengő hajnalát lelkesültebben üdvözölné, 
s hatását a szellemi haladás minden terére merészebben kisérlené 
átvinni, mint Kazinczy. 

Már 1789-ben, mikor iskolai visitatorait hivatalaikba beiktatja, 
hévvel szól a magyar nyelv tanításának szükségéről. Az nem lehet 
czélja a császárnak, hogy a magyar nyelv eltörültessék. A német 
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nyelv mellett a magyar nyelvre kell fordítani a tanítóknak minden 
ügyekezetöket; ezt mind nyelvünk szépsége, mind nemzetiségünk meg­
erősödése egyiránt követelik. Míg más iskola-felügyelők a magyar 
nyelv jogairól mélyen hallgatnak: Kazinczynak van bátorsága mint­
egy hangosan tiltakozni a fennálló rendszer végkövetkezményei ellen. 
«Ha mindenütt így cselekednének — írja a Mindenes Gyűjteményben 
Péczeli — úgy kedves nyelvünk talán nem halna meg oly h a m a r ; 
de hány Kazinczyk vannak a hazában s hányan lesznek ezután ?» 
Nem jól értelmezik a császár rendeletét azok, kik a hazai nyelv 
tanítását iskoláinkból kiküszöbölik. Hiszen «ki merne csak gondol­
kozni is úgy — folytatja Péczeli — hogy ez a haza édes atyja (t. i. 
József császár) a magyar nemzetet akarja eltörülni, a melynek kö­
szönheti egyedül az austriai birodalom a maga mostani fennállását 
s virágzását*. 

Valóban a császár maga is meggyőződött, hogy rendszere többé 
fönn nem tartható. A nemzetiség erős nyilatkozása romba döntéssel 
fenyegeti összes alkotásait, s mikor örök álomra hunyja le szemeit: 
Magyarország mintegy varázsütésre visszaállítja alkotmányos jogait 
és szabadságát. A megyegyűléseken újra felhangzik a nemzeti lelke­
sülés szava, megtagadják a császár utolsó rendeleteinek végrehajtását 
s a nemesi előjogok épségben tartását követelik. «Nem adunk életet, 
míg szabadságaink helyre nem állíttatnak* — írja Kazinczy Aranká­
nak az abaújmegyei gyűlés határozatáról. 

Kazinczy erélyesen hozzálát az irodalmi mozgalom szervezé­
séhez. Orpheusz megindul s evvel mindenkit fölkeres, a ki csak némi 
érdeklődést mutat a nemzeti műveltség fejlesztése iránt. Levelei, a 
melyek kiséretében az Orpheust a főrendű hazafiaknak elküldi, min­
dennél jobban mutatják fontos vezéri szerepét. Széchenyi Ferencz 
örvendve fogadja az új folyőírást s kívánja, hogy Kazinczy törekvéseit 
siker koronázza, mire nézve < bizonyos reménységet nyújtanak az ő 
eddig is közhaszonra fordított több rendbéli helyes munkái*. Elmondja 
egyszersmind Kazinczy, mikép lehetne irodalmunkat a nemzet köz­
kincsévé tenni, s erre nézve Széchenyi így í r : «Bizonyára óhajtva 
várom annak elvégezését és bemutatását, hogy annál hamarébb a 
szerént hazánknak ifjúsága nagyobb közhaszonnal neveltessék és a 
magyar literatura előmozdíttassék*. (L. a 284. sz. levelet). Még lel­
kesültebben fogadja az Orpheust Prónay László, József császár volt 
administratora, a ki Kazinczy fáradozását mintegy «az égből jött 
támogató ápolgatás»-nak nézi. «Egészlen megvidámított engemet — 
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írja Prónay — az Orpheusnak homlokírása; a bevezetése pedig 
megtöltött azon ízléssel, a melynek csak szemlélése is ezen élesztő 
gyümölcsnek megértét bizonynyal igéri. Tápláló leszen az kétség 
kívül, mert nemzetünk anyanyelve után mostani kapósságát nemcsak 
enyhíteni fogja, de ha az egek megengedik, örökös erősítő eledelévé 
válik», 

Könnyen érthető, hogy e méltánylat mennyi önbizalmat élesztett 
a buzgó Kazinczyban. Pár hónappal az előtt a genius még csak 
félénken emelte szárnyait, mikor hazai nyelvünk tanítását a német 
nyelv mellett ajánlani mer te : most semmi melléktekintet nem tartóz­
tatja többé. Hangja követelővé, erélyessé válik. Ki merné a fölébredt 
mozgalomnak ütját állani? Küszöbön van az országgyűlés, hol a 
nemzet 1764 óta nem tehetett semmit jogainak védelmére, sérelmei­
nek orvoslására, alkotmányának biztosítására, nyelvének fejlesztésére 
és nemzetiségének erősítésére. A magyar nyelv hivatalossá tétele első 
és főkötelessége az országgyűlésnek. «Ha a deák nyelvet veszszük 
elő: úgy örökösen bezárjuk a tudományok elterjedése előtt az utat». 
Minden művelt nép saját nyelvével boldogulhat; mi is csak így fogunk 
«előmenni a tanulásban, magyar csemetéink magyar nevelőket kap­
nak, s a mesterségekben s tudományokban oly szerencsés virágzásra 
lépünk, mint a milyenre Németország lépett, minekutána a kiholt 
római és az idegen franczia nyelvtől elállott s tulajdon nyelvén kez­
dette írni könyveit*. Múlhatatlanul s mindenek felett kívánja Kazinczy, 
hogy «oskoláinkban magyar nyelven taníttasson az ifjúság>. Felszám­
lálja hazánk minden valamire való emberét, a kitől bizton várja, hogy 
szándéka kivitelében őt támogatják, s a kik már eddig is valóságos 
oszlopai nyelvünknek. «Vétkezik a haza ellen — kiált fel — a ki 
ezt a szent szándékot teljes erővel elő nem mozdítja; a ki kész nem 
lesz ezért minden hasznát, előmenetelét fel nem áldozni !> A jövő 
nemzedék átkaival fenyegeti azokat, kik még most is késlekedni meré­
szelnek. Nem tagadja, hogy idegen nyelveket is tanulnunk kell, de 
bátran hirdeti, hogy «szemeink mindenek felett oda légyenek füg­
gesztve, hogy a magyar legyen az első és közönséges, és hogy azt 
a német, tót, rácz és oláh gyermek egyaránt tanulja, valahol csak 
benne mód vagyon . . . Ha a magyar nyelvet hozzuk be, állani 
fogunk: ha a deák nyelv hozatik vissza, később vagy élőbb elöl 
az idegenek özöne s nemzetünk korcs zűr-zavar lesz h (L. a 304. 
sz. levelet.) 

E lelkes törekvés alig nyilatkozott szebben és meggyőzőbb erő-
Kazinczy F. levelezése II. B 
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vei ez idétt, mint Kazinczynak föntebb idézett levelében. Nyelvünk 
jogainak védelmét többen megkísértették akkor. Báróczy és Bacsányi, 
Révai és Görög, Bessenyei és Szacsvay szintén küzdöttek az eszme 
mellett: Kazinczy azonban a felvilágosodás, a gondolkozás szabadsága 
és korlátozatlansága nevében szállt síkra nemzeti nyelvünk érdeké­
ben, hogy az előítélet és babona, a szellem nyűgei ellen tiltakozzék, 
s az ember vele született jogainak szerezzen valódi érvényt. Bármily 
bíztató reménység kecsegtette is e munkájában: észre kellett vennie, 
hogy a régi nézetek tábora még mindig sokkal erősebb, semhogy 
annak fenekestül való felforgatása meg ne haladná erejét. Mikor e 
gondolat meglepi lelkesűlésében, elborult kedélye panaszos sóhajban 
nyilatkozik. «Nagy még a setétség — írja Arankának — és nekem 
úgy látszik, hogy mivel némely helyeken napok támadnak, a bar­
langok setétjei még feketébbekké válnak, mint eddig voltak, míg 
egünket estvéli homály fogta vala bé>. A franczia philosophusok esz­
méi fölvértezik a küzdelemre s úgy érzi magát, mint a milyennek 
«Perzeust készítették fel az istenek az Andromeda megszabadítására*. 
De attól tart, hogy «lángoló felgyúladása* elrontja igyekezetének 
sikerét. Bátran hivatkozik mind arra, a mit a lélek halhatatlanságá­
ról írt, a mit Voltaireról mondott, vagy a mit másoktól közölt is 
Orpheuszban; ő a felvilágosodás bajnoka, a ki a nemzet polgáro-
súltságát anyai nyelvének hivatalossá tételével hiszi egyedül elérhető­
nek. Fölötte érdekesek e tekintetben azok a sorai, a melyekkel a 
föntebb említett beiktató beszéd német kiadását értelmezi Arankához 
intézett levelében. «Tudom én — mondja — hogy nem jó a német­
sége, de én abban affectáltam, ut sentiat lector, me non esse natum, 
sed factum G e r m a n u m » . (L. a 308. sz. levelet.) 

A mennyire eddig Kazinczy levelezése előttünk ismeretes: akkori 
előkelő embereink egyikével sem volt szorosabb összeköttetése, mint 
Prónay László báróval, a ki ez idétt csanádi főispán volt, s a kivel 
Kazinczy, úgy látszik, a Radvánszky-család útján ismerkedett meg. 
Jóllehet Prónay II. József császár alatt is viselt hivatalt (egyikét a leg-
gyűlöltebbeknek), most, mikor a hazafiság lángja egyszerre kigyúlt s 
nemzetünk régi jogainak helyreállítását ünnepelte, ő is belátta az 
előbbi törvénytelen rendszer káros voltát s mintegy megbánva eddigi 
szolgálatait: azonnal odahagyta kir. biztosi hivatalát, visszavonult s 
várta a királyi kegyelem új jelét, mely nem is sokáig késett, mert 
Lipót mindjárt uralkodása elején főispánná nevezte ki őt. Prónayt, 
mint akkor minden volt kir. biztost, gyanúsításokkal illették s e gya-
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núsítások Prónayn kivül talán senkinek sem okoztak több szomorú­
ságot, mint Kazinczynak, a ki előtt Prónay mindig az igaz hazafi 
színében tűnt föl. S csakugyan irodalmunk szeretete s ápolásának 
érzéke alig volt akkoriban jobban kifejlődve a magyar aristokratia 
akármelyik tagjában is, mint ő benne. Már 1788-ban valódi elragad­
tatással üdvözli Kazinczyt; bevallja, hogy ő nem igen jól ír magyarul, 
pedig «szentelt magyarnak magyarul kell felelnie». De él benne a 
hazafiság érzése s Kazinczy érdemeit méltányolni senki sem hajlan­
dóbb nálánál. Lelkiismeretét hívja bizonyságul, hogy Kazinczy mun­
káinak olvasása több enyhülést szerzett neki, mint a milyet bármilyen 
fürdő vagy orvosság lett volna képes nyújtani «roskadt testének». 
Bevallja, hogy ő «fanatikus becsűlője > anyanyelvünknek s mind azok­
nak, a kik annak oltalmazására készen állanak. «Áldom az úrban 
— írja — nemzetünk gondviselését, a ki épen nevünk, nyelvünk 
hanyatlásával azt végső elenyésztétől ily gyökeres hazafiúi felébresz­
tésével fentartja*. E működésben látja nemzetünk jövő boldogságá­
nak zálogát és pecsétjét. így született meg a nagy Róma irodalma, 
így virradt a németekre is derültebb idő. (L. a 134. sz. levelet). 

Mi természetesebb, mint hogy Kazinczy a felbuzdulás napjaiban 
visszaemlékezzék Prónay hazafias nyilatkozataira, a melyek annyi 
ösztönt és serkentést nyújtottak törekvéseinek, s most valódi támaszát 
keresse Prónayban, a kitől nyelvünk védelmezését bizton várhatja. 
S nem is csalódott. Prónayt a nemzeti mozgalom kétkedővé teszi, 
mert a rohamos haladásnak nem barátja; de bízik a Gondviselésben 
s íróink igaz hazafiúságában. Indokoltnak tartja a magyar nyelv be­
hozatala iránti fáradozásukat s óhajtja, hogy ez a törekvés mindenek 
előtt megvalósuljon. «Tisztelem én — írja Kazinczynak — és magasz­
talom az Úrnak anyai nyelvéhez • . . mutatott bölcs szeretetét; hozzám 
bizonyított jó voltát pedig . . . véghetetlenül becsülöm. Nemes és tudo­
mányos ígéreteit az úrnak mindenek felett, a melyek teljesítéseivel a 
magyar világot kívánja megajándékozni, ki ne venné azon nagy tekin­
tetben, a milyet az igaz hazafiúság szülhet ? Minekutána abbéli kelle­
metes munkák épen az országgyűlés idejében jőnek k i : egy csomóban 
fogják azok a nemzetet találni, és úgy annyival kihatóbb lészen erejek 
s felébreszthetik s megerősíthetik a magyar nyelvnek országunkba 
behozását s uralkodását. Csak ezen egy boldogságot is érhetnénk 
el a közelítő diaetán: azzal mindent, igaz létét, helyheztetését el­
nyerné a haza örökre*. (L. a 313. sz. levelet.) 

Prónaynak e sorai könnyen érthetővé teszik, hogy Kazinczy 
B* 
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arra kérje őt : adja valami látható jelét hazafiságának, tisztelje meg 
nevesebb íróinkat leveleivel, ajánljon fel néhány darab aranyat a 
magyar színjátszóknak oly föltétel alatt, hogy azok «német játszók 
által illendően elkészíttetvén*, Hamletet játszszák el Kazinczy fordítá­
sában. «Az írókkal közlött jótétemények — így indokolja Kazinczy e 
kérelmét — a tudományoknak, mesterségeknek, a hazai nyelvnek gyara­
pítása, (a mi) Excellentiádnak nemcsak nevét, hanem hazafiúi érzései­
nek csalhatatlan jeleit is fogja a maradék idejekre általtenni*. Prónay 
hajlandónak mutatkozik Kazinczy kérését teljesíteni s Kazinczy meg­
írja Hamlet fordításához a magyar korona őr-szobájában az ajánló 
levelet, mely ama kor lyrai hevének egyik legszebb nyilatkozata. 

Kazinczy reménye, hogy nemzetünk egy szebb jövő elé nézhet, 
sohasem volt erősebb és töltetlenebb, elragadtatása magasb hevűletű 
s hite szilárdabb. «Ime — kiált fel Prónayhoz intézett ajánlatában — 
férfiaink s asszonyaink elhányták a kölcsönözött öltözetet, elállottak a 
káros idegen szokásoktól; most már, nem úgy, mint ez előtt kevéssel, 
gyönyörködve beszélnek azon a nyelven, a melyen Etele és Etelka 
beszélt, s nemes elpirúlással vallják meg, hogy megcsalódtak, midőn 
megromlott ízlések ennél a kedves hangzásúnál szebbnek tartotta azt 
a döröngő zordon nyelvet, a mely semmire sem alkalmatosabb a 
despotai hideg parancsolásnál *. (L. a 319. sz. levelet.) 

Kazinczy nemcsak az irodalomnak, de önfáradozásainak, műkö­
désének diadalát is ünnepelte. S míg egyfelűl az írók és maecenások 
szorosabb egyesítésén törekedett: egyszersmind amagyar színészet meg­
alapítását is czéljáúl tűzte ki s megnyerte Ráday Pált, hogy álljon 
élére az első magyar színjátszó társaságnak. (L. a 328. sz. levelet.) 
Irótársai a két magyar hazából mind mellé állanak s tőle várják a 
mozgalom irányának vezetését. Kazinczy lázas sietséggel dolgozik a 
Hamlet, Miss Sara Sampson, Stella fordításán s figyelemmel kisér 
mindenkit, a ki színdarabok fordításával foglalkozik. Ez időben írt 
levelei pályájának, mondhatni, legékesebben szóló tanúi, a melyek 
mutatják: mennyi része volt a kilenczvenes évek reform-mozgal­
maiban. 

Azonban sokkal vérmesebb reményt táplált, semhogy azt a köz-
vetetlenűl bekövetkező idők megvalósíthatták volna. Már 1791-ben 
kétkedni kezd a sikerben, csalódva vonul vissza Pestről hivatala 
székhelyére, Kassára, s a ki nem elégített becsvágy érzetével fog hiva­
talos teendőihez, nem is sejtve, hogy a felvilágosodás nagy eszméiért 
kifejtett küzdelme, a mely rég szálka volt az ódonság híveinek szemé-
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ben, nem sokára hivatalától is megfosztja. A nemzetet kóros álmából 
felráznia nem sikerűit, legalább nem oly mértékben, mint a hogy sze­
rette volna. Az országgyűlés nem biztosította a magyar nyelv jogait 
s iróink újra elszéledtek a nélkül, hogy egyesítésükre czélzó eszméi 
testet ölthettek volna. A közönséget nem tudta belevonni az iroda­
lomha. «Gyalázatos dolog — így sóhajt fel — hogy a mi magyaraink 
még ezen magyar epochában sem olvasnak.» Keserűen fakad ki a rész­
vétlenség miatt, a mely működését megbénítja. Sokhoz fog egyszerre 
s anyagi ereje nem bírja az áldozatot. Nemcsak a saját műveit adja 
ki a maga költségén, de Arankáét, Aszalayét, Vitézét s másokét is. 
Nem csuda, ha kimerül, főkép mivel Széphalmon is építtetni kezd, 
hogy visszavonulva a közpályától, nyugodtan áldozhassa napjait az 
irodalomnak. A főrendűek, az egy Prónayn kivűl, siketek maradtak 
esdekléseire s nem maradt számára egyéb az önkínzó lemondásnál, 
a melynek nyilatkozatai főkép a hozzá ez időben írt levelekből ért­
hetők. «Fájlalom szivemből állapotodat — írja hozzá Földi 1791. 
márcz. 9-én — de ez a sorsa egy nyomorult és vak hazában a jó 
ízlést és világosodást most plántáló apostolnak*. 

De Kazinczy ruganyos természete nem sokára visszanyeri élet­
kedvét s épen oly hévvel lát félbenhagyott munkáihoz, mint a hogy 
azokat megkezdte. Csak imént láttak világot a színdarabok fordításai 
s a Helikoni virágok, és már a Wieland Diogenesének s Herder 
paramythionjainak fordítása is készen várja a censurát és sajtót, sőt 
a Messiás fordításával is elkészül s előfizetést hirdet a kibocsátandó 
munkára. Hanem ez utóbbira a két magyar hazából mindössze tizen­
három előfizető jelentkezik: Magyarországból hat, Erdélyből hét. így 
természetesen nem adhatja ki a Messiást, pedig főleg Erdélyből han­
gosan nyilatkozik a vágy, hogy Kazinczy minden művei napvilágot 
lássanak. Annál szívesebben fáradozik kisebb műveinek kibocsátásán, 
ámbár a megváltozott politikai hangulat nem igen kedvez szabad 
szókimondásának. Megyéje gyűlésein megkisérti a censura eltörlése 
vagy legalább nyűgeinek tágítása iránti közhangulat erősítését s 
örömmel tudósítja Arankát és Kis Jánost e téren aratott sikereiről, 
de néhány hónap múlva felségsértéssel vádolják s épen megindult új 
működése közepette szakítják ki a család kebléből, hogy hetedfélévig 
tartó fogság után szellemi és anyagi erőben megtörve juthasson csak 
vissza az utána siránkozó édesanya szárnyai alá. * Kazinczynak a 

* Mivel Kazinczy anyjának fiához, Ferenczhez ez az első, előttünk isme­
retes levele, mely e kötet kinyomása után jutott kezünkhöz Becske Bálint úr 
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fogságából írt levelei (459—484. számúak) épen oly nemes hangúak, 
épen oly becses irodalomtörténeti források, mint a mily élénk s min­
dennél hívebben jellemző tanúbizonyságok az ő egyéni és irói jelle­
mének kialakulására. A börtön bűzhödt levegőjében is vigasztalást 
talál az írói munkásságban, a jók szeretetében s testvérei ragasz­
kodásában. Míg meg van engedve neki az írói foglalkozás : kora 
reggeltől késő estig asztala mellett ül s lázas sietséggel dolgozik. Itt 
végzi be a Titus kegyelmessége cz. műve fordítását, s elküldi azt 
Barkó generálisnak, a kitől — mint írja — abban az időben a király 

szívességéből, úgy hogy már a jegyzetben sem használhattuk fel, közöljük itt azt 
egész terjedelmében s a mennyire lehet, az eredeti orthographia szerint. Meg­
jegyezzük, hogy e levél mindkét fele eredeti, s tiszta hátsó lapjára Kazinczy 
bizonyosan a börtönben néhány magyar és német dal czímét vagy kezdő sza­
vait jegyezte föl. A levél, melynek első felét az özvegy, másik felét pedig Kazinczy 
József írta, itt következik : 

Kedves édes Fiam ! Egéséged felől sokat töprönkötlem, hanem 25. Febr. 
irot leveled anyiban meg vigasztalt, hogy már 14 napig tartott betegségedből 
egészen kigyógyultál; de gyenge complexusod egéséged felől mindenkor kétség­
ben tart, nem estél é újra betegségbe, melyre, Fiam, felette vigyázz. Azért Méltó­
ságos Consiliarius Director Urat kérjed alázatosan, hogy engegye meg : egéséged 
miben léte felől engem továbbá is tudósíthas. 

Aszonyám, idejéhez képest, hál' Istennek, meg lehetős egéségel van, it 
igen kemény tél volt, most már nagy a víz. 

Ezel óhajtom, hogy minél eléb jó egéségben láthassalak, édes gyermekem, 
szerető édes Anyád 

Árva Bossányi Susánna. 

Kedves Bátyám Uram ! 
Néném Aszony Klári is velem együtt eddig még tsak meg lehetős egésségel 

vagyunk, a kis Csertsinek is gyógyul már a lába. Én tsak egynehány nappal 
jöttem fel ez előtt Semjénből, a hol mindnyájan frissek, éppen a Susi lyánkája 
volt roszul a catharusban. Váradról hoztam vagy három latnyi Eperfa magot; 
már most alig hiszem, hogy a föld fagya ki mennyen, hogy el vettethessem. 
Kassáról is igért Doctor Vittzay Ur holmi különös jövésű magokat, a többi közölt 
ollyan termésnek a magvát is, mint a tyúktojás, van fejér is, osztán ollyan Barna 
is, mintha kék volna. 

Lasztomerbúl pedig Morabene gallyakért fogok küldeni, ott van egy igen 
szép Morabene szilva fa, hanem azok a fák, a mellyeket Bátyám Uram hozatott, 
még sem érkeztek meg. Ajánlom magamat édes Bátyám Uram további szere­
tetébe. 

Regmecenn, die 11-a Mártii 795. 
szerető Testvérje 

Jósef. 
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rabjai függőitek. Itt dolgozza újra Stellát és A vak lantost, itt 
kezdi és végzi be Yorick leveleit Elizához, Klavigót, Emilia, Ga-
lottit s Molierének A kéntelen házasság és A botcsinálta doctor 
cz. műveit. Ez utóbbiakban megmutatta, hogy ő is tud magyarul, a 
«debreczeni hentesek, szappanosok és sulyomkofák* nyelvén írni. De 
példát adott egyszersmind arra is, hogy milyen stílt követelnek a 
komoly és nagyszabású művek, a tragoediák, s milyet a könnyed, 
érzékeny ömledezések, a levelek. «Nem szégyenlem erre a két darabra 
(Moliére fordítására) reá ütni bélyegemet* — írja önérzettel brünni 
fogságából. 

Kazinczy kiszabadulása irodalmunknak új korát jelöli. 1801. 
jún. 28-dika megnyitotta börtöne zárait, s ő avval az elhatározással 
sietett Regmeczre, hogy élete «boldog homályban fog elmúlni*. Mon­
danunk sem kell, hogy ez elhatározás őszinteségében maga Kazinczy 
hitt legkevésbbé. 

A hírre, hogy Kazinczy visszanyerte szabadságát: íróink nagy 
része szabadabban kezdett lélekzeni. Virág és Csokonai költeményekkel 
üdvözölték s a hű Kis János is kijelentette, hogy Kazinczy kiszaba­
dulásának napját ünnepnek fogja tekinteni egész életében. Kazinczy 
nyugodtan nézett vissza kiállóit szenvedéseinek napjaira. 1802. decz. 
8-káról például ezeket írja Benkő Ferencznek: «Engemet utolsó leve­
lem olta (1793) az isteni végezések irtóztató utakon vittek keresz­
tül. De szenvedésimnek vége van ; s azon felül, hogy a szerencsétlen 
már abban is lel vigasztalást, sőt édességet, hogy magát közelebb 
érzi az isteni kézben, melynek eszközévé választatott, az a tántorít­
hatatlan hit éleszt, hogy — a mint Lessing mondja a maga Minná-
jában — az isteni gondviselés pártjára kél a jó embernek, és szenvedé­
seiért neki mindig megadja a bért, még pedig néha előre*. Szenvedései 
és anyagi romlása azonban még nem értek véget. Alig kezdte élvezni 
a szabadságot: mikor Majláth György, a kir. jogügyek igazgatója, fel­
szólítja, hogy az állampénztárba mennél előbb fizessen még 1068 
frtot. Kazinczy Festetics György grófhoz folyamodik ez ügyben, önér­
zettel és bizalommal. Elmondja, hogy ő özvegynek a fia, osztozatlan 
nyolcz testvér egyike, a kiket tovább is károsítani nem fér össze 
lelkével. Festetics azonban elutasítja. Majd Széchenyi Ferenczhez for­
dul, de megint eredménytelenül. Azok, kik fogsága előtt oly szívesen 
látták házuknál : most nem mernek vele nyíltan érintkezni, félvén a 
királyi nehezteléstől. Kazinczy azonban nem veszti el reménységét. 
Már 1802-ben hozzálát a fogságában dolgozott müveinek javításához. 
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Tudja, hogy első próbáit a közönség kedvezőleg fogadta, ő pedig 
pirulva nézett mindenikre és sem Bácsmegyeyt, sem Gessner s a 
színdarabok fordítását nem tekinthető magához méltóknak. 

A halhatatlanság, a hír s az ezekre való vágy most még élén­
kebben élnek benne, mint valaha. Mi érdemli meg a jó és eszes em­
ber törekvését, ha ez nem ? — kérdi Kistől. «Menjünk a kitett czél 
felé — mondja — s szeretetünk édességeit vegyük kezességéül a 
halhatatlanságnak, mely bizonyosan miénk*. Ö számot vet hivatá­
sával és tehetségeivel s arra a meggyőződésre jut, hogy az lesz hal­
hatatlanná, a «ki hív marad mindvégig*. «A correctio — írja Kis 
Jánosnak — a legkisebb és legfőbb érdeme az irónak. Ne unjuk el 
munkáinkat a szennytől tisztogatni >. Ugyancsak ezt hangoztatja Kozma 
Gergelylyel szemben is, a ki bírálata alá bocsátja egyik munkáját. 
«Correctiót, correctiót! Erre törekedjünk untalan! E nélkül semmit 
nem ér munkánk; e nélkül nem Ígérhetünk magunknak halhatatlan­
ságot*. E sorokban már a pályája délpontjához siető Kazinczy szól 
hozzánk, a ki a reformátor elejtett zászlaját most másodszor veszi 
kezébe, hogy három tizedévig lobogtassa azt, míg csak egy új irány, 
mely az ő nyomában kelt, ki nem ragadja a magyar műveltség 
vezetését kezeiből. 

Egész iránya, hatásának titka, vezéri szerepének bélyege vissza­
tükröződik a Ráday Gedeonhoz, Csokonai Mihályhoz, Virág Benedek­
hez, Aranka Györgyhez, Döme Károlyhoz, Kovachich Mártonhoz és 
Kozma Gergelyhez írt leveleiben. De legkivált a Kis Jánoshoz írot­
takban,* a melyek Kazinczy írói jellemére legfényesb világot veinek. 
Kis Jánosnak kezdi legelsőben megmagyarázni: mit tart ő az író első 

* A Kis Jánoshoz írt leveleit, mint tudva van, Kazinczy kiadás alá kezdte 
készítgetni 1810 után s néhány darabot át is dolgozott. Úgy látszik azonban, 
maga sem hitte, hogy e munkájával elkészülhet. Mindössze két-három darabot 
ismerünk eddigelé, a melyeknek másolatait vagy tán eredeti fogalmazványait 
a m. tud. Akadémia könyvtára őrzi. Ezeket közvetetlenűl a valóban elküldött 
levelek után közöljük, hogy az olvasó annál könnyebben összehasonlíthassa 
Kazinczy javítgatásait, uj fogalmazványát a régiekkel. A Kishes küldött levelek 
nagy részét az eredetiek után adjuk, nem a Toldy-Bajza-féle nagyon hézagos 
kiadás után. Ha az olvasó összehasonlítja az itt közlött leveleket a régi ki­
adással : látni fogja, hogy Toldyék sok helyen oly részleteket hagytak ki, a 
melyeket Kazinczy különösen ki akart emelni. Nem vádképen hozzuk ezt föl. 
csak a puszta tényt kívánjuk megjelölni. Toldyékat 1837-ben még a censura is 
korlátozta; ezért nem közölhették például a 477. sz. levelet. 
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feladatának, mit parancsol neki az ízlés, mit a halhatatlanság vágya, 
mit követel a siker. Folyvást fülébe csengenek Pászthory Sándor, 
egykori elöljárójának szavai : «Munkádat — monda Pászthory — csak 
akkor tekintsd jónak, midőn azt még jobbá semmi erőlködések nem 
tehetik». Hiszen Horácz sem mond egyebet. Épen azért becsüli Kazinczy 
Daykát oly nagyra, mert «némely dolgozása nyolcz-kilencz ízben van 
leírva táskájában, elhintve mindenike üj meg üj igazításaival>. (L. a. 
437. sz. levelet.) 

De mindennél fontosabb annak a levélnek átdolgozása, a melylyel 
Kazinczy Kis Jánost legelsőben fölkereste. Ez az átdolgozás a vissza­
emlékezés világa mellett készült, de a múlt század utolsó s a jelen 
század első tizedének irodalmi állapotát, a vezér önelhatározását, 
öntudatos czélját néhány nagy vonással mesterileg festi. «Sík és 
meredek» előtte a tető. melyre föl kell vergődnie s visszaretten, ha 
előre tekint, látván, mi van már hátra. De nyugodt öntudattal siet fölfelé. 
Pedig mily látvány tárul elébe! «Készületlen minden: lexiconunk szűk, 
szegény; grammatikánk habzó, híjányos; stilisticánk feszes, ügyetlen; 
s a mi mindennél bajosabb, mi magunk, írók és olvasók, készület­
lenek vagyunk, s egészen készületlenek. Nincsenek nyomtatóink, nin­
csenek könyvárosaink, könyveinket csak az írók olvassák; bennünket 
gátol minden, semmi nem segél. De ez így volt máshol is, s a dolog 
máshol is azért méne, s csak azért méne, mert gondolatlanok, mint 
mi, máshol is valának. Rajta tehát ! merjünk. Ne hallgassuk a mások 
javalását. ne a vádakat, hogy rontjuk, a mit segélenünk kellene; a 
bennünket hívó, a bennünket toló, a parancsoló Istent hallgassuk keb­
lünkben. Jobb az, a mit ez parancsol, mint a mit a sokaság, mint a 
mit a nemzet legjobbjai, mint a mit magok legkedveltebb társaink 
akarnának. Ezek úgy tévedhetnek meg, mint mi, s miért kelljen meg­
győződésünket más miatt, akárki legyen az, megtagadnunk ? A ki azt 
akarja, hogy mindnyájan egyarczúakká váljunk, nem tudja, mit akar 
és mit kell akarni. Sőt az szükség most, hogy nagyon különbözzünk: 
azt az egységet az idő hozza fel.» 

S vájjon mit néz ő legszükségesebbnek a sok szükséges között ? 
«Minél gondosabb fordításokat, egy két folyóírást, s egy-két lármás, 
de nemes tollcsatát s ezt az utolsót még inkább, mint minden 
egyebet*. 

íme a későbbi vezér a kezdőnek törekvéseit minden ízében 
helyesli s ha újra kezdené pályáját: ismét csak abban az irányban 
haladna, mint eddig. (L. a 425. sz. levelet.) Az öntudatos működés, 
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a számító haladás elvei Kazinczynál ez időben már tökéletesen ki­
fejlődtek s megizmosúltak. 

Kazinczy levelezésének I. és II. kötetében a vezér mellett s a 
már említetteken kivűl Horváth Ádám, Földi János, Ráday Gedeon, 
Kovachich Márton, Virág Benedek, Csokonai Mihály s Döme Károly 
alakjai domborulnak ki többé-kevésbbé. De senkié sem oly élesen, 
mint Kazinczy Lászlóé, a Ferencz öcscséé, a kinek levelei az I. kö­
tetnek majdnem harmadát foglalják el s a másodikban is szép szám­
mal olvashatók. Mivel Kazinczy Lászlóval többé e kiadás további 
folyamában nem találkozunk : mintegy búcsúzóul összefoglaljuk rövi­
den itt közlött leveleinek tartalmát s igyekezünk jellemét futólag meg­
ismertetni. 

Kazinczy József, a Ferencz atyja, nagyon szerette volna, ha 
elsőszülött fia a katonai pályára lép vala. Ferencz azonban már kis 
korában örömestebb lerajzolta a katonákat, mint játszotta a kato­
násdit; inkább írt, másolt vagy rajzolt, semhogy a «dicsőség mezeje» 
felé igyekezett volna. Az atya belátván, hogy Ferencz fiának hiva­
tása egészen más, a «benne megcsalatkozott reményeit — mint Fe­
rencz írja — László, negyedik gyermekére rakta által s nem szeren­
csétlen jóslatok alatt». Még tizenkilencz éves sem volt László, hogy 
katonai szolgálatba lépett, s huszonnyolcz éves korában már kapi­
tányi rangra jutott. 1782-től, mikor először elhagyta a szülei házat, 
egészen 1794-ig minden dolgáról körülményesen tudósítja testvéreit, 
legkivált Ferenczet. Benne is megvolt az a fogékonyság, mely a 
Ferencz egyéniségét oly szeretetreméltóvá tette. Ő is szeretett leve­
lezni. Sokszor a leghosszabb gyakorlatok után sem rest hosszabbnál-
hosszabb tudósításokat közölni életkörülményeiről, bajtársaival való 
viszonyáról, apró csínyeiről, vigalmairól, a fiatal szív hevűléséről, 
tanulmányairól s a tábori élet izgalmairól. Érzékeny szivű, de a mel­
lett merész, gyors és bátor elhatározású. 

A fiatal kadétot mindenki különös figyelemmel kiséri. Sok ellen­
tétes vonás vegyül jellemébe, melyeket a nagyapai ház és a sáros­
pataki iskola nevelésének puritán szigora mérsékel és tart • össze. 
Természetes, eredeti észjárása, humoros felfogása és előadása, a be­
hatások iránti fogékony lelke, e mellett gyors haladása a katonai 
pályán mintegy önkéntelenül magához vonzza az embereket. Erős és 
pontos megfigyelő tehetség. A merre járt-kelt, mindent a legrészlete­
sebben megvizsgált, s élményei, mikor papírra vetette, szinte meg-
elevenültek tolla alatt. A leírásra épen oly tehetsége lett volna, mint 
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Ferencznek, ha az írói pályára lép vala. Ide járul őszintesége, nyílt­
sága és közvetetlensége. Sohasem keresi a szavakat, sohasem mester­
kélt. Úgy ír, a hogy épen tollára jön. Ha a helyes magyar kifejezés 
nem jut hirtelen eszébe: írja németül, latinul vagy esetleg francziáúl. 
Nem bánjuk, hogy rossz németséggel, sokszor nevetésre indító con-
structióval, magyar germanismusokkal és germán magyarismusokkal 
vannak írva e valóságos történeti forrásokúi tekinthető levelek, me­
lyeknél a mult század két utolsó tizedéből nincs érdekesebb, hívebb 
és megbízhatóbb forrásunk a tisztek és legénység magán és tábori 
életére. Azt sem bánjuk, hogy Kazinczy László nem igen várt időt 
és alkalmat, hogy nyugodtan vesse papírra gondolatait s az esemé­
nyeknek reá tett hatását, hanem azon hevenyében írt, a mint valami 
írni valója akadt. így legalább nem volt ideje változtatni semmit a 
megírandó tényeken. A katonaságnál fokozatosan átalakul nyelve és 
gondolkozásmódja, mindinkább veszti magyar nyelvérzékét s egészen 
környezetéhez hasonul. A tős-gyökeres magyar nemesi ház gyermeke 
négy-öt év múlva bocsánatot kér bátyjától, hogy egészen németül ír. 

De nem csuda. A generális, Wartensleben Vilmos gróf, azt 
mondja neki. hogy főkép a német nyelvben gyakorolja magát, mert 
különben a haladás útja el van zárva előle. Meg is ragad minden 
alkalmat, hogy engedelmességét bebizonyítsa. Gyakran megfordul 
Wartensleben házánál, hol a generális leányai igen jó nyelvmeste­
reknek bizonyulnak. A romlatlan szív érzelmeivel nyilatkozik isme­
retségeiről s nem szégyenli bevallani naivságát sohasem. 

Különösen érdekesek ama tudósításai, a melyekben a József 
császár önkényes intézkedéseiről emlékezik. A katonai élet csak 
nyelvérzékéről törli le a hímport, de a régi magyar ház ivadékának 
érzéseit nem változtatja meg — jó ideig. A kétség és aggodalom 
egész ékesszólóvá teszik, mikor arról ír, hogy a császár Olaszországba 
menvén, a német és cseh cancellariára ráparancsolt, hogy az «alat-
tok levő uraságokra negyven procento* (negyven százalék) adót ves­
senek. A német és cseh cancellaria a magyar cancellariától tuda­
kozza : vájjon nem hajlandó-e ő is hasonlókép cselekedni, ha a császár 
mindenféle vámot eltörül. «Ebben van — írja László — mindeddig 
a mi nyomorult állapotunk, a mely punctumban már szomorú leve­
leket olvastam. Ugyan mi leszen mindnyájunkból, ha ez által ő fel­
sége még a falatunkat is kikapja szájunkból. Sed novit Deus, qui 
sunt sui». A conscriptio szintén élénken foglalkoztatja. «Elértük azt 
az időt, — írja — a melyről bízvást elmondhatjuk, nem szeretjük 
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ezeket*. Azon felette csudálkozik, hogy Pozsega megye mindjárt az 
első rendeletnek engedelmeskedik. De már a német nyelvet illető 
pátenset nem tartja veszélyesnek. A háborút nem várta, nem kívánta, 
de nem is félt tőle. Nyugtalan és elégedetlen volt a háborús hírek 
hallatára, de azzal vigasztalta magát, hogy a derék ember mindig 
megteszi kötelességét. 

Mikor a sereg mozgósítását 1787. szeptemberében elrendeli a 
császár : László nyugodt lélekkel tudósítja bátyját. «Végre közeledik 
az idő — írja németül — mikor a katonának alkalma lesz kimu­
tatni vitézségét*. Mikor kell útra kelnie: az az első parancstól függ. 
Örömmel nézi társait. Ő egészen jókedvű s hidegvérű. Mi van meg­
írva a sors könyvében, nem tudja, de el van szánva, bátran s dere­
kasan megtenni kötelességét. Az eredmény Isten kezében van. «Ki 
tudja, látlak-e még titeket — így végzi be elmélkedését — de annyi 
bizonyos, hogy miattam sohasem fogtok pirulni*. Uj-Gradiskáról 
Péterváradra kell mennie. Minden titokban foly: de ő érzi, hogy 
futárul kívánják őt oda küldeni. A belgrádi szerencsétlen ütközetről 
kimerítő tudósítást ír, mely sok részben eltérő attól, a mit erre vo­
natkozólag történelmi művekben olvashatni. 

Nem kevésbbé fontosak Lászlónak a következő évről írt köz­
lései is, melyekben Gradiska vívásáról szól. Bámulattal van eltelve 
a törökök bátorsága iránt, a kik éjjel-nappal tűzben vannak és szi­
lárdul megállják helyöket. «Minden ágyúikat, összelőttük — írja 1788. 
febr. 12-kén kelt levelében — én ma magam ott voltam és láttam 
azt az erbarmliche Wüsteneit. A kőfalak már le vannak omolva, 
egyik ház a másik után ég a külvárosban. De a tüzet mindjárt 
eloltják. Ez a szabadságszerető nép a bombák közé megy, hogy oltsa 
a tüzet, épen mikor a golyó iszonyúan szétpattan . . . . Magukat a 
kazamatákba vonták s onnan nevetik a mi menyköveinket*. Ezután 
a török-dubiczai szerencsétlenségről emlékezik meg. A második bánáti 
hadosztályból egy zászlóalj Knesovich főhadnagy vezérlete alatt ment 
e «kővel bekerített kis városba*. A törökök azt mondták, hogy meg­
adják magukat, mire a főhadnagy egy csapattal bevonult a kapun. 
Ekkor azonban a törökök bezárták a kaput s valamennyit lemészá­
rolták. Több, mint kétszázötven ember veszett el ennél az ostromnál. 

A félni nem tudó László azonban könnyen el lágyul , főkép ha 
Ferencz kissé tovább késik a válaszszák «Egészen megborzad a ter­
mészetem, — írja — ha reá emlékezem, hogy már hat hét óta nem 
vettem leveledet. Ok nélkül, tudom, nem történik. Első leveledet a 



Bevezetés. XXIX 

legnagyobb alteratiók között fogom felbontani. Oh, ha abban ismét 
olvashatnám, hogy szeretsz és boldogul élsz*. Ilyen hangon ír László 
a csata zajában, az ágyúk dörgése közt, a folytonos éjjeli-nappali 
munka rövid pihenőjében, mikor Laudont minden órában várják s 
roppant előkészületeket tesznek fogadására. Mikor aztán Laudon meg­
érkezik : túláradó örömmel tudósítja Ferenczet: «Tiszteletreméltó öreg 
— kiált fel — valóságos ajándéka az égnek!* Ha szűnni kezd az 
öldöklő z a j : László magányba vonul s a boldogság föltételeiről elmél­
kedik. Ilyenkor mindig megfordul eszében a Ferencz házassága. Sze­
retné, ha Ferencz komolyan gondolkoznék erről, mert az a mindig 
való «igen égés* elhamvasztja az érző szívet. Tudta, hogy már sokan 
győzedelmeskedtek a Ferencz szívén: de bátyjának nincs elég bátor­
sága s ez a legnagyobb akadály. Ő, t. i. Ferencz, a hány leánynyal 
megismerkedik: majdnem valamennyit megszereti s az újabb isme­
retség nem törli el az előbbinek emlékét. Aztán practicus tanácsot 
ád neki, hogy az utile-t cum dulci kösse össze, mert ha így nem 
tesz, menthetetlen. 

Mikor 1790-ben a nemzetiség régi tüze fellángol s egy pillanat 
alatt lepörzsöli a császári intézkedések minden maradványát : László 
philosoph szemlélője lesz a mozgalomnak s nem tudja igazában át­
érteni e gyors felindulás okát. Nem csoda. Szlavóniában nem igen 
sokat tudtak az ország felbuzdulásáról: de hazánknak nem volt vala­
mire való embere, a ki egy szebb jövő zálogát nem látta volna a haza­
került magyar koronában s az azt követő nemzeti ünnepélyekben. 
László, ki már többször szembe nézett a halállal, egészen furcsának 
találta a vármegye díszbe öltözött ifjait, kik csak parádéra valók s 
másra nem. Némi megvetés, vagy legalább tartózkodás olvasható 
soraiból, mikor örömét fejezi ki azon, hogy Ferencz is a «szabadság 
ügyében katonáskodik*. «0h Ferencz — kérdi — van-e a ti hosszú 
nadrágotokban olyan valóságos magyar szív, mint az én bugyogóm-
b a n ? * Az országgyűlést is megrója, melyen oly sokat «veszekednek* 
s napról-napra halasztják a «legjobb király* koronázását. 

De az irodalmi mozgalomnak szívéből örvend. Dicsőíti bátyját, 
hogy az Orpheusi kiadja s a balgatagoknak bátran megmondja az 
igazat. Minden számát olvassa, mihelyt csak megkapja s szeretné 
bátyját össze-vissza csókolni azért az élvezetért, a melyet neki az 
Orpheus okoz. László katona létére is sokat olvas és pedig classi-
cusokat s német írókat. Ovidiust mindig magával hordja, sőt egyik 
elegiáját megpróbálja le is fordítani s épen oly kíváncsian várja 
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bátyja ítéletét a fordításról, mint Ferencz a Báróczyét vagy Rádayét 
egy-egy új művéről. Fordításáról (mely az 58. sz. levél mellett olvas­
ható), maga Kazinczy azt jegyzi meg, hogy «a dicsőségnek ezen útján 
is arathatott volna borostyánt*. Schillernek épen olyan bámulója volt, 
mint Ferencz, de mint katona, nem drámáiért lelkesült, hanem a 
harminczéves háború leírásáért, melyet meg is kezdett magyarra for­
dítani, de kézirata elveszett. Ilyen classicus műveltségű katona kevés 
lehetett abban az időben. Nagyon hízelgett neki társainak az a véle­
ménye, hogy ő philosoph, s valóban nem egy levele mutatja e véle­
mény igazságát. Élvezzenek mások — írja latinul még 1786 elejéről, 
ő nem szomorkodik ezen s nem is irigyli, tudván, hogy a ki mások 
boldogságát irigyli, az maga magát gyötri. De az álságot, kétszínű­
séget megveti. Nyilt és szókimondó s igazságát sokoldalú érvekkel 
tudja bizonyítgatni. Sokat foglalkoztatta az emberek balgasága s úgy 
volt meggyőződve, hogy az emberek gonoszsága azok esztelenségének 
következménye. 

Ilyen gondolatokkal tépelődik e vitéz katona. De minél tovább 
szolgál a katonaságnál : annál többet veszt eredeti könnyed modorá­
ból, egyszerűségéből, természetes humorából, sőt testvérei iránti sze­
retetéből is. 1790 előtt legfőlebb az üres erszény okoz neki némi 
kellemetlenséget; leveleinek állandó refrainje: «pénzt, pénzt, pénzt!* 
De már 1790-ben mintha valami nagy változáson menne át, levelei 
gyérülnek s mind jobban távol érzi magát a szülei háztól. Keveseb­
bet jár társaságba s keresve-keresi a magányt. 1790 elején írja báty­
jának, hogy az emberek inkább untatják, mint szórakoztatják, mivel 
— úgy mond — «kevés a jó ember ezen az ovál-golyóbison*. A 
katonai élet teljesen átalakítja egész valóját. 1789. márcz. 28-án kelt 
levelében, a melyben kéri bátyját, hogy látogassa meg már egyszer 
őt is, ha Bécsben annyi időt tud tölteni, ily hangon ír Ferencznek : 
«Jőjj, kedvesem, utadon a barátság és szeretet angyalai fognak vezetni, 
itt karjaim között hosszú utadnak valóságos jutalmát veszed . . . 
Áldásomat küldöm reád, — te engem áldasz és mindkettőnk áldása 
hathatós lesz az ég előtt és az egek seregei örvendezni fognak barát­
ságunkon*. S mikor Ferenczet felségsértéssel vádolja Németh János 
néhány év múlva, László e szavakra fakad épen a siránkozó özvegy 
édesanya előtt: «Keine Gnade dem Revoltanten !» Többé hallani sem 
akart bátyjáról, jóllehet az ő befolyása még legtöbb reménynyel ke­
csegtethette az édesanyát, hogy fia visszanyerheti szabadságát. A hideg, 
érzéketlen testvér sokáig nem indult meg anyjuk fájdalmán s bátyja 
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szenvedésein. Hiába kérte az egész rokonság, hiába a vármegye, mely 
Ferencz ügyét egészen a magáévá tette. Tán attól félt, hogy saját 
pályája elé gördít akadályokat ? Meglehet. Hanem egyszer mégis meg­
hatották az édesanya könnyei. 1801. áprilban beadta kérvényét a 
felséghez, a melyben hivatkozva sok évig tartó buzgó és hű szolgá­
latára s idős anyja iránti gyermeki kötelességére, a ki Ferenczet oly 
nagyon szerette s a kinek életét a Ferencz «jól megérdemelt* fog­
sága egészen elkeserítette: a királyi kegyelemtől várja Ferencz sza­
badságának visszaadását. A kérés teljesült, Ferencz kiszabadult, de 
a régi szeretet a két testvér között sohasem újult meg többé. Mégis, 
mikor László 1807-ben, mint a Davidovics-ezred őrnagya meghalt : 
Ferencz egy szép necrologban rótta le háláját iránta, a melyben 
Lászlónak tőle való elhidegülését avval indokolta, hogy ő «katona 
volt egészen s azt óhajtotta, hogy minden katona s minden katonai 
legyen. Senkinek nem illett soha inkább szájába, mint neki : Quod 
sis, esse velis, nihilque malis!* 

Kazinczy Ferencz pályájának itt ismertetett első szakában szán­
dékosan mellőztük az ő iskolafelügyelői működését, jóllehet, kivált az 
Eszterházy Károly egri püspökkel váltott levelei némi alapot nyújtot­
tak volna az evvel való foglalkozásra is. Mivel azonban hivatalos 
iratai e vállalat I. osztályában, az eredeti művek csoportjában fognak 
közzététetni: a Kazinczynak iskolafelügyelői tevékenységére szolgáló 
adatokat ott találja összegyűjtve a magyar közönség. 

* 

Kazinczy Ferencz hivatalos iratai egy kötetbe gyűjtve a sáros­
pataki főiskola könyvtárában őriztetnek. A kötet a következő czímet 
viseli: «Kazinczy Ferencz hivatalos levelezéseinek maradványai. 1786. 
Novemb. 11d. olta 1791. Apr. 11d. A Kassai Tudományos Kerület 
Nemzeti Tskolájinak Inspectorsága alatt*. Összesen 259 darab írott és 
nyomtatott hivatalos levelet és kormány-rendeletet (német, magyar és 
latin nyelven) foglal magában e folio-kötet, mely, sajnálatunkra, e 
vállalat I. kötetének szerkesztésekor nem állt rendelkezésünkre. A 93. 
125. 143. 147. 243. 244. 245. 246. számú levelek másolatait, a 
melyek eredeti fogalmazványban szintén feltalálhatók e «hivatalos 
levelezés maradványai* között, együtt találtuk Nagy Sándor hagya­
tékában. Ezeket tehát közöltük is. Az említett folio-kötet többi darab­
jait azonban szándékosan mellőzte a Kazinczy-bizottság, úgy levén 
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meggyőződve, hogy ámbár Verner Jakabnak három, Ivánkay Vitéz 
Imrének egy, Vályi Nagy Andrásnak hat darab Kazinczyhoz intézett 
és 1789-ben s 1790-ben kelt levele a mai bureaukratikus fogalmak 
szerint talán kevésbbé látszik is hivatalos levélnek: az akkori fel­
fogáshoz mérve s a tartalmat, mely kizárólag iskolai ügyről szól, 
tekintve, e leveleket a többnyire magánjellegű levelek közé sorozha-
tóknak nem tartotta. Abban állapodott meg tehát a Kazinczy-bizott-
ság, hogy e kötet minden felhasználható darabját egy csoportban, 
fogja közzétenni a Kazinczy Ferencz összes müveinek I. osztályában, 
az eredeti munkák között, az önéletrajzi dolgozatok függelékéül. 

Dr. Váczy János. 
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Kazinczy Döme Károlynak. 

Jan. l-jén 1790 

Ütnak indítom kedves Dömém, Bácsmegyeymet, 's nem sokára 
veszed. De míg hozzád el-érkezik is, lásd mit írtam azon bé-kötött 
Nyomtatványban a' mellyet Tenéked készítettem: 

Döme Károlynak. 

A' melly nyalábot itt veszel. Dömém, 
Ha nyugodalmad kedves, hirtelen 
Vesd tűzre, másként égni 's sírni lógsz. 
Azt nékem Ámor adta, a' ki rád 
Hogy meg-szökél előlié — ah halul 
Tevéd azt! — sebző nyilait feni. 
Vesd tűzre, — kérlek! intlek! — — hirtelen 
El-rejtett méreg az ! Pandórai 
Szelentze, melly a' meg-nyitásra tsal, 
De majd, ha engedsz, befut mérgivel. — 
ö tsak vesztedre vágy! Nem esméred 
Te még haragját. Kedvezése is 
Kegyetlen. Álnok, bosszús, és hazug. 
Meg-tsalt az álnok engem is: Pedig 
Én nem kerültem a' rab-lántzokat, 
A' mellyeket rám füze Czenczije: 

Kazinczy F. levelezése II. 1 
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'S mind azt szenyvedtem a' mit Bácsmegyeym 
ínséges örvényjében szenyvedett. 

- Szökött! hát már Te mit várhatsz, ha majd 
Nyalábom által el-szédítve, a' 
Ki-tett keleptze mélységébe buksz? 
Vesd tűzre, mondom, ajándékomat! 
'S átkozd, 's kerüld a' repdeső gonosz 
Jelent! — Őt véled én is átkozom: 
De a h ! ez a' szív égni 's sírni kész, 
S örökre hordja — 's önként — lántzait. 

Minap vett hexametereidet könyv nélkül tudom, és véle sokak 
előtt ditsekedtem. Hála az Isteneknek, én tehát alkalmatos vagyok 
kedves indulatokat gerjeszteni; és érezni is. A' Te soraid valóban 
igen szépek. A' gondolat, festés és az elevenség, a' mellyel a' gondolat 
és festés elő adattatott, igaz, és jobbíthatatlan. — Be jó festés a' 
kezeket akarni el-rontani. vagy minthogy azt nem tselekedheti, ese-
dezést, — Istenekhez való esedezést adni a' levél szájába — 
Azután minden recapitulaltatik: Gyenge vagy Az egek meg 
nem hallgatnak, 's tsak az utolsó sor az, a' mellyet másként 
óhajtanék. Tsináld-ki magad, ha méltónak Ítéled követni tanátsomat: 

Miólta haza érkeztem, semmit sem tsináltam a verselésben, 
ezenkívül: 

Kazinczy. 

Víg az idő 's nyájas, siet a' szép Czenczihez. 
Engemet a h ! engemet itt hágy. 

Der dichtende Knabe. 

I. 2. 

Flieh nicht den Amor 
0 zarte Schwester! 

Flieh nicht den Amor, 
Er fängt dich doch. 

Ich roch im Garten 
An einer Nelke. 

In derem Schoosse 
Der kleine sass. 
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Mit ihren Düften, 
Den süssen Düften, 

Die mich verzehrten, 
Sog' ich ihn ein. 

Ich armer Knabe, 
Wer kann mir helfen, 

In meinem Kopfe 
Ist er nun Herr. 

5. 
Und dieses Liedchen — 

Klein, wie er selber — 
Ja, dieses Liedchen 

Ist schon von ihm. 

Ä! gyermek Poeta. 

1. 

Superint. Götz. 

3. 
Ne fuss el Amor 

Elől, kis Erzsi! 
Mert ő akármint 

Futsz, megragad. 

Én tegnap eggy szép 
Szegfőt szakaszték,— 

S képzeld! — az álnok 
Abban feküdt. 

Nem láttam én azt! 
S szegfőmnek édes 

Szagával eggyütt 
Fel-szívtam őt. 

4. 

Ki szán-meg engem, 
Kis gyermeket már! 

Bódult fejemben 
Most ő az Ur. 

• 

S im e kis ének — 
Parányi ! — mint ő ! 

Ez a' kis ének 
Már tőlle van! 

Ölelem általam szívesen betsült Társaidat, Fehér, Török, és 
Tsergits Urakat. Részeltessetek hazafiúi munkátokban addig is, míg 
nyomtatásban olvashatom. 

Barátod: 
Kazinczy. 1 

[Eredetije a sz. Benedekrend pannonhalmi könyvtárában.] 

A kelet mellé Döme ezt írta: «Vettern 6-ik Januar 1790.» 
1* 
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280. 

Kazinczy László — Kazinczy Ferencznek. 

Uj Gradiskán 9-dik Jan. 1790. 

Kedves Ferenczem! 

Kassáról irott két rendbéli Leveleidet itt a napokba egyszersmind 
vettem. Valósággal nagyra vitte az Isten a te dolgodat, noha mind 
a két tudósításodból nem láthatom által, mi re : — téged az 1500 ft 
anyira distrahalt, hogy az Officiumodat meg irni el felejtetted, és tsak 
anyit tudok, hogy Visitatoraid vágynak, a kiknek te 1500 ftért ismét 
Visitatora íogsz lenni — Dieses also per Nachtrag — 

Én már jobban vagyok, de nem egészen jó l ; eszem-iszom — 
de a levegő eget meg nem tűrhetem, mindazonáltal még is 4 vagy 
5 nap múlva a Statiómra ki megyek — Kevés a jó ember ezen az 
ovál Golyóbison, és az, a ki a Jóságnak valóságát egész erőben érzi, 
el ragadtatik, ha egyszer talál. Pogegáról ide jövet egy Kapitány, 
a ki tsupán a Gagijábol magát és két Leány Testvérit igen betsüle-
tessen tartya, Asztalához vett; ez a kis boldog Família — (glücklich, 
wenn dem armen Hauptmann ein Unglücklicher Ritt nicht den Bruch 
zugezogen hätte, wodurch er nicht nur ein Ganzer Invalid — sondern 
auch ein stäts kränklicher Mann wurde) engem méltónak tartott in 
ihre Zahl zu nehmen, und ich bin würklich bey ihnen so, wie zu 
Hause. Der Hauptmann heisst Götz, den künftigen Früh Jahr gehet 
er auf Oedenburg, passirst du einmahl durch diesen Ort, so vergesse 
nicht einen so Rechtschaffenen, Gelehrten und Geschikten Mann zu 
besuchen. 

Levelednek vétele előtt én igen nagy Ambarába voltam, mivel 
az édes Magyar Hazából October ólta semmi tudósítást nem vettem — 
Az Aszonynak egy nihányszor írtam, Klárinak egyszer, de egyik sem 
felel.1 Ha reménység a meg jobuláshoz nintsen, szabadon (ez a 
kemény oskola vagy el töri, vagy meg görbíti), de ha még remény­
ség van, szaladjon, mind attól valami fejér, nur der Eingeweihete 
kennt die Geheimnisse dieses — Lebens Ezen kívül is most 

1 E szó után másfél sor olvashatatlanul ki van törülve. 
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nints annak ideje, hogy valaki a zászló alá szaladjon in 1-ten Feld-
zug ja — er könnte jetzt, wenn er brav wäre, Lieutenant seyn — 
so ist aber nichts — Az el kezdett dologhoz sok szerentsét; tudósí­
tásodat várom — Ély igen boldogul 

László mp. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 8r. 2. sz.] 

281. 

Kazinczy László — Kazinczy Ferencznek. 

Kuttenberg 14-dik Jan. 1790. [?] 

Kedves Ferenczem! 

Két rendbéli Leveledet együtt vettem — az egyiket az Aszony 
által küldött 100 t'tal, a mely nem későn jött, mivel a mostani Sub-
stantiam 45 Aranyból áll, a melybe fojtatott követségedért tsókollak. 
A másikba pirongatózol, de, lelkem, meg botsáss — Es war nicht 
übel gemeint. A mi az első punctumot illeti, azt in statu quo hagyom ; 
a másikról pedig mentségemre enyit — Es ist mir geschrieben wor­
den, dass der eine lang, hager, garstig wie ein Heugeigen sey — 
Der andere aber ein schönes liebes Kind — Ich also, der schon so 
lange von euch entfernet bin, konnte nichts vermuthen, als dass die 
alten umstände sich verändert hätten und schrieb das, was dir, und 
vielleicht auch mir übel genommen wurde, welches ich aber nächstens 
gut machen werde. Wie unübersehbar sind die wege der Politique — 
schade, das man bemüssiget ist # so oft auf rechnung der Wahrheit 
ihm Weih-Rauch zu streien, und doch noch zurletzt übel ankömmt, 
Gálszétsből írt Leveledre mindjárt feleltem — 0, Lelkem, nem gon­
dolhatod te azt el, mitsoda gyönyörűségemre volt nekem ezen Leveled, 
a mely engem Kassára, Gálszétsre, reád és azokra a boldog időkre 
85-be olyan elevenen emlékeztetett. Az Orpheusodat olvastam, a Vol-
térról irotl darabodat betsüllöm, és kivált annak örülök, hogy a 
Balgatagoknak az igazat egyenessen ki mondád — A Philis és 
Demophoon darabja igen igen szép — B. Rádaynak, neked és ennek 
a Poétának a Versificatiotok leg szebb. Magyarokról tudakozódol — 
Itt van két B. Wesselényi Kolosvárról. Mind a kettő igen derék 
gyerek — Az egyik ugyan inkább a passivus Emberek közzé tartozik. 
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ez az én Hadnagyom — A másik egy igen Virgoncz gyerek. Auf-
gelegt stets zum lachen. A Moort magyarra fordította és igen kivánná 
neked fel küldeni — de ideje nints reá, mert szüntelen forog; jövő 
Őszei meg esmerked tetem veled — mert ő azt meg érdemli. Ezen 
kivül van még egy Ratonyi nevezetű Szathmár Vármegyéből -
Ketskeméten tanult, és egészen Ketskemét, azon kivül hogy tsinos — 
Ebből a leg jobb ember és a leg jobb Katona lehetett volna, ha 
Ketskemét által nem negligáltatott volna. So aber ist er das ware 
bild eines Rohen, unertzogenen landsmanns — Kuttenbergről a múlt 
Holnapba egy egész levelet írtam, a melyei, reménylem, Contentus 
leszel — A jövő héten Prágába megyek és magamat festetem, a 
honnét többet. 

Aláírás hiányzik, már a levél utolsó öt szava is a levél szélére van írva. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 8r. 2. sz.] 

282. 

Szirmay Antal — Kazinczynak. 

Tekintetes Űr! 
Tellyes bizodalommal való 

Drága Nagy jó Uram Eöcsém! 

Ma vettem becses levelét; 's imé felelek! Ányosnak kívánt 
verseit által küldöm, még pedig magam le írtam. Mert annyira ked­
vellem ezen vers szerzőt, hogy mindég írhatnám, olvashatnám mun-
kájit. Az eő elmés találmányi, szép hasonlatossági, fontos szavai, 
gondolatinak öszve foglalási, hazájához nagy szeretete valóban meg 
becsülhetetlené teszik. 

Által küldöm némely elmés gondolatoknak általam lett öszve 
szedését, mellyekbül ha valamit ki szedhet Nagy jó Uram Eöcsém, 
nyerességemnek tartani fogom, akár Orpheus nevezetű holnapos írá­
sokban, akár Helikoni virágokba. De kérem, hogy ezen Könyvem ell 
ne veszszen, pro 1-a Febr. a. c. viszsza küldettessen, azon Táblabéli 
Tiszt által, a' ki Kassára fog menni füzetésünkért, és Nagy jó Uram 
Eöcsémnél jelenteni fogja magát. 

Által küldöm Magyar Geographiára szolgálható öszve szedéssei-
met is más Könyvbe. Ez tovább ottan ell lehet, és Vályi Ur is 
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hasznát veheti. De ez is, kérem, ell ne veszszen, öszve ne piszkol-
tassék, és nékem viszsza küldessék. Szeretném, ha Zemplény Vár­
megyét rövideden különössen ki adná Nagy jó Uram Eöcsém. Mivel 
erriíl sokat öszve szettem, csak rendbe kell hozni. Még küldök felőle 
egy különös írást nem sokára, mellyet Szentiványi akkori Feő Ispá-
nyom parancsolattyábúl eő Fölsége számára különössen készítettem, 
a' mennyire azon irás Vármegyénknek természeti adományait, és 
azoknak miképpen lehető javításit illeti. Ez különössen Nagy jó Uram 
Eöcsém czéllyára fog szolgálni. Illik i s : hogy Uram Eöcsém, mint 
hogy ezen Vármegyét különössen ki adgya, mások is talán tőlünk 
vesznek példát. Kár is volna ezen öszve szedéseknek köz jóra ki 
nem bocsájtatni. 

Kovachicsnak sokat küldhetnek én is, Fejérváry Károly Úr is, 
de ki fogja írnya, több 300 Árkusnál. 

Utóllyára megint kérem Uram Eöcsémet: hogy ne Románokat, 
de valóságokat írjon. Nem csak férfiak, de aszszonyaink is jobban 
fognak rajtok kapni. Ne nézzen más nemzeteket. Azok már minden 
valóságokbúi ki koptak, azért írnak Románokat, ez csak a' külső 
írók eszének viszketsége. De szegény Nemzetünknek még tulajdon 
nyelvén Históriája sincsen. Ajánlom Pálma fordítását. E' mellett az 
Nemzetünknek betegsége, hogy mindenkor meséket szeretett irkálni, 
mint Hallernek az Hármas Históriája, vagy öreg Patainak az Indu­
sokról ki bocsájtott meséji. Ezen betegségbűi Nemzetünket ki kell 
gyógyítani, nem pedig régi rosz ízletesébe meg gyükeresíteni eőtet. 
Ide nem értem pedig a' jó verseket, és szép gondolatokat. Mert a' ki 
ezeket nem szeretné, az ember se volna. 

Mely Vármegyének hibázna czímere. azt Originális pecséttyébe 
meg küldhetem. Hát Egyetlen egy Fridriknek munkájit miért nem 
fordíthatnák Magyarra? De most csak Pálmát, és Zemplény Vár­
megyét ajánlom. Csak olvassa ell róla tett jegyzéseimet [az] által 
küldött Könyvbe, és akkor tegyen Ítéletet, nem fog é szolgálni mint 
nékünk, mint Megyénkbéli famíliáknak díszire ? és magamat is attya-
fiságos szívességében ajánlván, maradok 

Nagy jó Uram Eöcsémnek 
alázatos szolgája !s 
baráttya 

Eperies 16-a Január 1790. Szirmay Antal mp. 



8 283. Kazinczy — Kovachich Márton Györgynek. 1790. 

Vitéznek az ajánló levelére tett feleletére-is boszonkottam. 
Zemplény Vármegyei helységeknek birtokossai már nagyon változtak, 
úgy Nagy-Kövesdet már én egészszen, Kis-Kövesden harmad részt 
birok, Ujhelybe pedig csak szöllőket. 

Jó volna [a] Geographiába minden helység után vetni az Familiát, 
mely róla neveztetik. Sokat Bél Mátyásbúl is ki lehetne szedni. 

[Eredetije a Múzeum könyvtárában: Q. H. 964.] 

Kazinczy 

Verehrter! 

Ich habe an Herrn Wagner 20 fl. übersandt. — Wenn Sie an 
ihn mein Freund auch hinführo etwas zu schicken haben werden, 
so adressiren Sie sich grade an Ihren Sie so unendlich liebenden 
Orpheus. Ihre Absicht ist patriotisch, und bei dieser Betrachtung 
kann Orpheus so lang sein Beutel nicht ganz leer ist, nie die Con-
signation von den Büchern, die bei ihm abgelegt sind, nie das Conto 
darüber in die Wagschal legen, ob er nicht etwa etwas über den 
Preis der incassirten Bücher ausgeben würde. 

Ich habe mein Qwartier verändert : ich habe meine Visitatoren 
in ihr Amt eingeführt, während meiner Wiener Beise unerledigt 
gebliebene Aufträge nachgetragen, bin in Assambleen und Opern u. 
Bällen, zwischen Eurydiceen gewesen, — was Wunder also, wenn 
man einen lieben Freund vergisst. Nein, mein theuerster! Vergessen 
nicht, allein ich bin doch strafbar, dass ich Ihnen so spät antworte. 

Meine Bede, wovon ich in dem Briefe, den ich Ihnen von 
Regmetz schrieb, ist gedruckt, u. da Sie mir wegen den Hofrath 
Trstyänsky nicht schrieben, die Zueignung an ihn weggeblieben. Ich 
will sie samt dem Orpheus, dessen 1. Heft schon bald fertig seyn 
wird. Ihnen mittheilen. 

Heil. Dank für die Abdrücke von Pälffy. Aber, thun Sie das 
mein Theurer, was ich Sie bitte! Schicken Sie Pälffys Platte dem 
Mark nach Wienn, u. lassen Sie für meinen Orpheus 500 Stücke 
drucken. Das müssen Sie mir nicht abschlagen. 

Wei ter : Mein Bild zum Stechen ist beim Adam. Er will 25 
Und da war ich Narr, wenn ich so viel auswerfen wollte. Nun sind 

283. 

— Kovachich Márton Györgynek. 



284 Gr. Széchenyi Ferencz. 1790. 9 

wir aber in der Sache, u. Sie müssen mir helfen. — Schreiben Sie 
also an Adam, u. sagen Sie ihm, dass Sie unmöglich über 8 für 
eine Platte geben können: dass Sie ihn also bitten entweder wohl­
feiler das Bild zu stechen, oder es dem Mark zu übergeben. — Sie 
mein Freund! können ihm das mit mehr Anstand schreiben, als ich; 
nachdem es einleuchtend ist, dass ein Author. der so viele Ausgaben 
hat, dies weniger tlum kann; als selbst dieser der gestochen wird .— 
Wenn Sie nun dies schreiben, so schick ich die 32 fl. an Mark u. 
er sticht mir das Bild. 

Adieu! Gott segne Sie für Ihr mich so zärtlich liebendes Herz. 
17. Jan. 1790. 

Orpheus. 

[Eredetije a Múzeum könyvtárában : Q. L. 43.] 

284. 

Gr. Széchenyi Ferencz — Kazinczynak. 

Béts 20. Jan. 1790. 

Bizodalmas Nagy. 's Kedves Jó Uram. 
assessor és Director Uram! 

Botsássa meg az Ur, hogy Egésségtelen állapotom miatt későb­
ben felelek az Urnak betses Levelére, a melybül örvendezve meg­
értettem Orpheus Nevezetű holnapos írásának ki adását, óhaitva 
pedig kivánom, hogy az Urnak ditséretes, és hasznos Igyekezete fel­
tett Tárgyát elérje, a melyre bizonyoss reménséget nyújtanak az 
Urnak eddig is köz haszonra botsátott több rendbéli helyes Munkái. 
A fenn nevezett Irásbúl egy Nyomtatványnak hozzám küldését igéri 
az Ur; ez által hozzám mutatott Szívességét az Urnak nagyra 
bötsülöm, és köszönöm. Nem is kétlem, sőtt meg vagyok győzettetve, 
hogy Gróf Pálfy eő Excellentiája is, a kinek igaz Magyar szívét jól 
esmérem, nagyra fogja betsülni, és szívesen fogadni néki szólló 
Dedicatióját. 

A Magyar Literaturának hasznossabb, és helyessebb elő moz­
dítására, és gyarapítására tzélozó Projectumárul is tészen az Ur 
emlékezetett kedves Levelében, bizonyára óhaitva várom annak el 
végezését, és bé mutatását, hogy annál hamarébb az szerént Hazánk-
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nak ifjúsága nagyobb köz haszonnal neveltessék, és a Magyar Lite­
ratura elő mozdítassék. Referendarius Pászthory képét Copiroztatásra 
szivessen oda engedem, sőtt örvendek, hogy mások is kivannak gyö­
nyörködni azon Érdemess, és Jó Barátomnak képe szemlélésében. 
Rendeljen tsak az Ur Képírót, a kire a le festés bizatassék. 

Tapasztalt szívességébe ajánlott maradok minden betsülettel, és 
szívességgel 

Nagy Jó Uramnak 
Igaz, kész szolgája 's szivess 

Tisztelője 

Széchény Ferencz. 
Kivűl: 

á Monsieur Monsieur Francois de Kazinczy Inspecteur des Ecolles 
Nationalles p. Pest, Caschau. 

Zárlatán piros viaszpecsét. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 188. sz.l 

285. 

Horváth Ádám — Kazinczynak. 

Kedves Arionom! 1 

Én neked azt írtam minapi Levelemben: hogy azon legyetek, 
hogy a 1 Magyar nyelv helyre állyon a' Publicumokban. Voltam én 
azonn ezen N. Vármegyébenn is : de ezt a' helyes ellenvetést, hogy 
most éppen sürgetjük régi Jussainknak helyre állítását, melly közé 
való volt indirecte az is, hogy mindenek Deákul menjenek: most 
tehát ellenkezőt tsinálnak. ha a' magyart amplectálnánk, sumpto 
e.xemplo a regio rescripto; nem tudták a Status et Ordinest meg 
lejteni: holott azt egy vigyázó Nótárius illyen szépen el mellőzhette 
volna: hogy mivel Felséged meg vigasztalt, mikor magyarul írt, mi 
is most magyarul felelünk; és ha éppen Felséged a Deák nyelvet 
nem szenvedheti, meg-tartjuk a' magyart addig, míg az Ország gyű-

1 Kazinczy az Arionom szót, mint a mely Horváth classicus neve volt, 
áthúzta s Orpheust írt helyébe. 
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lése valamit bizonyosra határoz; azomban ez így is jó v a n : Igen 
nagy része veszne el az Eruditionak. ha ötven-hatvan esztendő múlva 
senki sem tudna közülünk Deákul. — Ti igen jó helyenn állatok; 
hallom, hogy a' múlt Generális gyűlésekben is semmit sem ajánlotta­
tok ; és így most úgy tselekedjetek, a' mint leg-jobb. 

Nehezen reményihetem ugyan: ha ott is úgy sürgettetnek a' 
gyűlések, hogy Levelem ollyan korán találjon; a' mikor éppen hasz­
nát veheted ; de azt tsak reménylem, hogy az egész Districtusban öt 
hat nap alatt meg nem esnek a' gyűlések, neked pedig per Inspecto-
ratum, vagyon a' többi Vármegyékkel is esmeretséged: és így. a' 
mint én ezen acc lusumot 1 neked, Atyánkfiainak meg-egyezéséből, 's 
nagyobb részént azoknak munkájából küldöm: ugy te igyekezz 
e' részben is ollyan hazafi lenni, a' millyen igaz tag vagy mind kint, 
mind bellyebb. 

Többire hogy most, leg-sijetőbb órámban, valami ide nem 
tartozót írjak: ne kívánd; fogja ezt nem sokára követni más leve­
lem; addig rendbe szedem az eszemet. 

Csapodi csókol: 's többek is ollyanok, a' kik soha sem láttak — 
Isten hozzád. 

Kapos Vár, 21-a Jan. 1790. 
Árion mp. 

Extractus. 

20-a Jan. 1790 in Oppido Kaposvár tenta generáli Congrega-
tione Comitatus Somogyiensis. 

Gratias agunt Status et Ordines, quod eosdern sancto verbo regio 
certos reddere dignabatur Sua Mattas generáléin Regni Congressum 
indicendum, Sacram Suam l'ersonam coronandam, gravaminaque Regni 
tollenda iri, quodque benignum hocce rescriptum vernacula nostra 
materna Lingua expedire dignata sit, quo exemplo moti SS. et 0 0 . 
humillimum suum rescriptum aeque vernacula Lingua submittunt, 
orantes tamen, ut cum reliquis antiquis constitutionibus, hoc quoque 
restabiliatur, quod tractentur omnia idiomate Latino, quo actu modo 
realiter inviavit etiam generális haecce congregatio, tarn fungentem 
Supremum quam et Vice Gomites hujus Cottus. interim 

1 A levélhez ragasztott mellékletet. 
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Benignae assecuratoriae Mattis Suae Sacratissimae quod ut 
primum pax undique fuerit confeeta, se inaugurari ; Diaetam celebrai! 
ibique gravamina Begni reassumere et cum statibus de felicitate 
Patriae procuranda conferre velit ; tam late patentes sunt : ut si Deo 
ita volente Bellum per plures annos duraret vel novum inchoatum 
fuerit, plurimi ex statibus felicem hanc Epocham nec supervicturi 
essent: cum itaque 

Notum est ex Patriae Historia : quod plurimi generalis Regni 
Congressus, et inter reliquos nondum oblivioni datus Gongressus anni 
1741. quin et nonnullae Regiae inaugurationes, vel inminente, vel 
inchoato, vel perdurante Bello, a Regibus Nostris Suae Maiestatis 
Praedecessoribus indictae, et celebratae fuerint : liceat itaque Suae 
Matti supplicare : ut non obstante strepitu Belli juxta morem Ante-

cessorum suorum generalem Regni Diaetam illico indicere 1 

et cum fidelibus suis Statibus de reducenda et concilianda felicitate 
Patriae Consilia conferre dignetur. 

Usque vero etiam, Donee petita Diaeta suo modo indicetur; 
quae Prae ceteris gravaminibus, jam alioquin Suae Maiestati reitera-
tim propositis, superatu urgentiora essent : prout se per patentales 
perque mandata inducta habentur, ita verbo uno regio tollere dignetur. 
Sunt autem quae fideles SS. et GO. I 'rae reliquis nunc statim tollenda 
de genu supplicant sequent!a. 

l-o. Corona Regni pretiosissimus Thesaurus, regno restituatur, 
custodes Coronae constituantur. 

2 -0 . Donee in Diaeta celebranda Palatums eligatur, Judex Curiae 
qua prima Persona, in antiquam et integram activitatem restituatur, 
prout et Banus ac Tavernicus, reliquique Barones Regni, et Protho-
notarii etc. Primati et Jurisdictio et dignitas antiqua restituatur. 

3-o. Cancellarla et Consilium Regium in antiquum pedem resti-
tuantur, eisque mandata et patentales, legibus difformis expedire 
licitum non sit, at si ne fors expedirentur, ea obligatoria non sint, 
ad omnia Dicasteria, nobiles Patriae filii adplicentur; Camera regia 
a Consilio sequestretur. 

4 -0 . Commissarii Regii tollantur: Suppremi Comites ad activi­

tatem Residentiamque lege defìxam reducantur. 

1 Az ercdelihen is hézag. 
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5 - 0 . Comitatibus Gongregationes sigillaque antiqua, ac Restau-

rationes servandi activitas restituatur ; Officiates Comitatenses eligantur 

ex Possessionatis nobilibusque etc. 

6 -0 . Abolito novo ordine Judiciario et Sanctione Criminali, ut-

pote propter reliquos novos Praecipue Praerogationibus Nobilitatibus 

nimis Praejudiciosa, antiquus ordo Judiciarius ex integro reducatur. 

7 -0 . Capitula et Status Ecclesiasticus, in suis Praerogativis 

partim conserventur, partim restabiliantur. 

8 -0 . Capitula, Conventus, et omnia loca credibilia, ad extra-

dationem et translationem Documentorum Publicorum et Nobilitario-

rum nullatenus adstringantur, Tabula provinciális cassetur. 

9 -0 . Dimensio, tarn nobilitatem, quam Contribuentes, adeo pre-

mens, sed et aerario, pro modernis praesertim circumstantiis valde 

onerosa, sulferatur, adeo, ut acta omnia amnistientur, pro irritis 

declarentur, ut nullo unquam tempore usus certo haberi possit (qua 

et legibus Praejudiciosa et omnino inutilis). 

lO-o. Bona Fundationalia non incamerentur. 

l l - o . Usque etiam dum de Systemate Studiorum aliquorum 

diaetaliter concludatur : didactra tamquam taciturn contributionis 

genus sufferantur. 

12-0. Usque Diaetam nulli Ordines religiosi sive in toto, sive 
in parte sufferantur. 

13-0. Visitationes Tricesimales novae in gremio Regni institui 

solitae tollantur. 

14-0. Jura Regalia Dominorum Macelli, Rraxae, Ustrinae erema-

toriae et Educelli Salva et intacta relinquantur. 

15-0. A Conscriptionibus qualicumque nomine vocitatis investi-

gationibus aliisque actis Publicis, ad quae status militaris antea non 

applicabatur, verum modo, controleriae instar Magistratui associatus 

erat, in futurum amoveatur, nullus eorum in Politicas Jurisdictiones 

inlluxus fìat, nulla per eos executio adversus nobiles instituatur, 

Nobiles non citati, non auditi, non convicti, in rebus suis non tur-

bentur; Patriae leges in vigore maneant, Populäres conscriptiones, 

domorum numerationes velut illegales simpliciter cassentur. 

16-0. Limitatio omnium objectorum Limitation] Publicae sub-

jectorum statim restabiliatur, cujus sublatione tarn nobilitas. quam 

contribuentes miserrime premebantur. 
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17-o. Repartitio frugum et qualiumcumque subsidiorum non 
introducatur: verum juxta Leges regni, libera nobilibus, rebus suis 
utendi fruendiqne potestas in salvo relinquatur. 

18-o. Usurae per patentales introductae tollantur. et leges circa 
hoc meritum conditae observentur. 

19-o. Nec deperditarum, nec oneris Quarterialis, nec ullo denique 
sub titulo, Contributio extra Diaetam augeatur. 

20-o. Salis pretium, cujus illegális elevatio, et Contribuentibus 
ingens damnum adfert, et Nobilitatem, de lege ab omni Contributione 
inmunem, premit, ad antiquum statum reducatur. 

21-o. Circa Tirones statuendos pro casu necessitatis norma 
art. 63. 1741. observetur. 

22-o. Libera migratio Colonorum inmediate sistatur — Venatio 
legi accomodetur. 

23-o. Quoniam experientia teste, maximae innovationes et ces-
siones Legum et .lurium nobilitariorum per peculiaria mandata et 
Patentales introductae sunt, hinc legibus Regni, avitisque Privilegiis 
Praejudiciose nunquaw expediantur, expeditae nullum obiigent. Haec 
sunt etc. etc. 

NB. Ez a' Deák Originálisból vagyon extrahálva; nem éppen 
tökéletesen; de a' veleje itt van : modificáltatott valamennyire, mind 
a' Deputatioban, mind a* 21-a continualt sessioban; és magyarul 
rendbe hozatván, tellyesen representaltatik, és egy kitsinyt kemé­
nyebb értelmű stílussal — mivel arra most a' Magyart Magyarul 
Dolor ipse disertum fecit. 

Ovid. 

Kivül: 1 

de Veszprém á Monsieur Monsieur Francois de Kazinczy per Bude 
á Cassovie. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 185. sz.] 

1 A levél zárlatán piros pecsét. A latin szöveg tele van rövidítésekkel, 
melyeket nyomtatásban lehetetlen híven visszaadni. 
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286. 

Kazinczy László - Kazinczy Ferencznek. 

Kobas 22-dik Jan. 1790. 

Kedves Ferenczem! 

Utolsó Leveledet, a melybe a Házasodásról olyan nagyon pana-
szolkodol, éppen akkor vettem Uj Gradiskán, a mikor onnét ide indul­
tam. Ménkű Portéka ez a Sclavoniai Hideg — Az Orvosság keveset 
használt. Eine Erschütterung und Electricitisirung des ganzen Körpers 
war es, was mich auscurirt hat — Egy valóságos Charlatan jött ez 
előtt két héttel hozzám, minek utánna Természetemet és Tempera­
mentumomat tsak a látásból describálta, azt mondta, hogy Jungfer 
Betegségbe vagyok. Erre úgy meg ijjedtem, hogy az egész Termé­
szetem, Vérem és Elmém ujj utat vett magának és ettől a szem­
pillantástól olta jobban vagyok. Der Menschliche Cörper ist nicht aus 
zu studieren, und die Arzeney Kunst bleibt immer in [den] meisten 
Fällen ein Blictri — Te eddig Bécsből Levelet kaptál, és talán már 
a harmadik égbe vagy Sz. Pállal — én sok szerentsét kívánok, és 
Leveledet 's tudósításodat óhajtva várom. 

László mp. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 8r. 2. sz.] 

287. 

Kazinczy — Aranka Györgynek. 

ARANKÁT 
Szerzetes Barátja ORPHEUS 

szent tsókkal öleli. 

Érezd szentül szeretett Barátom ! érezd mennyire ragadott el 
azon támadott örvendezésem, hogy téged nem tsak Barátomnak, 
hanem szerzetes Atyámfiának szóllíthatlak. Az a' szent öröm, a' melly 
indulatosan szorítana, ha ölelhetnélek meljemre, meg-némít ; nem 
tudok egyebet mondani, hanem hogy — szeretlek. 

Én a' Miskólczi virtuosus Cosmopoliták Tagja vagyok. • mind 
azáltal dolgozni régen meg szűnt ; mert Előljáró Atyátokfiai el-széled-
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tenek, és a' Fejedelem rendelése gátlást vetett barátságos öszve-gyű-
léseinknek. Azólta munka és • nélkül vagyok. 

Horváth Ádám is Barátunkká leve. Pesten vétetett-fel 19-a 9br. 
's én őt (szokásból ki ment rendtartásunkhoz képest) Árionnak nevez­
tem. Ő minden tekintetben érdemes szorosabb szövettségünkre. 

Küldöm a' Museum 3-dik darabját. A' negyedik most van 
sajtó alatt. 

A' Generális Gyűlése Abaújnak Magyar tűzzel mene végbe. 
Nem adunk életet, míg szabadságaink helyre nem állítatnak. 

Bará tom! hívatalbeli dolgaim vonnak-el, és félek hogy ha még 
többet írok, mindenem itt marad. Szorulj meljemre, és fogadd el 
szent tsókomat. 

Kassán 57 25— I 90. 

Orpheus. 
[Eredetije Gyulai Pál birtokában.] 

288. 

Kazinczy — Aranka Györgynek. 

Érdemes Barátom. 

Bétsből lett meg érkezésem ólta, az az Xbernek 4-étől négy 
levelem ment-el hozzád, ha tudni illik az Wályinak indulása közben 
el nem tévedett, a' melly még indulása mellett is meg-botsáthatatlan 
vétek volna. Eggy postán, említem, két levelet tettem útnak; 's e' 
szerint reménylem, hogy azokat vévén,baráttságos aggódásaid el-múltak. 

Közlöm itt eggy német szállásomat. (Valamiként a' szállóktól 
kellene az oratiot le-vonni, mert Beszéd egyebet teszen.) Ez itt nagy 
figyelmetességet nyert azok előtt, a' kik ítélni tudnak. Leg-alább azt, 
a' mit a' Magyar Nyelv és az oskolai fenyíték felől mondottam, 
véletlenül, váratlanul vette a" Világ. — Most nyomtattatik a' Magyar 
is, mellyel hasonlóul fogok szolgálni, 's engedelmet kérek, hogy erszé­
nyedet ki-váltásával terhelem. 

A' Hess madár hess! Orpheusomnak 31 . és 32-dik lapját 
foglalta-el. Pénteken corrigáltam azt. E' héten vagy leg-feljebb a' 
jövőn kész lessz az egész heft Januariusra, mellyet Rájnis után D. 
Földi javallására Vízöntő havának neveztem. Akkor azonnal meg­
küldöm, Júliának '2. árkusával eggyütt, kit az áprilisi Debretzeni 
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Vásárosok által venni fogsz bizonyosan, postán azon kívül kapván 
eggy nyomtatványt. 

Én most eggy új munkához fogtam. Diogenesnek Dialógusait, 
mellyeket Wieland Consiliarius [iaivo[j.evo? nevezet alatt 
ada-ki, le-fordítottam. Ez a' kis könyv tele van életre való philoso-
phiával; noha valóban meg-őrűlt ember munkájának neveztethetik. 

D. Földi D. Weszprémi Urnak leányát el-jegyzé; ezt írta r eá : 

Örömömnek gyönyörű hajnala tetszik, s tb . 1 

Én illyen exsultatiót még sem írhatok. Én még is tsak a' 
sóhajtozásait esmérem a' szerelemnek. Ölellek 's esedezem igen betses 
baráttságodért. 

Kassán 26. Jan. 1790. 
Kazinczy. 

[Eredetije Gyulai Pál birtokában.] 

289. 

Kovachich Márton György — Kazinczynak. 

Ofen den 29-ten Jänner 1790. 
Würdigster Freund ! 

Zuerst habe Ihnen zu berichten, dass Ihnen Ihre Reise-Kosten 
bey 1000 ft. bereits angewiesen worden sind, nur müssen Sie [sie] 
in der Zukunft nicht so lange anstehen lassen, weil man sich bey einer 
angewachsenen Summa leicht schrekt, also wenigstens alle viertel 
Jahre. — Ich danke Ihnen, dass Sie dem Wagner 20 fl. angewiesen 
haben, das wird seinen Fleiss schärfen, den ich jetzt wirklich brauche. 
Meine Geschichte der ungarischen Landtagshaltungen wächst zu einer 
unverhofften Vollständigkeit, ich werde sie vermuthlich wenigstens 
in 3 Bändchen theilweis herausgeben nach den Epochen der ein­
heimischen, Vermischten und Oesterreichischen Königen, wünschte, 
dass ich etwas hiezu von den Reformirten Professoren zu Patak 
und Debreczin erhalten könnte, unter denen, wie ich höre, viele 
geschickte Männer sind, die aus den zahlreichen Ribliotheken vieles 

1 L. az I. kötet 537. lapján. 

Kazinczy F. levelezése II. 2 
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aufsuchen könnten besonders aus Handschriften, sie sind aber nicht 
communicativ, und ich muss höchstens in 2 Monathen mit dem 
ersten Bändchen fertig werden. Regales, durch welche die Stände 
auf die Landtage beruffen wurden, habe 70. und wünsche alle per 
extensum zu erhalten. 

Sie schrieben mir im ersten Briefe von 200 Abdrücken des 
Pálffy, ich habe 300 geschickt, — den 25. Jäner habe die Kupfer-
blate nach Wien dem Mark zugeschickt und hoffe die Abdrücke bald 
zu erhalten, — dem Mark sowohl als Adam habe wegen des Por­
träts so nachdrücklich und überzeugend geschrieben, dass ich an 
gutem Ausgang gar nicht zweifle, wenn der Adam nur noch nicht 
die Arbeit angefangen hat, wir folglich spät kommen; Adam arbeitet 
vortreflich, seine Punktirung macht aber Mohren Köpfe, darum bin 
ich dieser Art nicht gar hold, Marks Arbeit ist reinlicher, und ist 
mir mit 8 # lieber, als jene mit 25 

Terstyanszky hatte ein wenig Bedenken mit der Rede, von 
einer Seite war ihm lieb der Antrag eines solchen geniés, von der 
anderen livor invidia odium, und die jetzigen Zeitläufden — den 
nodus haben Sie gut durchgehaut, und ich wünsche sowohl Ihrer 
Rede als dem Orpheus unsern Landsleuten bekannt zu werden. 

Ich bemerkte an Ihrer Stirne, dass Sie etwas melancholisch 
gewesen sind, tröstete mich aber, dass es nur kurz nach der Krank­
heit sey, aus Ihrem Schreiben finde ich, dass Ihr Geist die vorige 
Munterkeit erhalten habe, welches mich unentlich freut. — Mit dem 
Gelde für das Porträt halten Sie wenigstens so lange zurück, bis ich 
Ihnen wieder schreiben werde, erstlich wissen wir noch nicht, wer's 
und wie theuer stechen werde, und dann werden wir leichter die 
Rechnung machen, weil ich es selbst bezahlen werde. Sie würden 
darüber hertzlich lachen, mein schätzbarster! wenn Sie wüssten, wie 
meine Finanzen stehen, da ich oft kaum so viel bei der Hand habe, 
als die Küche täglich erfordert, nur spes alit Agrícolas, bey meiner 
gänzlichen Erschöpfung hoffe doch und weis nicht was, oder woher, 
kein Gewinn ist nirgendsher, und eben so wenig Unterstützung, noch 
weniger Hoffnung einer Beförderung, wo mehr Besoldung wäre, 
nachdem das Hauptarchiw, Gott sey dank, kein Anstoss mehr seyn 
wird, wobey ich zweymal meine sichere Hoffnung verloren habe. — 
Die Ausgaben vermehren sich täglich, könnte ich nur 600 II. dem 
Buchdrucker auszahlen — aber es wird doch geschehen und ich 
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habe taglich grössere Lust zu arbeiten — Lében Sie recht wohl, 
der höchste Baumeister soll Ihre Gesundheit erhalten! 

Ihr Kovachich. 

[Eredetije a m. tud. : Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 187. sz.] 

290. 

Horváth Ádám — Kazinczynak. 

Szántód 29-a Jan. 1790. 

Itt van a' magyarázat! mellyet kívánsz tőlem, kedves Orfeusom! 
Pestről írtál egy Levelet 25-a 9br is ; másikat Kassáról 5-a 10bris, 
mindenikre feleltem: ez van hátra, mellyet írtál 5-a Jan. és a' melly-
ben panaszolkodol, hogy semmi Levelemet nem veheted. — Nem 
tsak — nem azért nem írok, hogy nem szeretnélek, sőt valósággal 
sokat is írok, mert igen szeretlek; tudom hogy ha ebben vagy akár­
miben történne is vétenem ellened, sok bűneimet meg botsátanád, 
mert igen szeretlek. 

Batsányi meg-botsáthatatlanúl vétkezik, hogy reám haragszik: 
tudja ő azt maga is, hogy az én Poetai kedvem többet ér az övénél; 
sőt azt is, hogy noha segéd nélkül szűkölködöm, még is verseim 
jobbak az övénél. Ő egy maga, ollyan meg-átalkodott, a' ki az én 
gondolatimat rosszaknak vallya, 's mesterségemet hibásnak; egyéb-
aránt azokat színes barátim is betsülik: tsak igazán írtam én azt 
neki, hogy ő írjon, de társaságot senkivel se tar tson; mert ő ollyan, 
a7 ki magához hasonlót nem ismer; én tehát emberebb vagyok ő 
nála ; mert tehetségit betsűlöm, ha természetét nevetem is. De ha 
már személlyem előtte gyűlölséges is, hagyjon békét igyekezetemnek. 
Személlyem ellen való agyarkodásának tsak egy kárát vallhatja; 
mellyet, ha ollyan érzékeny mint én, vénségében meg sirat; ha pedig 
kárát nem vallya, valaha akármikor jó Barátommá kell neki válni. 

Örülök Dr. Földi szerentséjének 

Juliskáról tehát Földink igazat jövendőié, 
Mert imé Himen örökre öszve kötötte vele, 

Örülhet az új Vőlegény, egy Tudós Vő Társának, 
Örülhet szép Meny Asszonya' nagy érdemű Atyjának; 

2* 
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Legyen Földié ez tudós Atya' leg szebb értékje, 
Legyen övé Orvos Ipa' Lelke' kettős mértékje. 

Földinek régenn nem láttam levelét; nem tudom adóssának 
tart e ? de én neki minden Levelire feleltem; vagy tsak Juliskája 
vonta magához levelező kedvét. 

Én neked mostanában két nevezetes levelet küldöttem — vetted 
e már ? egyikben 1 Orfeussal beszélget Árion ; és énekel ad formám 
Dábár: Kortsmárosné Kápolnája a' Pincze — m á s i k a t 2 Kaposvárról 
botsátottam vagy talám Toponárról datáltam 21-a Jan. mellyben in 
extractu a' N. Somogy Vármegye Gyűlésének extractusát küldöttem 
meg. 's hűségedre bíztam — én pedig el andalodván a' régiekre 
hátra, 's a' jövendőkre előre tekintgetésben: egy új magyar ének 
nótára ezeket kezdtem írni; de nagy kerületet tsináltam neki, ugy 
hogy még nem láthatod mi lessz belőle: 

Örök tüzek! égi Karok! leg-magassabb fellegek! 
Mondjátok-meg, mit végeztek mi rólunk a' Szent egek; 

Közel származik hozzátok Mind az áldás mind az átok, 
S mi van i t t? mind látjátok. 

A Teremtő segéd nélkül nézi magas székiből, 
Mint reng a' Föld és készülget ki mozdulni helyéből. 

A természet tsudálkozik, Hogy nem első 's nem második, 
Hanem tsak ez változik. 

A' minap egy paraszt mulatságban voltam, 's két mezei éneket 
tanultam a' Lyánkáktól; egyik ez : 

Hányat termett a' mogyoró? haj Liliom! 
Tizet húszat a' mogyoró, haj Liliom! 

a másik ez : 

Míg a' pénzemben tartott, voltam világ' fattya; 
Hogy a' pénzem el-fogyott, lettem világ tsufja; 

Héj Lántzos lobogós vigyorgó Dámája, 
De sok szegény Legénynek voltál pazérlója 

1 L. az 1789. decz. 29-én kelt levelét, I. k. 529. 1. 
2 L. 1790. Jan. 21-a kelt levelét, a 285. sz. alatt. 
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Te, tudom, az illyeneket vidám szemmel olvasod; de mit mon­
dana Batsányi ha levelemet látná — Csak szép az a' szép szív, 
nints nemessebb birtok a' világonn. 

Groff Szétsényitől tegnap előtt kaptam választ; ő azon mun­
kálkodik, hogy én minden heterogenea nyughatatlanságok nélkül 
el-lehessek, és a' Musáknak áldozhassak, és ezt az én kérésemre, 
a' Nyári ejtszaka felől egyenesen nem i r ; még egy Levelét várom, 
arra válaszúi, mellyet ma küldöttem neki; 's meg írtam, hogy Te 
ajánlottad a' Nyári ejtszaka' ki nyomtatását, de Kassán, a' hol magam 
Corrector nem lehetek; ha a' Groff Veszprémben ki nyomtattatja, ugy 
neked nem küldöm; — ha nem — neked adom, akar mit tsinálj 
vele. az új Holmit pedig mihelyt öszve tsinálom, mindjárt által kül­
döm kezedhez. 

Nyughatatlanul várom mind a' Henriást; mind Orfeusodat. — 
Szeress, Kedves Orfeusom! változás nélkül, én vagyok holtig 's 
tovább is 

el tsábíthatatlan Barátod 
Árion mp. 

Szántod 1 ut supra. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 185. sz.] 

291. 
B. Id. Ráday Gedeon — Kazinczynak. 

Pest die 1-a Febr. 1790. 

Egész bizodalommal való Jó Uram! 

Két rendbéli levelét az Urnak minden illendő tisztelettel vévén, 
sajnállom, hogy az elsőre (mely még 27-a Xbr. íratott) illyen későn 
válaszolok: de némely öszve tsoportozott válasz adásaim okozták, 
hogy az Ur kívánsága szerént, az kezemhez küldött verseket meg 
nem vizsgálhattam. Most már azokat levelembe újra az Urnak meg 
küldvén, azoknak végén magam irántok való ítélet tételét fel tettem. 

Térek már az Ur ujabb levelére, mellyben az Ur magam leve­
lére válaszolt: ebbül látom, hogy már az Orfeus nyomtatódikis: én 

1 E szó előtt valami olvashatatlan szó van. 
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mostis azon opinioba vagyok, hogy jó lett volna annak titulussát 
változtatni; sőtt én előttem még azon titulusis, mellyet az Urnak 
akkori levelemben projectáltam, már mostan cziffrátskának láttzik; 
ugy hogy ha én (ámbár látom, hogy az már vénségemre soha se 
leszsz) valamelly Gyűjteményt akarnék kiadni a' Kiessebb Tudomá­
nyokba, azt tsak Igyekezők Gyűjteményének nevezném: sőtt ennél 
még az abban munkálódó Társaságnakis szebb és alázatossabb nevet 
adni nem tudnék, mintha azt Igyekezők Társaságának h ívnám; 
ugyanis minket Magyarokat mint még tsak kezdőket leg inkább illethet, 
az illyen név. 

Ha az Ur méltónak ítélte, hogy azokat a' versetskéket. a' 
mellyek a' Palotámba vágynak, bé tegye, nem ellenzem ugyan, de 
ha oda mennek az Orfeusba, ugy itílem, szükség volna azon mate-
riákrólis emlékezni, mellyeket az Ovidius Metamorphosissából az le 
festett képekre nézve vettem, és azután versetskéimet alájok í r tam; 
mert enélkül némellyek közűlök érthetetlenek lesznek. 

Azon verseimet, mellyek így kezdődnek: Valál szerentse min­
dég hívem, már az Orfeusba nem adhatom, mivel azt már Kassára 
az Museum Negyedik darabjába, az Zrínyi harmadik énekének 
Prosára való egész fordíttásával edgyütt meg küldöttem, 's ami 
nagyobb, már actu nyomtatás alattis vagyon itten Pesten; hanem 
az helyett küldöm egy Anacreonból való fordíttásomat, és a' Dávid 
'Soltárának két rendbeli fordíttását, de az Anacreon ne mennyen bé 
az én nevem alatt, hanem tsak az szokott A. J . jegyek alatt. Ezen 
Anacreonból való fordíttásotskám juttattya eszemben: hogy az Urnakis 
a' Museum Negyedik darabjába egy fordíttása vagyon Anacreonból, 
úgymint Anacreonnak az 33-dik Ódája. Ez ollyan szép fordíttás, 
hogy maga Anacreon, ha Magyarul írt volna, azt szebben ki tenni 
nem tudta volna. Az Urnak az illyen Naiv munkákba különös köny-
nyűsége és tehettsége vagyon. Vajha reménylhettném, hogy Anacreon 
harmadik Odájátis az Hidegvette Cupidorúl , és az kilentzedikét, 
a' levél vivő galambrúl illyen fordíttásban az Úrtól lá thatnám: Már 
én vénségemben nehezen fogok valamit Anacreonból fordíttani; ezt 
SL\ két Ódáját pedig nevezetessen szeretem. Most már bé zárom leve­
lemet, 's álhatatossan maradok 

Az Urnak 
Le kötelezett Igaz Szolgája 

B. Id. Ráday Gedeon mp. 
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P. S. Mikor a' Museum leg elsőben kezdődött, akkor az Ur 
kezéhez 5 Árkust bé fogó Verseimet küldöttem; de mindgyárt akkor 
hozzájok ragasztót levelemben kértem az Urat, hogy azokat, ha Kassán 
le írják, tehát az általam küldött Exemplárt vissza várom. Mert né-
mellyek közűlök sehol sintsenek másszor le írva, leg alább úgy cor-
rigálva; némellyek pedig még mostis jobbítani valók. És így kéré­
semet ujrais reiteralom. 

Anacreon 4o-dik Ódája. 

Vénus Aszszony sánta férje, 
A Lemnusi hámorjába 
Füstös kézzel kalapála 
Tegzét s nyilat Cupidonak; 

E' horgokat maga Vénus 
Édes mézzel hintegette, 
De Cupido mind epével. 

Egykor Mársis ütközetrül 
Viszsza térvén, tsak be toppan 
A Műhelybe; 's mint szokása, 
Mord dárdáját villogtattya; 
Kezdi osztán egyre másra 
A' nyilakat forgatgatni. 

A' szerelem mongya néki, 
Ugy é bizony jó sullyoskák! 
Ha kételkedsz, meg próbálhadd: 
E' szavára Márs közülök 
Hirtelen tsak fel kap edgyet 
'S azt emelni próbálgattya. 

Mosolyogja Vénus Aszszony: 
Erre Mars nagyot sóhajtva: 
Ja j ! be súlyos! vidd el! vidd el! 
Mond Cupido: Már tsak tartsd meg. 

A. J. 
NB. Az Első 'Soltárnak két rendbéli fordíttását most meg nem 

találhattam; hanem az helyet az Orpheus Második szakasszában meg 
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fogom küldeni, a meg magyarosított Titirusomat, adandó alkalma­
tossággal. Az Evirallát nem bánom, ha nevem alatt megyenis bé, 
az első szakaszba, tsak hogy az Anacreonbul való fordíttásom, az 
alatta lévő jegy mellett maradgyon. 

A levél és vers idegen kézzel, az utóirat s a vers utáni jegyzet Rádayé-
val van írva. 

Ugyan e levélnek a Kazinczytól készült kivonata itt következik : 

HUSZONÖTÖDIK LEVÉL. 

Pest 1790. Febr. elsőjén. 

Szerette volna ha Orfeusom más titulust kapott volna. Ő ha 
a' KIESEBB Tudományokban valamelly Gyűjteményt adna, IGYEKEZŐK 
Gyűjteményének nevezné. 

A' Péczeli Palota Versei felől szót tévén az Orfeusban, el kel­
lett volna mondanom, mit adnak elő. 

Versei felől, mellyeket a' Múzeumnak külde. 
Anacreonnak eggyik Ódája tőlem, neki nagyon tetszik. Óhajtaná 

hogy a' 3-dikat és 9-diket is fordítsam. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 191. sz.] 

292. 

Fejérváry Károly — Kazinczynak. 

Tekintetes Ur! 
Tellyes bizodalommal való Nagy Jó Uram Eötsém! 

Egy néhány rendbéli Uri Leveleire válasz adással tartozom 
Eötsém Uramnak. Tisztelendő Professor Koppi Urtúl kűdött paque-
tumot minden Fogyatkozás nélkül kezemhez vettem, azon Írásoknak 
mind azon által híjával, mellyeket Pestrűl vártam említett Professor 
Ur ajánlásához képest. Vártam Néhai Kornides Bibliothecájának elen-
chusát, mellynek velem való közlését ezen Tudós Férfiú megígérte. 
Minap pedig Uram Eötsém Dicseriáját [?] különös hálaadással vettem, 
's nem tsak Vallásunk Elöljáróinak, de tudósabb Katolikusoknak is 
ell osztottam, számot tartván a Nyomtató préss alatt lévő Magyar 
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Fordításra is, mellyet Eötsém Uram attyafisságos Gratiájábúl eli 
várom [!] jövendőben. 

Nem kiss szivem' vigasztalással értettem Eötsém Uram Bétsbe 
való lételével a Tudományi álapotnak virágzóbb körbe való hellyhez-
tetéssét, kivált pedig Uram Eötsém Tisztségének mind jövedelemre, 
mind pedig auctoritásra való nézve öregbedését. Inkább azon tekin­
tetből, hogy nyugodalmassabb Tisztségének volta módot és alkalma­
tosságot nyújt elmebéli Fáratságát 's tehetségét nagyobb mértékbe 
okos világgal közöltetni. Várva várjuk, tudósok, Eötsém Uram rész 
szerint sajtó alatt, rész szerint kéz alatt levő munkáinak ki botsát-
tattásokat. Eötsém Uram Klopstock Messiásának, Gessner Salamon 
Idylliumin kivül munkáinak és Hamlet Fordítássát nyughatatlankodva 
várjuk, annál inkább pedig Orpheusának 's Magyar Geographiajának 
ki adattattássokat, mellyekre jó előre magamat recommendalom ; egy-
szersmint a Magyar Museumnak 4-dik Negyedére is. 

Méltósságos Praeses Urnak irott Uri Levelébül értettem [a] 
Geographiának ki botsájtássában Eötsém Uram szándékát, nem kü-
lömben Orpheusának ki adásában törekedő köz jóra czélyozó inten-
tióját. llly ditséretes 's hazánk javával öszve kötött munka meg 
érdemli [!] minden ki telhető Segedelmet. Valóban szerentsésnek tarta­
nám magamat, ha annak elő mozdíttására magam is Segedelemmel 
lehetnék. Melly végre kűdöm mostanság Eötsém által a Magyar Országi 
Geographiát, mellyben némely Vármegyéknek Czímerei le ábrázoltatva 
találtatnak sokkal élessebben, mint Praeses Szirmay eő Nagysága 
Manuscriptumában. Ha Eötsém Uramnak meg volna a Könyv, miután 
küdött könyvemet azonnal vissza, ha pedig nem volna, jövendőben 
eli küdenni méltóztasson. Ezen tekéntetbűl főkép késik énnékem a 
munka, hogy mostani Vármegyék környülállásainak jobbra való 
hozássá, mind kereskedésekben, mind egyébb természetbeli materiale 
ki dolgoztatásában Polgári népnek elő fog adatni. Gondolnám, ezt 
nem kellene egyébb Geographián kívül való munkával bővíteni. 
Elmés Gondolatoknak bő hellyé lészen Uram Eötsém Orpheusában. 

Kovachich Urnak munkáit különös szívességgel fogattam ; vajha 
adatnék alkalmatosságom ezen okos emberrel esmeretséget vetnem. 
Egy néhány hettek előtt Ex Jesuita Wagner Manuscriptumimbúl 
Extractust tett nálam találtató írásoknak, mellyek Magyar Országi 
Jus publicumra tartozandók, ollyan fent tétellel, hogy ezen Extrac-
tusát meg fogja küdenni Kovachichnak. Meg kűtte é vagy sem, nem 
tudom, mint hogy ezen hónapnak 13-dikán meg halálozott Wagner. 
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Ha tudnám, hogy kezéhez nem jutott Extractussa, meg kűdenném 
Kovachichnak, ki Wagner Levelébe meg igérte, hogy ki adott Mer-
curiusának 12 darabjával nékem kivan kedveskedni. 

Hallom, nagyon meg bővétette Uram Eötsém Bétsi visza jöve­
telével maga Bibliothecaját. Szeretném látni Gustusa szerint váloga­
tott könyveit, részemrül pedig recommendalom Uram Eötsémnek 
Kácsándiné Aszszonyom' Bibliotheca Elenchusának velem való köz­
lését, 's egyszersmind Bessenyei György, Méltóságos Orczy Lőrincz 
eő Nagysága Írásainak, mellyeket ki adott Révay Miklós, számomra 
való meg szerzését, 's ha mi egyébb Magyar könyvek ki jöttek volna. 
Azokért ki adandó árat köszönettel visza térétem Uram Eötsémnek. 
Ki is Uri Favoriban rekesztett maradok 

Epperies 1. Febr. 1790. 
Nagy Jó Uram Eötsémnek alázatos szolgája 

Fejérváry Károly mpria. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. ir. 187. sz.] 

293. 

Chodowiecki Dániel — Kazinczynak. 

Hochwohlgebohrner Herr! 

Ich hätte Ew. Hochwohgebohr. sehr geehrtes Schreiben vom 
16. Xber längst beantwortet, aber ich bin sehr krank geworden und 
noch in misslichen Umständen. 

Nun wolte ich doch nicht ermangeln anzuzeigen, dass die 
Platte fertig ist, dass sich aber Herr Stahre [?] noch nicht gemeldet 
hat, ich werde es also geduldig abwarten. 

Ich glaube Ew. Hochwohlgebohren im Monath 8ber den Preyss 
a 8 Friedrichsdor schon angezeigt zu haben. 

Unterdessen habe ich die Ehre mit der vollkommensten Hoch­
achtung zu sein 

Ew. Hochwohlgebohren 
gehorsamster . . . . 

Berlin den 2. febr. 1790. 
D. Chodowiecki. 
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Alul, a levél másik lapján : 

Berlini Director Chodovjeczky Úr hozzám Kazinczy Ferenczhez, 
a' Messziás elibe dolgozott Vignét eránt . 1 

Kivűl : 

Herrn Franz von Kazinczy, Königl. Aufseher der National Schule 
des Kaschaner Litt. Bezirkes und Beysitzer der Gerichtstafel von dem 

Comitat Abaújvár 
zu Kaschau. 

[Eredetije a Múzeum könyvtárában : a rendezetlenek között.] 

294. 

Szentgyörgyi Is tván — Kazinczynak. 

Tekintetes Ur, 
Bizodalmas Nagy jó Uram! 

A' múlt esztendőben egynehány Leveleket vettünk az író Deá­
kok dolgában a' Szabolcsi Dimensionalis Regia Commissiótul, a' 
mellyekre ámbár kivűl fel volt téve: Ex Offo, in negotio Dimen-
sionis, mégis a' Tokaji Posta Mester Ur addig sürgette a' postapénzt, 
hogy tsak ugyan meg-kellett adnunk, mert, úgymond, az afféle Levelek 
az első Postán ugyan szabadon indulhatnak: de a' végső postán 
érettek meg-kell fizetni. E' szerint az Úr' Levelére is reá írván a' 
Bf. 1. xr. 30, ad redimendam vexam tsak meg-küldöttem. Mellyet 
azért bátorkodom jelenteni, hogy a' minek más úton, bár haladással 
is, (mikor haladhat) el lehet jőni, más útra igazítani méltóztasson: 
ezt pedig értem tsak az illyen-forma teher felől, nem a" rendszerént 
való Postapénzről, mellyel az Ur' betses Leveleit mindenkor örömest 
kiváltani kész vagyok. Ez is pedig, minthogy az Ur tzéllya, 's remén-
sége ellen esett, nem kissebbíti nállam az Ur' Levelének 's Adnexumi-
nak érdemét, ugy vészem azokat és úgy köszönöm, mint különös, 
irántam való hajlandóságnak betses jeleit. 

A' Görög Versek köztt a' két első, mindenik szakaszban bizo-
nyossan hendecasyllabus, a' harmadiknak 's negyediknek nem tudom 
a' nevét, azt sem tudom bizonyossan, hogy kell bizonyos darabkákra 

1 E két sort Kazinczy írta a levélre. 
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szaggatni; mindazáltal gondolom, hogy az harmadiknak első darabja 
Anapaestus, a' második Jambus, a' negyedik Daetylicus, egy syllaba 
pedig a' végén rántásnak 's toppantásnak marad illyen formán — 

ón Tov/rapav/vov XTave/njv 
tva 7rsp/7ro8(o/5(,7]c A-/t/Xeo? 
őt áÖTj/vatTjc/su^uoi/aií. Itt ugyan az ai igasság szerint longa 

volna: de a' Görög Poéták szorultságból a' diphtongust megrövidítik, 
mint p. o. Tyrtaeus u-yjv xaTaXswrovisc CSUYSTS TOOC Yspaiouc A' negye­
dik rendnek, az első, harmadik 's negyedik szakaszában úgy látszik, 
hogy az első darabja Dactylus, a' többi Amphimacer D-D ; így szag­
gatom hát meg — 

iaovo/u.OD? t ' txibj/va? £iroí/7]oaT?ív 

ávSpa ra/pavvov t7t/jtap)rov s/xTavvenrjv. A második Szakaszban 

világos, hogy az első darab Spondaeus, a többi daetylicus; miért 
külömbözik pedig a' többitől, nem tudom. Gondolom, hogy a' szabad­
ság mellett való buzgóságtól ragadtatott Poétának tetszett a' rendtűi 
dithyrambice elugrani, Numerisque ferri lege solutis. A tudva levő 
rendnek fordítását helybehagyom, mert az iaovofua épen az az állapot, 
mellyet Phaedrus ezen szókkal ád elő: Athenae cum florerent aequis 
legibus, id est civium personas et jura aequantibus ; azt az íaovopv.a-t 
állították helyre az itt ditsértetett Hérók. De szabad legyen itt egy 
kérdést tennem: Vallyon az illyen buzgó beszéd, bár fordítás képiben 
jelenik is meg, TCKJODTOV twv vöv 7rpaY(j.áT(ov óvto? 7tapo£uajAOD, Regius 
embertől kivált, alkalmatos időben mondandó beszéd lészen e ? Vallyon 
nem találkozhatik e valami Nagy és hegyes orrú Valaki, a ki idővel-is 
kárt tehet azzal, vagy leg-alább bajt okozhat? Szíves jó indulatbul 
származott kérdés: mellyre én részemrül azt mondom, hogy az illyen 
elkerülhető delicata materiában jobb a' félelem a' bátorságnál. 

Az Orpheusnak jó útat kivánok: de az én Verseim hadd ma­
radjanak el. Turpe senex vates. Más az, hogy mediocribus esse Poetis 
non licet. Sohasem akartam, sokkal inkább ezután nem akarok azzal 
a' névvel élni, 's magamat olly közönségesen esmértetni; inkább 
olvasni szerettem a' verseket mint írni. Mit is tudna tsinálni az a' 
hét vers magában, holott soha több nem megyén utánna ? Vana est 
sine viribus i ra : de mégis meg-fogok haragudni, ha az Úr, úgy szól­
ván, világ' nyelvére kiteszem Ha most látná az Úr az ábrázatomat, 
magais azt mondaná: Serius vultus. Az én egyenességemet esméri 
az Ur. 
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Horváth Urnak mostanában írtam egy végső választ az Ortho-
graphiára nézve : idővel egésszen közölhetem : most ide tsak ez utolsó 
szakaszát í rom: «A Mindenes Gyűjteményben arra tzéloztam, hogy 
egy helyen az újj orthographiât nagyon óhajtja. Szerentsét is próbált, 
a' Gyűjtemény helyett gyűlteményt tevén, még pedig, a' mint azután 
kimagyarázta, ezen az okon, hogy e szótól származik: gyűlök; de 
miért nem ettől gyűjteni? E' szerint hát már ezután a gyertyát 
nem gyújtani fognánk, hanem gyúlytani, a kementzét nem fűteni, 
hanem fűlyteni, a' torok-gyík már ezután az embert nem meg-fojtja, 
hanem meg-fúlytja, a' sok gond nem őszíti, hanem öszűlyti, mert 
a' gyertya meg-gyiil, a' kemencze be-fűl, az ember meg-fúl, 's meg-
őszűl. ezekre 's az effélékre még valami magam forma öreg vates is 
azt mondhatná : difficile est satyram non scribere. Ebből láthatja 
az Űr, mi az, a' mitől én e' dologban tartok, 's az Urat is a' meny­
nyire lehet a' régi határok mellett tartóztatom. A' jó igyekezetnek 
tisztesség, becsület, de betsűllyük meg a' Régieket is.» etc. 

Morhof Polyhistora vagyon a' könyveim között, betsűletes con-
ditióban. a' Fijam' számára vettem volt egy aranyon. Már én el lehe­
tek nálla nélkül. Vagy ha valamiben reá találnék szorulni: találok 
Patakon, örömest engedem az Urnak. Akadtam Lőtsei Dictionariumra 
is, viseltes, de nem rongyos, egész pergamenben van kötve, utolsó 
ára hat márjás, hogy Máriásnak ne mondjam: Nétalám az ujj 
Orthographia kívánsága szerént. Horatiust még nem kaptam : de gon­
dom lessz reá. mert vágynak itt, mint Egyiptomban tpap|xa%a, jroXXa 
U.SV èaìrXa ¡xsu.17jj.sva. rcoXXa Ss Xoypa.1 Ezt tudom, könnyű lessz az 
Urnak el-darabolni, gondolom nélkülis. Már most egyszer kifogyván, 
magamat tapasztalt Úri fávoriban ajánlom, és méltó tisztelettel mara­
dok a' Tekintetes Úrnak, 

S. Patak, 2. Február 1790. 
alázatos szolgája 

Szentgyörgyi István mk. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 187. sz.J 

1 Hom. Od. IV. 230. 

http://!xsu.17jj.sva
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295. 

B. Prónay László — Kazinczynak. 

Tekéntetes Ur! 

Egyedül a' Gondviselő Csilagzatomnak tulajdonítom én azt, 
hogy a' midőn viszontagságomnak közepében sénlődök, épen akkor 
váratlanul, mint egy Égbül jött támogató Ápolgatásom érkezni szo­
kott. Illy bús környül álásokban vettem ismét a Tekintetes Ur tudo­
mányos hazafi ajándékját. Egészlen meg vidított engemet azonnal az 
Orpheusnak homlok í rása : a be Vezetése penig megtöltött azon Ízléssel, 
a' mellynek csak szemlélése is ezen élesztő Gyümölcsnek megértét 
bizonyai igéri. Tápláló leszen az kécség kivűl, mert Nemzetünk, 
Anya nyelve után, mostani kapóságát nem csak enyhíteni fogja, de 
ha az Egek meg engedik, örökös erősítő eledelévé válik. 

Hát hogy köszönyem meg a Tekintetes Ur hozzám különössen 
ki nyilatkoztatott hajlandóságát? Osmeretlen nevemet ki ragaggya 
Orpheus zengesse a halandöságbúl. Ezért szentelem én a Tekintetes 
Urnak örökös háladatoságomat. 

A' Gyermek Poéta Énekét lantba foglaltatom 's Leányommal 
hangoztatom. 

Élyen a Tekintetes Ur boldogul, élven mindaddig, még a Magyar 
Nyelvet a' Némettel egy pontban nem teszi: akkor penig halhatat­
lana leszen, 's késő Maradékink is Uri nevét Ünepelni fogják koszo­
rúk allatt. Ezek az én buzgó de méltó óhajtásim: a mellyek szíves 
ki öntése után, botolhatatlan tisztelettel maradok 

a' Tekintetes Urnak 
Beszterczén Hallak Havának [ = febr.j 3-dik napján 1790. 

tökéletes kész szolgája 
B. Prónay László. 

Én mostan jöttem visza ezen kerület Vármegyéinek közös Gyü-
léseirül. Sok háborodással, és az igaz Hazafiúságot emésztő tűzzel 
mentek azok véghez. Honth főkép anyira ment, hogy erőszakkal, 
Nógrádnak példájára, magát egészlen a volt kormányba helyheztette; 
s azzal mindenekel zűrzavarba hozna. Még az Oskolák el rendelte­
tésén is ki adott. 

Meg gondolhattya a Tekintetes Ur, mikép epesztenek engemet 
illy vakmerő lépések. Mindennek a Papsák [!] az indítója. Mind ezeket 
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kéntelen voltam az Udvarnak be jelentenem, s egyszersmint illy csu­
dára (spectaculis) ki tett Hivatal túl búcsút vennem. 

Kérem engedelmesen a Tekintetes Urat, ne terheltessék az 
Orpheust hozzám is jára tn i ; és egy szóval minden más e féle Szer­
zéseket hozzám is utasítani; de egyetemben azoknak Árát is tut-
tomra adni. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 188. sz.] 

296. 

Fejérvàry Käroly — Kazinczynak 

Spectabiiis ac Perillustris Domine ! 
Domine et Frater mihi singulariter colende ! 

Properante occasione brevem me esse oportet. Mitto hac occa­
sione Spectabiii Dominationi Vestrae Physicam descriptionem Comi-
tatus Sarosiensis per me elaboratam et pro Kovachich Tomum unum 
Actarum Diaetalium opera Spectabiiis Dominationis Vestrae eidem 
meo nomine transmittendum. Proxime mittam Comitatus Sarosiensis 
per me itidem Jussu Consilii laboratam Comitatus nostri partem 
Civilem vel potius Politicam et Topographicam, sed hanc Carolo 
Windisch ante annum submisi, quam mihi remitti jam petii. Proxime 
medio Cursoris plura hanc in rem ut et de aliis Orcziana jam nequi-
sivi Carmina, si quod tarnen aliud habet Spectabiiis Dominatio Vestra 
ex rebus Hungaricis, ut est Orpheus et Musei Pars IV. commendo me 
horum intuitu Gratiis Dominationis Vestrae Spectabiiis. Si Spillen-
bergavi versio prodiit, hanc mihi in duplici Exemplari transmitti 
expetam. Gratiis in reliquo commendatus maneo 

Speclabiiis Dominationis Vestrae Epperies 12 Febr. 1790. 
Servus humillimus 

Carolus Fejérvàry mpria. 

[Eredeüje a m. lud. Akadémia könyvtäräban : M. Irod. Lev. 4r. 187. sz.] 
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297. 

Kazinczy László — Kazinczy Ferencznek. 

Svinyar 12-dik Febr. 1790. 
Kedves Ferenczem! 

Már ismét egész örökké valóság, a mi olta Leveledet nem vet­
tem, ebből vélem, hogy dolgod jól foj, mert egyéb iránt már régen 
panaszolkodnál — so in der Wonne der Zufriedenheit wirst du mit 
Ideen von Goldenen Bergen — dahin leben. Az első punctum igaz, 
de az is igaz. hogy az olyan formán szerelmesek mint te, szerel­
mekről örömest irkálnak, tsak azt nem tudom, ob sie es auch nach 
geschehener Sache thun. Akár hogy légyen állapotod, elég az, hogy vett 
Leveledre alig emlékezem. Itt az egész Politicus [világ] teli van Magyar 
történetekkel, a hová megyek, mindenütt tudakozzák mit hallok, a 
melyre nem felelhetem azt, hogy MIMIn kívül semmit. Hogy én job­
ban vagyok, azt már régen meg írtam, most már azt várod, hogy 
egészen jól. Alle gute Sachen brauchen eine gute Weile. Ide az 
egész Compániámmal együtt 2-da hujus jöttem, és itt a Kapitány 
Pettauer Commandoja alatt, a kinek a fél Companiája itt van, védel­
mezem az édes Hazát. Eine neue Bemerkung in der Türkischen 
Kriegs Kunst: Die Schiefe deren Türken hat man noch den 9-t Febr. 
bey declarirung des Krieges theils herüber geführt, theils zernicht. 
Dieses war nothwendig um uns vor Überfällen zu sichern. Wirklich 
geschah auch schon durch ganze 2 Jahre in dieser Gegend nichts. 
Am 9-ten dieses bey der nacht kamen aber etliche Türken, setzten 
sich an den Ufer der Sau in Hinterhalt, und nahmen einen Gemei­
nen mit 10 Briefen in Empfang, und führten selben hinüber. Nun 
ging ich selbst ad faciem loci; suchte das Schief — und fand 4 lange 
Stangen an den anderen Ufer, diese brachte ich mit, und hier fanden 
wir, dass die 4 Stangen das Gerüst des Schiefes waren, welches Sie 
mit Haut überzogen. Eb a lelkek, ők is okosok. Én innét minden 
Vasárnap Gradiskára megyek Bálba, ott van az a Menyetske, a ki 
hajdan azt í rá : trent uns gleich Thal und Hügel — Wenn deine 
Mimi so eine Gratie wäre — würdest du nicht Eyfersüchtig gegen 
mich — Bruder, ich hab' Sie in Negligée gesehen! Lebe wohl, ich 
bin durstig auf deinen Brief. 

László mp. 
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Ebbe a toldalékba 2 történetről tudósítalak. Das eine ist fürs 
Hertz — das andere zum Lachen. Én tegnap itt egy Bált tartottam, 
egy sült Pujka. Katsa, Tsörege volt a' Tractament, Pettauer Gazd-
aszonyával együtt, a' Pápista és Orosz pap, egy feltser: az falusiakon 
kivűl a' Vendégek, Dob és Sip a 1 Musika. Majd nem a Geszner módja 
szerént múlattunk, én a Kapitányai éppen arról moralizáltam, milyen 
kevés és milyen sok légyen szükséges az ember boldogság 
mikor egy néhányan Maskarába a Bálba érkeztek: egy közüllök 
Aszony ruhába volt öltözve, az nép szokása szerén! kezeinket sorba 
tsókolya, de engem egyszersmind az Ábrázatomon simogat. Dieses 
war mir aufallend. und ich fühlte, dass die Person mich liebet; ich 
untersachte, wer es sey und es war ein Gemeiner von meiner vori­
gen companie, ein Bechtschafener Bursche. El hidd, többet érzett 
az ő simogatása alatt szivem, als ein Liebhaber nur fühlen kann 
unter der Liebkosung seiner Gelübten. 0 milyen szerentsés volna az 
a Fejedelem, a ki diese Empfindungen in voller Kraft fühlen könte. 
Dieses fürs Hertz — nun zum lachen. Auf diesen Baal war ein 
Mädl. das Bild der Marie: ich fing an wärend den Tanz mit Ihr zu 
reden, sie verstand; Ich habe für mich 2 Zimmer, ein Corporal von 
mir führte Sie noch mit einer andern dahin, ich folgte nach und 
machte die Praeliminarien unter verschlossener Thür. Der Hauptman. 
die Wirtschafterin, die schlafen kamen, wollten ihren Peltz haben — 
ruften — klopften — wohin mit die 2 — Unters Bett — ein be-
kantes remedium Die Gäste merkten, hielten sich nicht auf, ich war 
verwirt. Siehe auch in Svinyar giebts avanturen, giebts neuigkeiten 
des Tags — morgen siehe ich die trent uns Thal — Ély boldogul! 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. Írod. Lev. 8r. 2. sz.] 

298. 

Kazinczy — Földi J ánosnak . 

D. Földinek Széphalmy viszont-baráttságát. 

Engedek javaslásodnak, 's a' mint láthadd holnap-számként 
meg-jelenő darabjaimat, a' borítékon kivűl, már a' Rajnis hólnapi-
nevezetjeivel jegyzettem-meg. Nem vetkeztem-ki ugyan esméretes 
meg-átalkodásomból, 's azt tartom most-is, hogy az idegen neveze­
tekkel, ott. a' hol magunknak Magyar eredetű 's hangzású szónk 

Kazinczy F. levelezése II. 3 
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nintsen, nem élni káros : de más részről ezen tarkaság dísztelenségét 
némely nemű írásokban annyira érzem, hogy én a' palléroznival, 
finommal 's a' t. sem a' mennyire emlékezem nem éltem sehol, sem 
ezután nem fogok élni. Ez előtted paradoxum: de tudjad, hogy én 
a' Német-Németet a' Magyarosodó Németnél inkább szeretem. — Azt 
tartom tehát, hogy tárgyunkhoz vissza-térjek, hogy illő volna a hói-
napoknak magyar nevezetek felöl gondoskodnunk. Az eddig való 
Boldog-Asszony hava. Bőjt-első hava, Böjt második hava hosszú, a' 
Kis Asszony és Mind-szent hava hazug és így alkalmatlan volt. 
Szabó Űr. Siegwartnak fordítója. Olvanost, Hevenest, Dudorost tsinált: 
de tudhatni é. mellyiket akarja értetni eggyik vagy másika ál tal? 
Végre meg-jelene RAJNIS a' Zodiacus jegyeivel. Látja az okot min­
den, ha Hellnek Tanítványja nem vólt-is. A' hangzat Magyar, a' 
Nevezet rövid, állandó, el-nem téveszthető. Tartsd-meg e' verset: 
Sunt Aries, taurus, gemini, vagy: Kos, Bika, Kettős, Rák, az 
Oroszlán, Szűz, jegyek és még Mérték. Skorpi. Nyilas. Bak, Vízöntő. 
Halak eggyütt: 's tartsd-meg azt, hogy Róma az esztendőt nem 
Januariuson, hanem Nemzete Atyjának tiszteletére Martiuson kez­
dette, 's tudni fogod, hogy a' Kos-hava Martiust, Bika Áprilist, Kettős 
Májust 's a' t. jelenti. — Éljünk ezzel; Rajnis. Te, a' Pozsonyi Pap­
ság, én, már élünk vélek, 's nem fog é Horváth-is Urániának ked­
vese ? — 's mi kell több példánk követésére ? — Élj boldogul Julisod 
's Eratód karjai közt, 's teremts fiakat, kik Hozzád, Horváthhoz és 
hozzám mind Nyelvünk szeretésében, mind a' baráttság érzésében 
hasonlíttsanak. 

Kassán Halak-havának [febr.] 16-dikán 1790. 1 

[Megjelent az Orpheus 1790-ki évf. I. füzete borítékján.] 

299. 

Gr. Teleki Sámuel — Kazinczynak. 

Bizodalmas Jó Uram! 

Valamint az Urnak a Köz-Jóra fáradhatatlanul törekedő igye­
kezeteit nagyra becsüllöm, úgy azoknak velem közlött tanubizonysá-

1 Kazinczy e levelében a hosszú ö, íi'-hangokat Ö. ü-vel jelöli. 
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gokat is szivesenn köszönöm, örömmel fogadván minden alkalmatos­
ságot, azoknak tehetségem szerént elő-mozdításokra, és annak a szíves 
jó indulatnak valóságosíttására, mellyel maradok: 

Az Urnak el-kötelezett kész szolgája 
Bécs 17 Febr. 790. G. Teleki Sámuel. 

A levél másik felére Kazinczy ezeket írta: 

Manus Cancellarii Transylvanici. Cott. Bihariensis, Supremi 
Comitis, 1808. magna cruce Sancti Stephani decorati, Samuelis Co-
mitis Teleki de Szék. de patria literis meque opt. meriti. 

HONC OINOM PLOIRUMEI COSENTIONT DVONORV OPTI­
MUM ESSE VIROM! 

|Eredetije a Múzeum könyvtárában : a rendezetlenek közt.] 

300. 

Horváth Ádám —- Kazinczynak. 

Szántőd 18-a Febr. 1790. 
Kedves Orfeusom! 

Még Seneca nem láthatta Leveledet: régenn nem láttam őtet: 
az egész Farsangban öszve nem jöhettünk sehol: ő talám kedvese, 
de még nem Felesége karjai közt szedte a' reménységnek édes 
gyöngy szemeit, mikor én imitt amott, sok soha nem látott nimfák­
kal mulattomban, jobban izzadtam, mint a' nyári kapás vagy arató 
robotos — mondhatom, hogy ha velem farsangoltál volna, többrűl 
ismertél volna mint ismersz — miről ? — talpra esett korhelysé­
gemről. 

Orfeusod első arkussáról még most nem írok; negyed nap alatt 
útnak indítom nálam lévő Gesznereidet, ott talám többet írok; ezt 
a' levelet sijettetnem kell, mert nagyon reám ijesztettél, mikor Füredi 
és Szántódi utazásodba, az Április járatást, 's in causa atheismi tett 
mentségemet be iktatni szándékozónak írod magadat : Hármas tsókkal 
kérlek, hogy azt ne tselekedd: ha más valaki beszélte volna előtted, 
nem bánnám, de mivel a' beszéd Szántódonn és Füredenn történt. 

3* 
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és így mint egyenesen tőlem, 's az én számból származott, ugy gon-
doltatik: engemet akárki gyermekes ambitioval vádolhatna érette, ha 
valaha olvassa, de már ez akar történne-meg, akar n e ; tsak Te ne 
tselekedd: most is szánom annak a' boldog boldogtalannak hamvait, 
és betsülöm. lessz úgy is elég materiája utazásod le Írásának: azok 
a' nyájjas, és oh! hamar el tűnt, enyelgések; mellyeket szerentsés 
óráim közé fogok számlálni. 

Adjon Isten jó szerentsét a' házassághoz. 

A' Betbuchból már láttam három imádságot le fordítva, egyet 
a' Szűz Szent Anyához — Kettőt láttam Deákul az Officium Rako-
czianumban, Szent Tamásét ; az a' kettő többet ér az egész Retbucli-
nál, ha mind ollyan etc. etc. ha nem olvastad, keresd fel. 

Lengyel Antal Atyánkfiának mutattam a' Museum' második és 
harmadik darabjait; ő nagyon betsüli, a" Barna föld iszik-et. 
nagyon igazolja a' Jung éjtszakája' fordításodat 's Péczelire tett jegy-
zésidet. noha Péczelit is betsüli; de meg-szerette Besenyeiben is 
Klopstoknak egy darabját, mellyet ki írt Batsányi; alig várom, hogy 
az első darabban a' Te Klopstokodat mutathatnám neki — En pedig 
a' Te boldog bolondoskodásoddal nem győzök be-telni. 

Batsányi nekem egy Furtsa levelet í r t : meg küldöm majd a' 
Gesznerekkel: most pedig imé ide írom in extenso mit feleltem neki. 1 

levele végéről tsak ugyan ide írok egynehány sort előre: «A' mint 
hallom, motskokkal jön ellenem (Rajnis) "s ugyan tsak büdös hírt 
akar rólam terjeszteni, 's a' mi több, egy valaki segélyi is, de ez 
az egy valaki bőven meg adgya majd az árát.» 

Batsányi levele után teszek egy Éneket! ezt is tsak úgy nézd. 
mint extemporaneumot. Két lyánka, egy farsangi estve, énekelte előt­
tem Groff Szétsényinek egy Áriáját: meg tetszett, 's plajbásszal írtam 
reá ez Magyar sorokat; ide zárom a' k ó t á t 2 is. 

Alig várom Leveledet a' Vármegyéket illető újságokról; nálunk 
2;i-a Currentis megint Generális Gyűlés lessz. Valyon a' rossz újsá­
gokkal nem dűlnek e dugába a' jobbatskák i s : igen bánnám; ha a' 
Ti systemátok is az Oskolák inspectiója eránt el-bomlana, noha a' 
normának barátja nem vagyok, ha tsak meg-nem igazgatjátok. — 
Isten hozzád — 

1 L alább. 
2 Elveszelt. 
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Szántód, 18-a Febr. 1790. 

Batsányi János Urnak sok jót kíván Horváth mp. 
Tegnap előtt vettem 2-a Febr. költ Leveledet, meg engeded, 

hogy tegnap a' Farsangi fáradtság után ki pihenvén magamat, mára 
halasztottam a' választ. 

A' melly a' magyar Literatura' elővitelére törekedő igyekezeted 
javallottá neked, hogy nem tekintvén személlyedhez való (a' mint 
írod) idegenségemet, emlékeztess Ányos versseiről tett Ígéretemre: 
ugyan az a' Szent igyekezet tselekszi én bennem azt, hogy eddig 
Személlyedhez idegen nem lehettem, 's a' Te neheztelésedet is nyo­
mósnak nem hihettem. Nagyon tsalatkozol. ha azt véled, hogy Batsá­
nyira haragszom, mikor egy Magyar Literatornak. mellyet benned 
betsűlök, vagy írásában vagy erköltsében való hibájiról Magyarul 
beszéllek, kivált szemben, mert mások előtt rólad egész tisztelettel 
emlékezem. 

Bizonysága nem idegenségemnek az, hogy én miólta meg Ígér­
tem, mindenkor igyekeztem kezemre keríteni Ányos' munkájit: most 
a' Farsangi mulatozás közben hallottam egy Paptól, hogy valamelly 
Kanisa mellyéki Plebánus Urnái vagyon egy tsomő typus alá el-ké-
szítve, most oda já r Levelem. De az a Te kemény, és felette hibás 
meg-határozásod, hogy Ányos' verseinn igazítani, sőt igazítanom ne 
lehessen, ugy, ha engem teszel az ő munkáji' kézre kerülése' eszkö­
zévé ; tsak-ugyan szerentsétlen lessz; mert én meg nem álhatóm, 
hogy ne igazíttsak rajtok, ha hol hibások lesznek, 's úgy küldöm neked 
által. — az az okom van reá a' mit már írtam, hogy Ányos' azt 
maga meg-engedte. sőt ki kérte — Ismertem én őtet ollyannak, a ki 
elme töréssel dolgozni nem szeretett, "s az aprólékos hibákkal nem is 
igen gondolt, sőt sokszor ha akarta volna sem ért reá meg igazgatni, 
mert sokszor sok alkalmatosságok hirtelen kívántak tőle verset, 's 
mihelyt meg-írta, repült munkája szanaszét, úgy a' mint írta. De te 
a' te szúrós Leveledben mind ezeket gondolera nem vetted. 

Ki mondta azt : hogy szorgalmatossabban írok verseket mint 
ez előtt? talám tsak azt mondta az. a' mit ezen sorodnak utánna 
tettél, hogy igen nagyon jobbítom magamat a' Poesisban. Arra éppen 
nem akarok reá szokni, hogy nagy elme töréssel írjak, de hogy job­
bulok 's tökéletesedem, azt az idő éppen úgy kívánja. Hogy Holmim­
nak, sök darabjai, a' Poesisnek tsak alatsony mértékjét is meg nem­
ütik, az nem tsuda — gyermek koromban írtam nagy részét, a' mikor 
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kedvem volt, de tehetségem nem. 'S miért adtam ki, meg-írtam az 
elő beszédben. Kazinczy is tűzre ítélte azokat leg-elősszer, de azután 
ki ismerte közűlök azon darabokat, mellyeket akkor írtam, mikor 
már a' síkra ki mertem álni. A' miket most írok, szint ollyan hamar 
's ollyan könnyen írom mint az előtt: a' tehetséget az Istennek 
köszönöm; a' javulást a' gyakorlásnak tulajdonítom. 

Rajnishoz írt feleletedet már egyszer által olvastam, de ha 
egyenesen 's bőven akarok róla itílni, még többször kell meg olvas­
nom, és a' Rajnis' mentő írásával öszve néznem. Addig tsak azt 
mondhatom, a' mit mondott Kazinczy minek előtte még láttam volna 
feleletedet, hogy nagyon meg-adtad Rajnisnak. De én az illyeneknek 
mind nem örülök; az ollyat én is próbáltam ifjabb koromban, és 
most szégyenlem azok helyett is, a' kikkel vetekedtem, leg-jobb az 
ollyant magános levelekkel végezni e l ; mert ez a' mennyit hasonlít, 
szint annyit külömböz, a' másként hasznos recensiótól. 

Örülök, hogy a' H betű eránt velem tartassz . . . etc. 

Egy ének. 

Itt kell hagynom szívem' felét — el szerelmemet — 
El-tiltotta tőlem a' sors szerelmesemet, — 
Isten hozzátok érzékeny ölelgetések! 
Szűz egymásra pillantások, kedvelt nyögések. 

Mennyi nyájos hang jött számból, 's enyelgő Ének. 
Mikor a' hűs Hesperusok lengedezének 
És fel kapván hangzatimat szárnyjok hegyjére, 
Sijettették Kedvesemnek nyugvó helyjére. 

Segítek, 1 a' hang hallásra, gyenge lépésit 
Arra, a' hol hallja számnak zengedezésit, 
'S hozzám érkezvén, áldoztunk a' szerelemnek. 
Magamat tettem szívének, 's őtet szívemnek. 

Már vége van mind ezeknek — kedveim szűnnek. 
A' Hesperus tündérré lett, — szárnyjai tűnnek. 
Forgó szelek sem viszik el sok sóhajtásom' 
Oda, a hol vár szívemmel vívó Pajtásom. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. ír. 185. sz.] 

1 E szó elé mintegy variánsul vezették zárjelbe van írva. 
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301 . 

Kazinczy László — Kazinczy Ferencznek. 

Kuttenberg 23-dik Febr. 1.790. 
Kedves Ferenczem! 

Mai napon Prágából lett visza érkezésemmel tíemjénből irott 
Leveledet a Piachevichné Bécsből irott Levelével edjütt vettem, a 
mely valósággal igen jól történt, mivel egyébképpen ezen szomorú 
tudósításod nagyobb nyughatatlanságot okozott volna. Ó édes Feren­
czem. te tudod, menyire szerettem én ezt az Mellfontot, és menyire 
nem képzelhettem volna soha el. hogy ő anyira mehessen. Nállamnál 
egy egy Toleránsabbat nem igen kell keresni, ha az Emberek hibái­
ról van a sző. de a mi sok — tűrhetetlen. Ha anyi balgatagságok 
mellett is, még is oly zelozus, kívánnám, hogy bár tsak ő nálla az 
Imádság segítene, de bizonyos vagyok benne, hogy rajta nehezen 
segít. Ó. édes Ferenczem. nem képzelheted te azt el. menyi sok 
Melancholiát okoz nekem ez az ő bolondoskodása — előre vigyázz — 
a dolog ki menetele igen szomorú lesz. A Te letzkéd igen keveset 
fog használni, (j neki egy valóságos Barátra van szüksége, a ki 
minden léptét igazgathassa, és még akkor is kérdés, ha enged é a 
szónak Te. édes Ferenczem. maradsz nékem az. a kiről való emlé­
kezésem, szüntelen való örömömre szolgál — Téged, lelkem, a betsüllés 
és érdem köttöt oly szorossan hozzám. Tehát Piachevichnéról. ő az 
Urával együtt Bécsbe van. Az Ura oda érkezésével mindjárt írt. hogy 
jöjjek, de nem jöhetvén, magamat mentettem. Most tehát az Angyal 
maga írt. még pedig úgy, a hogy tsak írni lehet,; de a Wartenslebeni 
ház nem engedi, hogy mehessek. Lelkem, be sok féle akadályok van­
nak az Ember tökélletes boldogságára. 

Prágába voltam, tsupán azért, hogy magamat festethessem, de 
ott tsak 4 napot múlathatván, a Festő magára nem válalhatta, hogy 
készen lehet, és így a kép ismét továbbra halad. Prága igen szép. 
A Hid felyűl haladja azt, a mit rólla mondanak: és el hidd, hogy 
meg érdemli, hogy lásd. Klárinak egy Levelét vettem, a melyre még 
nem válaszoltam, őtet tsókold; tőlled is botsánatot kérek, hogy oly 
ritkán irok, igen jól lévén dolgom, az egész napom úgy el foj. hogy 
a pennához tsak néha nyúlhatok. Ferit köszöntsd — ő újra irjon — 
Te élv igen boldogul és írj hamar 

László mp. 

[Eredetije a in. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 8r. 2. sz ] 
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Kazinczynak. 

Pest die 24-a Fehr. 790. 

Tellyes bizodalommal való Jó U r a m ! 

Jut eszemben, hogy a' midőn az Úrhoz Pesten szerentséin volt, 
szó esvén az iránt közöttünk, minémíi ittléteket tegyenek az Erdélyiek 
a' Kassai Museum felől, kívántam mindgyárt akkor az ez iránt hoz­
zám botsátott Erdélyi leveleket az Úrral közleni; de rész szerént 
azokra hirtelen nem akadhattam, rész szerént azután a' keresés által 
akkori beszélgetésünket meg akadályoztatni nem akar tam: most már 
ezen levelemhez Extractussait azon leveleknek szorul szóra párba 
ragasztani annyival inkább méltónak itíltem, hogy ugyan ezen leve­
leknek párjait Batsányi Uramnakis meg küldöttem, noha már az előtt 
ő Kegyelme magamnális látta és olvasta, de akkoris le pariáltatni 
nem érkeztem. 

Utóbbi leveléből az Urnak vettem észre, hogy az maga Gyűj­
teményébe Aranka Urnakis némelly munkátskáit bé iktatni igyekezne, 
hogy azért ezen versetskék duplássan, és ugyan azon edgy időbe ne 
jöjjenek ki, és az, az Museum, és az Ur Gyűjteménye között vala-
melly collisiora alkalmatosságot ne adgyon, szükségesnek tartottam 
azon versetskéket (mellyek sub Nro 3-o fognak a' Museumba jönni) 
ezen levelemben párban adnectálni, hogy az Ur, ha talám magais 
ezekbül választott volna, azokat ki hagyhassa, vagy helyettek másokat 
választhasson, és így a' fellyebb említett collisio el kerültessék. Hogy 
az utolsó versetskékbe a' Miska és Susika helyett Mykont és Silviát 
tettem, azt az Úrtól, Aranka Uramtól nékem határozatlanul adatott 
szabadtságbul tselekedtem. 

Az Ur Gyűjtemén vének második darabjába magam munkáts-
káiból. rész szerént magam, rész szerént költsönözött nevek alatt 
többet fogok küldhetni. consiliarius Darvas Ferencz Urnak bizonyos 
Morális verseitis. mellyek meg érdemlik itíletem szerént, hogy vala-
melly Gyűjteménybe mennyének, ámbár már a' Musában egyszer bé 
mentenek, de minthogy a' Musának exemplárjai ritka praenumeran-
soktól tartatnak meg, hanem többire negligáltatnak, sőtt elis szaggat­
tatnak, ugy vélem, méltó lesz azon verseket valamely Gyűjteménybe 
bé iktatni, mivel azokat magától említett Consiliarius Úrtól szépen 

302. 
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le írva kaptam, és kérésemre ki nyomtattatásokra való szabadtsá-
gotis nyertem. Ezek után uri jóakarattyába ajánlva álhatatossan 
maradok 

Az Urnak Igaz Köteles Szolgája 
B. Id. Ráday Gedeon mp. 

P. S. Az fellyebb említett Aranka Ur versei még Kassárul kül-
dettenek kezemhez Batsányi Uram által, és ugyan azon rendel nyom-
tattnak ki, mint amint ide küldettenek: magam részéről egyébb válto­
zást bennek nem tettem, egyedül azon két Névben, mellyekrül fellyebb 
emlékeztem. 

Némelly Erdélyi Tudósoknak Ittlétei a' Magyar Museum 
darabjairul. 

l-o. Assessor Aranka György Ur első levelébül. 

A' Magyar Museum Uri gondolat, szép kezdet, és a' jövendőre 
kellemetes reménységgel biztattya édes Hazánkat. Az Egek segíttsék 
erejit, igyekezetit a' Nemes Társaság érdemes Tagjainak, és tartsa 
meg drága élteket nagy érdemű gyámolainak! Én az első darabot 
kaptam a' Nagyságod Gratiájábul, és nagy örömmel, 's meg elége­
déssel el olvastam mindgyárt, a' mi nékem ebben a' többi felett 
tettzik, a' Bevezetés és a' Geszner Éjtzakája. 

2-o. Aranka György Ur más levelébül. 
A' Magyar Museum harmadik darabjának ki jövetelét igen 

örvendem. Nékem a' második Negyede, mellyet Nagyságod Gratiájá-
ból vettem, sokkal inkább tettzik. mint az első, és sajnálloin, hogy 
több Exemplárok nem jöttek, hogy akik az első Negyedet meg vették 
volt, evei kedveket nevelhették volna. 

3-o. Maros Vásárhelyi Professor Zilai Sámuel Ur edgyik 
levelébül. 

Ami illeti a' második Negyedet. Erre bátorkodom Méltóságos 
Báró Ur Nagyságodnak meg irni itiletemet, hogy nékem sokkal inkább 
tettzik a' második Negyed, mint az első. Itt másokis illyen formán 
itilnek. És ha az ezután ki botsátandó Negyedek annyival halladgyák 
fellyül egymást, mint az második az elsőt, nagy reménységünk van 
hozzá, hogy azon Társaságnak érdemes Tagjai fel tett tzéllyokat 
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hamar el érik. mellyet engedjen az Ur Isten, szivünk szerént kíván­
juk. Így Erdélybenis fognak segítői lenni. Méltóztasson Nagyságod a' 
második Negyedbülis 100 exemplárt igazittani egyenessen hozzám. 

4-o. Zilai Sámuel Ur utóbbi levelébül. 
A' Magyar Museum első Negyede meg akadott ezen a : néhá­

nyon, ha tsak a' második nem viszi el magával. Mind hitelbe ki van 
az ára Méltóságoknál 's Compactoroknál, azoknakis árok. a' mellyek 
el kőitek. 

5-o. Az előtt Szebeni Reform Predicator, most Enyedi 
Professor Benkő Ferencz Ur levelébül. 

Én itten '10. Exemplarokat hagytam volt. 10-et küldöttem 
Enyedre. 10- et már el ad tam: tsak azt az edgyet bátorkodom írni 
mások után Nagyságodnak, hogy némellyek a' 6. árkusból álló Ne­
gyedet drágállyák, a' midőn Young két Tomusba 19 garas. 

Volt szerentsém az Ur Kazinczi Urnakis levelét, a' Gesznerit. 
és Bátsmegyei Leveleit tisztelni, gyönyörködve olvassuk szép fordít-
tásait, bár miis ditsekedhetnénk fordíttókkal és írókkal. 

A levél, valamint a mellékletek is idegen kézzel vannak írva. csak az 
aláírás Rádayé. 

Ugyan e levélnek a Kazinczytól készült kivonata itt kiivetkezik : 

HUSZONHATODIK LEVÉL. 

Pest, 1790. Febr. 24d. 

Közli az Erdélyi Leveleket a1 Kassai Muzéum dolgában. 
Aranka Versei. Consiliarius Darvas Ur Versei. 

Nyilván ugyané leveléhez volt függesztve Zilay Sámuel itt következő 
levelének másolata is. 

Copia. 

Méltóságos L. Báró Ur, jó Méltóságos Patronusom ! 

Mult Novembernek 28-kán írni méltóztatott válaszára Méltósá­
gos L. Báró Ur Nagyságodnak mostis későtskére lehete választ adnom. 
Levelem mellé zárt levélnek dátumából által látja Nagyságod okát 
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mostani késedelmemnek, 's bizomis e mellett az engedelem meg nye­
réséhez. 

Azon Uri emberről (kiről minapi levelemben emlékeztem volt) 
tettzett azon reflexióit a ' Magyar Museumot jelentelt Tudósittás 
iránt Írásban küldeni hozzám! lmé a' maga keze írásában elis 
küldöm. 

Alázatossan köszönöm Méltóságos L. Báró Ur Nagyságodnak 
azon kegyességét, melly szerént a' Magyar Museum két első szü-
löttyének meg küldését méltóztatott igérni. Azonis igyekezem tellyes 
erővel lenni Méltóságos Báró Ur. hogy az illyenekben gyönyörűséget 
találó érdemes személlyek által, másokbanis. mind ezek, mind pedig 
következendő testvérei iránt kívánságot gerjeszthessek, hogy azon 
munkás, de felette nagy hasznú fáradozását a' Tudós Társaságnak 
könnyítbessük. Én Méltóságos Báró Ur nem látok jobb módot a' 
Könyveknek, 's egyebeknekis Pestről ide szállításában, mint a' Pesti 
kereskedő Natorp [?] szolgálattyát. Ennek az embernek vagyon Sze-
benbe nagy correspondentiája. Miis osztán Szebenből leg gyakrabban 
vehetünk kezünkhöz akármit. Kellene pedig Szebenbe igazíttani Tisz­
teletes Benkő Ferentz Uramhoz, a' Méltóságos Fő Consistorium Pap­
jához. Ha másuvá Erdélybe distraetio végett eddig elé nem küldetett 
Typographus által a' Magyar Museum. én vennék kezemhez vagy 
százat, hogy a' bé vett szokás szerént el-adatnám itt helyben, és 
mindenüvé, Hazánk tulső széléreis. bizonyos embereimhez el-adás 
végett el küldenem, etc. etc. 

Zilay Sámuel mp . 1 

P. S. Azon levelet és abban írt Reflexiókat, mellyekrül az itt 
accludált levélben a subducalt lineakban vagyon emlékezet, más 
alkalmatossággal fogom meg küldeni. 

Én az Ur Reflexióit, az Anacreonbúl való fordítássá iránt oda 
adtam ugyan a' Correctornak: De én ha az Urnak volnék, azon 
Reflexiókat egészlen ki hagyom ezen okokbúl: 

1. Minden Nyomtatások, az mellyet még én láttam, az első 
nyomtatást hadgyák meg és Ausát neveznek. 

2. Ha az Ur másként olvassa, kellett volna az Nótában azt az 
Editiotis citálni, a mellyben az olvasás az Ur fordítássá szerint van. 
Mert most tsupa conjecturara kevest hajtanak a' tudósok. 

1 A kéziratban hibásan Zalay olvasható, mi bizonyosan tollhiba. 
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3. Nem hiba az, hogy az Ur Folyóknak fordította: sőt inkább 
meg jobban meg edgyez az igazsággal, mint az Anacreon textussá. 
Az Autorokat tsak a' nyelv tanulásért kell szőrűi szóra fordítani: 
Iniilatioban szabad tőlök el menni. 

[Eredetije a m. tud Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 191. az.] 

303. 

Szeitz Leo Mária — Kazinczynak. 

Eger 27. Febr. 1790. 

Hogy Tekintetes Úrhoz való különös hajlandóságomat, 's tisz­
teletemet ki-mutassam. (jóllehet nékem azt írták, hogy Tek. Úr én 
ellenem is kezdett valamit írni) ezen Szép Magyar versekkel bátor­
kodom a' Tek. Úrnak udvarolni, mellyeket kérem, tessék Kallós, és 
Aszalai Uraimékkal is közleni; azután pedig nevemmel Szabó Dávid­
nak által-adni. hogy azokat olvastassa-el Batsányi és T. Szuhányi 
Urammal is. s úgy osztán mennél hamarább küldgye-el Szabó Dávid 
Ur Fő Tisztelendő Molnár János Szepesi Kanonok Úrnak. — Ma 
hozta hozzám Vitéz Úr az Orfeust. — Az én Igaz Magyarom IV. 
Készére másodszor is azt írta rá a' Bétsi Censura: Non admittitur; 
de talán nem sokára ennek is fel-jön a' tsillaga. — Az írott verseket, 
ha tetszik, magának tarthattya a' Tek. Úr, tsak a' mellyek nyomtatva 
vágynak, azokat kell Szabó Dávidnak adni, hogy el küldgye Fő Tisz­
telendő Molnár Kanonok Úrnak. Az meg-nevezett Urakat minnyájokat 
alázatosan tisztelem, s — maradok leg-kisebb szolgájok. és a' magyar 
nyelvnek boldogságában el-válhatatlan Társok 

Fater Leo. 

A mellékletek hiányzanak. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 188. sz j 
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304. 

Kazinczy — a -Hadi és más nevezetes történetek szerkesz­
tőségének. 

hné eggy i'i.i jele az éií igyekezeteimnek. — Annyival készebb 
vagyok meg vallani, hogy a' Széphalmy Vintze áll-ortzája alatt én 
lappangottam. mivel Leveleiteknek 274-ik oldalán el árulva látom 
magamat. — Örömmel olvasom mindég litterátori Tudósításaitokat. — 
Nem minden ember érzi azt. mennyire hevül fel még a' hidegebb 
vérű. szemérmesebb, bátortalanabb Hazafi is a' vetélkedésre, midőn 
látja, hogy itt is, amott is támad eggy, a' ki Könyveinknek számát, 
szaporítja. E' végre kérlek, iktassátok azt. a' mit még Hazánk tőletek 
nem tud, Orpheusomnak 80—90 oldalaiból, Leveleitekbe, 's indíttsa-
tok reá valakit, hogy Rousseau-nak C o n t r a c t - S o c i a l - JA mellé, melly 
kezeim közt vagyon munkában, fogjon az Emberek' Hasonlatlan-
sága felől írtt betses munkájához is: mert én. a' ki sem a' Mes-
sziással, sem egyéb igyekezeteimmel nem vagyok készen, már ebbe 
most nem foghatok. — Hamletem a' jövő héten sajtó alatt lessz. 
"s talám Lesszingnek Miss Sara, Sampson-ja is utánna fog menni. — 
Most kellene azon lennünk, hogy a' bé állandó Ország Gyűlése alatt 
Magyar .látszó szinünk légyen. — Orpheusom 11-dik Darabjába Con-
siliarius Fáy Ágoston Urnak, mint Abaújvármégyei első Vice Ispány-
nak. Mártz. elsőjén tartott Beszédét iktattam, 's melléje ezt vetettem: 
Ezt a' Beszédet, 's egynehány Vármegyének Protokollumait olvasván, 
kitsoda az, a' kiben még az a' kívánság támadhatna fel, hogy be 
állván nem sokára az Ország Gyűlése, ismét a' Deák Nyelv hozat-
tasson vissza köz dolgainknak folytatásokra ? — Ha a' Deák Nyelvet 
veszszük-elő: úgy örökösen bé-zárjuk a J Tudományok el-terjedése 
előtt az utat. Egészen a' Rhetoricáig. az az életünknek tsak-nem fele 
részéig azt a' nyomorúltt konyhai deákságot tanulnánk egyedül, a' 
mellyet ekkoráig Oskoláinkban és Oskoláinkon kívül hallottunk, 's 
nem lessz időnk Valóságoknak tanulására. Ezen felül ha a' Magyar 
nyelv hozzattatik-bé. (a' mellyre az Uralkodás terhét olly fáradhatat­
lanul hordott JÓZSEF Maga-is hajlott, a' deák Nyelvtől el-állván. és 
utolsó tavalyi Bendelése mellé nem a' Deák, hanem a' Magyar fordí­
tást tétetni parantsolvánl Nemzetünkből különös Nemzet válik, örökös 
fal lessz a' Magyar és nem-Magyar közt vonva, 's az Idegen vagy 
Magyarrá lessz köztünk, vagy éhhel hal-el ; szemlátomást fogunk elő­
menni a' tanulásban, Magyar tsemetéink Magyar nevelőket kapnak. 
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s a' Mesterségekben és Tudományokban olly szerentsés virágzásra 
lépünk, mint a' millyenre Német Ország lépett, minekutánna a' ki-hóltt 
Római és az idegen Frantzia Nyelvtől el-állott, 's tulajdon nyelvén 
kezdette írni könyveit. 

E' tzélnak el-érésére pedig el-múlhatatlanúl 's mindenek felett 
az kívántatik-meg, hogy az Oskolákban Magyar Nyelven tanítasson 
az Iffjúság. Melly annyival könnyebben meg-eshetik. mivel már 
ekkoráig-is sok Magyar könyveink vannak, a' szükségeseket pedig 
Tanúittjaink el-készíteni készek lesznek. — Él Dugonits; él Rátz, 
él Horányi! Révainak készen vagyon eggy Architecturája; Novak 
Természeti Törvényt á d : — Sáros-Patakon Szent-Györgyi. Őry. 
Szilágyi. Szombathi, — Debretzenben Sinai. Ormós. Milesz, Szi­
lágyi, Hunyadi, Benedek: — Erdélyben Kovásznai, Szathmári, 
a' két Benkő; Bétsben Detsi; Komáromban Pétzeli, Mindszenti. 
Perlaki; — Váradon Józsa; — Miskóltzon Komjáti. Szathmáry} 

Paksi József; és Tóth András. — Győrben Ráth, — Füreden 
Horváth; — Szatthmártt Földi; ----- Nagy Bányán Prof. Szabó 
László; — Jászberényben Gellei, — Ketskeméten Göböl; Halason 
Tormási, Böszörményben Vétsei; Diószegen Fazekas és Lévai; — 
Kőrösön Kozma; — Verőtzén Szilvási, — Vátzon Török István; 
és a' kit utói említek ugyan, de a' ki mind munkásságára, mind 
tehettségére nézve az elsők közé való, Rimaszombaton Szőke, 's 
ezeken kívül két Monasticus Bará t a' szép Magyar tollú 's Magyar 
történeteinkben igen járatos Polemista P. Leo Maria Szaitz, és 
Rozsnyón az én igen kedves Barátom, Franciscanus Concionator 
P. Lovasi Benedek* tsak intést várnak, 's rész szerint írni, rész 
szerint fordítani készek lesznek. Vétkezik a' Haza ellen, a' ki ezt a' 
szent szándékot tellyes erővel elő nem mozdítja! a' ki kész nem lessz 
ezért minden hasznát, elő-menetelét fel-nem áldozni! 

Kitsiny és tsekély mindennek kezdete 's kenteiének vagyunk 
meg-vallani, hogy Hazánknak van három vagy négy Vármegyéje, a' 
mellyben nem találhatni olly Személyt, a' ki a' még szokatlan Notá-
riusi Magyarságnak meg-feleljen: de avagy nem lehetne é ezen segí­
teni ? Nintsenek é a' Duna és Tisza partjain olly Ifjak, a' kik szívekre 
vévén ezt a' szolgálatot, a' mellyet honyjoktól való el-távozások által 
a' Nemzetnek hajtándanak, készek ne légyenek a' Tóth hegyek közzé 

* Ez Debretzeni deák vala egykor: Pápistává 's idővel osztán Francisca-
nussá lett. Eggy szeretetre méltó igen derék ember. — Kazinczy F. jegyzése. 
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költözni ? 's nem lehet é ezeket az oda-házasodás által oda-való 
indigenákká tenni? — Ezen felül ha a' Vármegyék egymásnak Gyű­
léseiknek jegyzettjeiket meg-kűldenék. (Levelezéseik magyarul folytak 
ennekelőtte is) nem lehetne é biztosan reményleni, hogy a' dolog 
tökélletesen lábra kap ? — Hazafiak, átkozni fogják hamvainkat Ma­
radékaink, ha nem tellyesítjük azt, a' mire a' Deák ki-hóltt Nyelvtől 
idegenkedő JÓZSEF önként hajla. 

Az a' tekintet, hogy törvényeink deákul vannak, nem vét gát­
lást ezen szent igyekezetnek. A" Deák Nyelvet nékünk mind a' Tör­
vényért, mind a' Theologiáért, mind a' Classicus íróknak értéséért, 
's az eruditiónak mindenik ágazatjáért kell tanulni, tudni. Tudja azt 
a' Német, Hollandus. Olasz. Frantzia és Ánglus is, noha nem tud 
olly hadarva beszélni mint mi : noha mi nevetjük őket és tetszünk 
magunknak, holott a hol a' Német eggy Gesznert. Heynét. Millert. 
Ernestit — egy Ernestit mutat! — minékünk igen meg kell elé­
gednünk, ha eggy Szerdahelyit, eggy Koppit mutathatunk — — 
Folyhatnak azért a' Törvényes perek, a' köz dolgok Magyarul, hogy 
a' Corpus Juris és Werbőtzi deákul írattatott; éppen úgy, valamint 
Magyarul prédikálhatott Pázmány azért, hogy a' Vulgata deák nyelven 
írattatott. — Tanuljunk deákul: sőt tanuljunk Németül is, "s ha reá 
érünk frantzúl, ánglusúl 's Olaszul i s : de szemeink mindenek felett 
oda légyenek függesztve, hogy a" Magyar légyen az első és közön­
séges, és hogy azt a' Német, tóth, rátz és oláh gyermek eggyaránt 
tanulja, valahol tsak benne mód vagyon. 

Fejedelmünknek királyi kegyelme 's igazgatói böltsessége hajlik 
ezen kívánságára sok Vármegyéinknek. Készek az írók annak a' 
Saturnusi időnek közelebb vonására, melly Leopoldnak a' thrónusra 
léptével virradni kezd: kész a' Pozsonyi és Pesti Nevendék Papság 
is, Nemzetünk eggyik Felekezetének jövendőbeli Vezetője; kész Patak, 
Debretzen. Erdély, Losontz. : s több Magyar Oskoláink. A' jövő Ország 
Gyűlése vetheti-meg régen vártt boldogságunk tántoríthatatlan talp­
kövét, mellyen új Királyunk azon ékességgel jelen-meg, a ! melly utol­
jára THERESIÁNAK fejét — szent nyugodalom lebegjen örökre imá­
dott hamvai felett! — ékesítette. Ha a" Magyar Nyelvet hozzuk-bé. 
állani fogunk: ha a' Deák Nyelv hozatik-vissza, később vagy elébb 
el-öl az idegenek özöne, 's Nemzetünk korts-zürzavar lessz. 

Kassán Martiusnak 8. 1790. 
A levél eleje hiányzik. 
[Megjeleni a Hadi es más nevezetes történetek 1790. évf. II. negyed 415—9.1.] 
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305. 

B Id. Ráday Gedeon—Kazinczynak. 

Pétzel die 8-a Marty 790. 

Tellyes bizodalommal való Jó Uram! 

Utolsó leveléhez képest az Urnak kivántam a* Tityrusomat meg 
küldeni, mellyet nem bánom, ba tulajdon nevem alatt mégyenis bé 
a' Gyűjteményébe az Urnak. Második dai'ab, mellyet küldök, az Tavaszi 
Estvém: ezt még ez előtt 55. esztendőkkel tsináltam, mostan valami 
keveset jobbítottam ugyan benne, de az a' jobbíttás leg inkább sok 
verseknek ki hagyásábul állott: ugyanis ltju koromban énis igen 
Gyöngyösianus voltam, "s azt gondoltam, hogy a' verseknek szép­
sége főbbképpen a' bővségből, és valamelly dolognak hoszszabb le 
írásából áll; de hogy ebbül már akkoris ki fárattam, ki tettzik ezen 
verseimnek hirtelen való és még nem reményit bé zárásábul: Meg 
vallom, hogy ezen utolszor jelentett hibámat mostanis corrigálni res­
tellettem, hanem azt tsak úgy hagytam, mint amint akkoris a' resttség 
miatt végeztem. Ezek szerént ámbár Ifjúságom munkáit nagyobb 
részént öszve szaggattam, részszerént tőlem elis lopták; tsak ugyan 
hármat vagy négyet közülök meg tartottam mint Vers miveimnek 
első 'sengéjét. 

Már edgyik levelemben kértem az Urat, hogy azon verseimnek 
kevés Gyűjteménykéjét, mellyet az Urnak hat árkusokban meg kül­
döttem, és mindgyárt akkoris kértem, hogy azon meg küldött Exem-
plárt viszsza várom, kértem, mondom, az Urat az iránt, hogy azt 
nékem viszsza küldené. Most ujobban azon kérésemet reiterálom, 
akar az Ur kezénél legyenek azon verseim, akar Batsányi Uramnál: 
mert azon versek tsak ugy corrigálva sem maradtak meg nálam 
párba, mint az mint azokat akkor meg küldöttem; most pedig már 
minden verseimet öszve akarnám szedni, és azokat újonnan corri­
gálva úgy le Íratni, hogy valaha nyomtatásba mehessenek. remény-
lem, hogy talám az mostani Pesti Vásári alkalmatossággal lesz mód 
azoknak le küldésében, ha az Ur azokat Senátor Fülep Uram kezé­
hez adgya, kinekis most leg közelebb. Batsányi Uram más hasonló­
képpen le küldendő Verseimet kezébe adta. 

Szeretném tudni, ha vette é az Ur azon fordíttásomat Anacreon-
ból, mellyet edgyik levelemben még ezelőt két vagy három hetekkel 
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meg küldöttem. El felejtettem fellyebb meg írni, hogy az Tavaszi 
Estve, nem az én nevem alatt, hanem azon jegy alatt mennyen bé 
az Orpheusba, amellyet alája tettem. Ezek után álhatatossan maradok 

Az Urnak 
Igaz Köteles szolgája 

B. Id. Ráday Gedeon mp. 

P. S. Ha az Ur a fellyebb említett 6. árkusból álló verseimet 
Fülep Uram kézihez adgya. azt petsét alatt méltóztassék oda adni. 
Ezek [a] versek mindgyárt az Museum kezdetével küldöttek az Úrhoz 
Kassára. 

A levél maga idegen kézzel van írva. csak az aláírás és az utóírásnak 
utolsó mondata való Rádaytól. 

Ugyan e levélnek a Kazinczytól készült kivonata itt következik : 

HUSZONHETEDIK LEVÉL. 

Péczel 1790. Mart. 8d. 

Küldi a' Titirusát, és a' Tavaszi Estvét. Ezt 55 esztendő előtt 
csinálta. Akkor ő is Gyöngyösianus volt. Vers szépségét a' 
bővségben kereste, és a' hosszas czifra leírásokban. 

«Ezek szerint ámbár ifjúságom munkájit nagyobb részint öszve 
szaggattam, részszerint tőlem el is lopták, csakugyan hármat vagy 
négyet közűlök megtartottam, mint Versmíveimnek első zsengéjét. •» 

Vissza kéri azon Verseit, mellyeket in folio 6 árkusokon köz­
lött velem. M o s t m i n d e n v e r s e i m e t ö s z v e a k a r n á m 
s z e d n i , corrigálni, 's úgy leíratni, hogy valaha nyomtatásba mehes­
senek. 1 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 191. sz.] 

1 Az utóbbi mondat mellé a lap szélére Kazinczy egy nagy NB. jegyet 

csinált. 

K a z i n c z y F. l e v e l e z é s e 11. 4 
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306. 

Kazinczy — Kovachich Márton Györgynek. 

Unschätzbarer Freund! 

Die 1063 íl. 15 xr, von denen Sie mir so theilnehmend einen 
vorläufigen Bericht geben, habe ich zwar erhoben: allein kein xr ist 
davon schon in meinem Beutel. Ich habe Schulden getilgt, die ich 
wegen so vielen amtlichen Beisen und der Beise nach Wienn machen 
musste. — Hier schicke ich Ihnen aber doch 20 fl. erheben Sie das 
Geld, u. behalten Sie es. Wenn mein Beutel in besseren Umstünden 
seyn wird, dann werde ich mehr Ihren patriotischen Arbeiten zur 
Aushilfe geben. Regales Leopoldi Petro Kazinci Tabulae Regiae 
assessori missas 1681. 28-a Febr. habe ich eben bei Händen. Wol­
len Sie sie, so lasse ich es abschreiben, und schicke Ihnen, aber 
unter dem Bedingniss, dass Sie sie drucken lassen. 

Herr v. Fejérváry schickt Ihnen hier einen Band Actorum 
Diaetalium. Ich schliesse noch dazu den ersten Heft von meinem 
Orpheus, ein exemplar von Bácsmegyei u. 4 von meiner Bede, die 
Herrn Hofrath v. Trsztyánszky gewidmet zu werden unglücklich war, 
da Ihre Antwort lange nach der Erscheinung derselben mir zu Hän­
den kam. Diese wenigen Blätter machten Aufsehn, besonders in den 
Comorner und Wiener Ungarischen Zeitungen. Reichen Sie das letzte 
exemplar, das ich auf besserm Papier habe, in meinem Namen voll 
Ehrfurcht Ihrem verehrungswürdigen Hofrath ein; u. klären Sie ihn 
auf. dass nicht Erkältung gegen Ihn die Ursache ist, dass das Werk 
nicht ihm inscribirt worden ist. 

Den Bácsmegyei, den Orpheus u. 1. Bede Ungrisch u eine 
deutsch geben Sie dem Lesecabinet zu Pesth. So kommt es in meh­
rere Hände. (Hauben Sie mir, dass ich vom Orpheus exemplare um 
5 verschenkt schon habe, so wie von Gessner exemplare um 
50 fl. Bácsmegyei kostet mich 96 II. u. ich habe noch nur 25 fl. 
erhalten. So was reisst endlich doch in Beutel. 

Mein Hamlet wird gedruckt. Und meine Miss Sara Sampson 
folgt dem Hamlet gleich nach. Vielleicht haben wir während dem 
Landtag Ungarisches Theater in Ofen. 

Prof. Szabó sagt, dass ein Herr seinen desertirten Sclawen u. 
Bedienten immer mit Recht auch durch unangenehmes Mittel zurück­
führen darf. Ergo Protestantes ad sinum Ecclesiae legitime reducuntur 



307. Kazinczy — Aranka Györgynek. 1790. 51 

etiam viis Coactivis. — Gott ím Himmel erbarme dich unser u. 
mache, dass weniger Esel in Menschen figuren daher gehen. 

Wann erhalte ich Abdrücke v. Pálffy von W i e n n ? Wie stehts 
mit meinem durch Kreutzingern gemahlten Kopf? Dies ist, was sehn­
lichst zu wissen wünscht 

Kaschau d. 19-ten Merz 1790. 
Ihr Freund. 

[Eredetije a Múzeum könyvtárában : Q. L. 43.] 

307. 

Kazinczy — Aranka Györgynek. 

Meg-becsűlhetetlen Barátom! 

Ki mondjam é mi érte Júl iádat? — — Sajnálom, de ki kell 
fakasztanom még is, hogy meg nyugtassalak. — Által-adtam azt az 
ide való Librorum Revisornak, hogy tegye reá az Admittitur-t: de 
ő azzal az izenettel küldé-vissza, hogy ez a' munka erkőltsöket vesz­
tegető munka, "s kívánságomat nem tellyesítheti: sőt kér, hogy sem-
misítsem-el. Képzelheted é mint lobbantam fel a" leg indulatosabb 
haragra, mellyet végre Voltairi nevetés szakaszta félbe. — — Kérni 
kellene, hogy rigorától álljon-el; e" juta eszembe: de ójjanak az 
Istenek! nem szóllok néki többé, ha nem tudom mi ér i s ! 
Mit teszek tehát? régen Cancellistám kezében vagyon, ő írja-le, hogy 
Pesthre küldhessem pro revisione, 's nem sokára kész lesz véle. 
Akkor kedveskedni fogok Nóvák István Urnak is eggy Nyomtatvány­
nyal belőle. 

Nagy még a' setétség. kedves Bará tom! es nékem úgy látszik, 
hogy mivel némely hellyeken napok támadnak, a' barlangok setétjei 
még feketébbekké válnak, mint eddig voltak, míg Egünket estveli 
homály fogta vala bé. Én meg-makatsítottam magamat ki-tsikarni 
a' Superstitio kezéből a' véres tőrt, és irtóztató képéről le-kapni az 
áll-ortzát. Voltaire, Rousseau, Helvetius, a' Sanssouciba lakott Philo-
sophus, 's a' Kömívesség úgy adnak paist balomba, jobbomba kar­
dot, lábaimra szárnyakat, mint mikor Perseust készítették-fel az 
Istenek az Andromeda meg-szabadítására. tsak attól tartok, hogy 
lángoló fel-gyúladásaim által el ne rontsam igyekezeteimnek bóldo-
gulhatásait. Olvassa meg a' kinek esze és szíve van Orpheusom 

4* 
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bé-vezetését, olvassa meg pag. 90. azt, a' mit Rousseauból fordítot­
tam, és azt a' mit Kallós által fordítattam Helvetiusból ; — olvassa-
meg tulajdon gondolkozásomat Orpheusom 11-dik kötetében a' Lélek 
halhatatlansága felől, 's látni fogja kí vagyok, 's áldani fog, ha én 
már régen nem leszek is. Valakinek fel kelle támadni, mert már 
többé szenvedni nem lehet, a' mit tsinálnak. 

Szepesi Kánonok Molnár János, a' ki annyi könyveket firkált, 
most a' Naturalistákat akarja meg-rontani. Eggy Responsorum Liber 
III-tiust nyomtattat ugyan azon Betürakó által, a' ki Orpheusomat 
rakja. A minap meg látom a" Voltaire nevét munkájában, 's olvasom. 
Ezt írja felőle : — Voltar beteg volt, hagymázban vagy miben feküdt. 
D. Tronchin hozzá megy. Hát egyszer Voltaire az ágyból fel-ugrik, 
az árnyék székre ül, bé-kap a' tsuporba, ki-veszi a' tulajdon s z . . . t , 
meg-eszi. — Gyönyörű Apológiája a' Keresztyén Vallásnak. Magának 
Molnárnak írtam felőle, valamint P. Leo Maria Szaicznak is, a' ki 
Egerben az Igaz Magyar-t írja. 

Hadd feleljek már Leveledre. Nem tudom, mennyire hatottál a' 
Kőmívesség gráditsain : tudod pedig, hogy itt a' felsőbb gráditson 
lévő az alsóbb gráditson lévőt azon gráditsokra nézve, a' mellyeken 
ez véle nincs, profanusnak tartozik nézni. Én tehát vaktában nem 
szóllok, mert a' Kőmívesség előttem szent. Hogy eggy • ban har­
madik személyt viseltem, azt mondhatom ; de azt is mondhatom, 
hogy nékem a' három Angliai grádusomnál, melly inas, legény, Mester, 
több nincs és nem is lessz könnyen. Historice sok gradusokat esmérek, 
de reájok nem vágyok. El-tévedéseknek nézem azokat, vagy — ó 
miért kell ezt vallhatnom ! — némelly kötelességekről el felejtkezett 
Beutelschneiderek míveinek. Eggy Consiliarius Budán 1787-ben nékem 
eggy skatulyát ád kezembe, ki-nyitom, 36 kötényt találtam benne, 
majd fekete, majd veres, majd zöld, majd sárga, majd fejér pántliká­
val. Beszéllgetek, úgy szőll, mintha ő építette volna a Salamon 
Templomát, és még is —. Hallottál é valamit az Illuminatusok felől? 
Ezek az emberek Bécsben is dolgoznak, még pedig nagyon. Az ő 
tzélok a' mennyire sejdíthetem, (mert hogy én soha sem vétettem fel 
közzéjek, arról esküszöm néked a Mindenható Építő Mester előtt!) 
volt evertere superstitionem, opprimere Tyrannismum, benefacere. — 
Nem ez é az élet leg-édesebb boldogsága? — Maradjon a' szegény 
Rárótzi a' maga Alchimiájával, melly néki soha sem tsinál aranyt, 
maradjon Orvosság tsinálásaival, melly testét elgyengítette, veszszen 
Gróff Thun a' Geisterbeschwörungjával, melly olly bolondság, a' mit 
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még a' gyermek is meg nevet, nékem az mind nem kell. — — Én 
nekem a' kőmívesség olly társaság, a' melly eggy kis karikát tsinál 
a' leg-jobb szívű emberekből; mellyben az ember el-felejti azt a' 
nagy egyenetlenséget, a' melly. a' külső világban van ; a' mellyben 
az ember a' Királyt és a' leg alatsonyabb rendű embert testvérének 
nézi. a' mellyben el felejtkezik a' Világ esztelenségei felől, 's azt lát­
ván, hogy minden tagban eggy Lélek, t. i. a' jónak szeretete, dolgo­
zik, öröm könnyeket sír, a' mellyben sokkal biztosabb Barátokat léi, 
mint a' külső Világban; a' mellyben kiki igyekezik ember társainak 
nyomorúságát a' szerint a' mint tehettsége engedi, könnyíteni, a' 
mellyben kiki olvasni, tanulni, szerzetes atyjafiait munkái, Írásai, 
példái által tanítani tartozik ; — az illyes társaság nékem kedvesebb, 
mint a' melly aranyat, vagy ollyas életet-hosszabbító orvosságokat 
tsinál, hogy a' ki véle él, szemem láttára nyomorék koldussá lessz; 
a' melly Non-sensekkel múlatja magát, ördögöket kivan segítségül, 's 
több efféle haszontalanságok, esztelenségek, bolondságok körül forgo­
lódik. — Az én ítéletem szerint elég mindég eggy •ban a' három 

meg-nevezett gráduson dolgozni, hogy először azoknak meg-lépése 
alatt a' szék Mester (Meister von Stuhl) az alatta valóinak elmebeli 
tehettségét, 's szíve minéműségeit szintén a' fenékig esmérje, másod­
szor, hogy az ott elő-fordúlö tzeremoniák a' Tagokat bizonyos feier-
liche Stimmungban tartsák, és így az öszve-gyülések tsendesen és 
annak rendé szerint folyjanak, harmadszor: hogy azokból a' Brúder 
Kedner alkalmatosságokat szedjen az Oratiók írására. De ez maga 
még nem elég. Minden •nak lehet valamelly különös tzélt venni 
matériául. Bécsben a' Born •ja a' tudományok elő-vitelét vette 
tzélúl. Blumauer. Ratschky, Alxinger, Leon, Haska, 's mások ott 
olvasták el verseiket; a' többi szent kötelességnek tartotta tartalék 
nélkül adni elő Ítéletét. Ott vevék elő, hogy mivel Card. Migazzi és 
P. Fast ez 's ez betsülletes okosabban gondolkozó Plébánust el-akarja 
nyomni, mint kellessen rajta segíteni: ott vették-elő, hogy így 's így 
lévén ez "s ez — mit kell tsinálni. és ki lessz az Executor. Eggyre 
reá bizták. ez meg-igérte. hogy hűségesen el jár a' dologba 's úgy 
ment a' veszedelemnek mint Curtius, vagy Horatius Cocles. — No, 
Barátom ? Ez tetszik é, vagy az Alchymia és a ! Cacomagia ? — — 

Pesten lévén Novemberben, azt a' tanácsot adtam, hogy eggy 
Magyar Nyelven folyó • állíttasson-fel. Gyalázatjára van Nyelvünk­
nek, hogy tsak németül és deákul dolgoztunk. Effectusa kezdett lenni, 
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de meg tsökkent: mert az Atyafiak el-vesztették minden reménysé­
geket, hogy a' kőmívesség jó lábra állhasson. — Szeretném tudni, 
mi vethetne gátlást ? — Fogtok é ti dolgozni ? 0 édes Barátom, édes 
Arankám, be kedves gondolat tűnik szemem elibe. Ha te egynehány 
eggyetértő meg-hitt Barátot szerzenél, a' ki öszve esküdne, hogy nem 
tsak profanusnak nem szóll, de még kőmívesnek sem, — tsak hetet 
vagy kilentzet, — 's te nékem hírt adnál, bé-repülnék hozzád Erdélybe 
's — constituálva volna a' •tok. Hogy Szebenben volt eggy, azt 
tudom. Azt is tudom, hogy a' ki fel-vevődött, mint eggy 75 irtot 
fizetett taxa pénzt. Egyebet nem tudok, nem is akarok, mihelyt illyest 
hallok. A' pénz-gyűjtés szent szándékból jöhet ; Nervus rerum pecunia! 
de a' pénz az Éva almája, a' melly minden rosszat hozott-bé valahol 
meg-fordúlt. Alatsony impostorságra vezette a' leg jobb szívű Kőmi-
ves Perceptort is. Példám van M. Országon. — A' Meister v. Stuhlt 
arra, hogy el-jádzotta az t ; — hogy nem éppen részre hajlás nélkül 
fordítódott költségre, etc. etc. Van, van igen is szükség fundusra, de 
hát nem kész é mindenikünk nem tsak utolsó xrját, hanem még a' 
vérét is oda adni azért, a' mi az előbbi esetben fundust kívánt? — 
— — Sokat is mondtam. Gondolkozz erről, édes Barátom, 's ha 
esmérsz vagy hat hét tökélletes szívű embert, a' kinek a' feje vagy 
üress a' bolondságtól, vagy meg-tisztulhat, szóllj nékiek, mondjad, 
hogy valamit illyest kezdeni lehet: ha még Profanusok, tsinálj jó 
ideát a' Kőm. felől, bíztasd, hogy azok lehetnek, 's légy rajta, hogy 
e ggy • állítasson-fel nálatok. Én nekem, tudod, nincs a' dologban 
semmi interessém, tsak az, hogy óhajtom a' szerzet el-terjedését, és 
meg vagyok győzve, hogy ez a' leg tökélletesebb oskolája az emberi 
szívnek. Ha mind azáltal velem ez eránt correspondeálni kívánsz, 
előttem igen kedves lessz, és előre fogadhatom, hogy baráttságos 
utasításommal szándékodban boldogíthatlak, sőt hogy kész leszek 
némelly dolgokról historice tudósítani is, és Oratióimat, mellyeket 
egykor másszor mondottam, közlöm véled. A' mi pedig ezeknél mind 
több, egyenes útat mutathatok az igaz eredeti forrásra, a' honnan 
némellyek el tévedtek. 

Hát azt tudod é, hogy van az Asszonyoknak is kőmívessége ? — 
Van; én két félét esmérek. De ez a' Nem nem arra való, hogy köz-
zénk egyveledjen: nem is olly kőmívesek ők, mint m i : Az ő társa­
ságokat is annak nevezik, de egyébfélék Hieroglyphonjaik, symbo-
lumaik. — Eggyik társaságot éppen másnak neveznek. — Hasznos 
dolog ez Atyámfia! mert sok függ attól, hogy Asszonyokat formál-
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junk. Ennek is lehetnék eszköze. — De már ezek mind oda ragad­
nak, hogy hozzád, ölelésedre, látásodra kívánkozzam. 

Küldöm a' Magyarra fordított Beszédemet. A' Német az eredeti, 
a' Magyarral éppen nem vagyok meg elégedve. A' Német Oratiómat 
eggy nap alatt írtam. Tudom én, hogy nem jó a' Németsége, de én 
abban affectáltam, ut sentiat Lector, me non esse natum sed factum 
Germanum. A' Magyart sietve, és szüntelen háborgatva fordítottam, 
eggy ollyan napon, a' midőn a' szerelem sírásra faggatott. 

SwxpatT]? jiatvoftevoc Meg-őrült Socrates. így nevezte talám 
Plató Diogenest. Ez a' munka tehát a' bolond Diogenes munkája. 
Olly különösségek vannak minden oldalain, hogy el bámul rajtok az 
ember, és még is látja, hogy igazsága van. 

Júlia nékem sokkal kedvesebb, mint a' Nap négy része. A' 
franczia praecisiont az elsőben jobban szeretem az utóbbik Decla-
mátiójánál. Mind a' kettő Mesteri kézzel van fordítva: és tsak az 
Originális az, a' mi eggyikét előttem kedvesebbé teszi a' másikánál, 
nem pedig a' fordítás. Majd bővebben, ha Áprilisban bé küldöm. 
A' Budai Basában homályossá lessz a' stylus a' hosszúság miatt, a' 
Nyelv felől írt Munkád pedig érthetetlen a' piperézés miatt. Valóban 
érthetetlen, én igazán nem értem sokszor, noha azt is látom, hogy 
okod lehetett keresni az érthetetlenséget. 

Szerzetes é vagy Vitéz Atyafi ? Mind a' kettő. Mert a' kőmívesi 
© éppen ollyan, mint a' Maltheser. Félig pap, félig katona. Néha 
tömjén van kezébe, mellyet a' Teremtés Istenének nyújt bé, néha 
kard, mellyel az ártatlanságot védelmezi. 

Élj boldogul, tsókollak a' háromszor három által, 's Atyafi sze­
retettel, baráttsággal, hűséggel maradok 

Kassán 25. 3. 790. 
Orpheus. 

[Eredetije Gyulai Pál birtokában.] 

308. 

B. Id. Ráday Gedeon — Kazinczynak. 

Péczel die 9-a Apr. 790. 

Tellyes bizodalommal való Jó Uram! 

Köszönettel vettem az Orpheusnak első Negyedgyét, a' második 
Negyednek két árkussával edgyütt. Az első Negyedben a' versek 
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között, nékem leg különössebben tettzenek a' Földi' Horatiusból valő 
fordíttása, és az Aranka' Verebe. Ami pedig az Ur Metastasióból való 
fordíttását nézi, mind az fordíttás, mind az Metastasio, ámbár igen 
meszsze ment gondolattya, nékem annyira meg tettzett, hogy meg 
nem álhattam, hogy énis azt, még pedig két fordításba ki ne tegyem, 
sőtt az edgyikét szaporítottamis magam gondolatival. Mind a' kettőt 
ezen levelemhez ragasztom. Ezeken kivül (ámbár Prosában van) meg 
tettzett az Aszalai' Öreg és Fiók galambja: úgy tettzik, ezen Urnak 
nagy hajlandósága van jó Fabulákat írni. 

A' második Negyedben igen sok hibákat tapasztaltam (noha 
már corrigált árkusok küldettettek kezemhez) az Evirallámba, melly 
hibákat fel fogok tenni, hogy ha most nem corrigáltatnak is, leg 
alább az Orpheus első kötettyének végén fel jegyeztethessenek. 

Térek ismét az első Negyedre; igen bántam, hogy abban bé 
mentenek az Palotámban lévő verseim. Mert noha az Ur tudósított 
felőle, de reménylettem, hogy arra tett feleletemhez képest, vagy éppen 
ki maradnak, vagy leg alább velem közöltetni fog, miképpen mennyé­
nek bé. Ugyanis, amint most bé mentek, tzélozások majd érthetetlen: 
melly érthetetlenséget szaporítt az, hogy az Ur nótájában ollyan 
matériákis vágynak fel téve, mellyekre nékem tzélozni gondolatomban 
sem volt; illyen Mydás és a' Vas idő: ezeknek ki ábrázolások sehol 
sintsen a' Patotámba. Hogy azért mind ezeket orvosolhassam, inkább 
már most magam kivánom meg küldeni, miképpen mennyen még bé 
egyszer, valamellyik Negyedbe; ezen okbul kívántam azt accludálva 
meg küldenem. Volna még ezen kivül kedvem valami iránt az 
Úrral veszekedni; de ezt tsak magam írom bé a Postscriptumba. 
Ezzel maradok 

Az Urnak 
Igaz köteles Szolgája 

B. Id. Ráday Gedeon mp. 

P. S. Az subducált lineákban értem azt az mesterséges for­
téllyal végben vitt le rajzoltatásomat, mintha azt tsak a' Kép-iró 
kívánta volna, az már most végben ment Szándéknak el halgatássával.* 

* Tudnillik azt mondottam Rádaynak Péczelen 1788. hogy a' velem Kas­
sáról^ Bécsbe visszamenő' Képfestő Klimesch vágy az ő fejét crayonban fest­
hetni. — Kazinczy F. jegyzete. 
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A Péczeli Palotában festett képeknek Rendi, és azoknak egy­
mástól való függések. 

Leg inkább Phaeton esetére volt ezen Képekben a' czélozás, 
és némelly erköltsi tanátsadásokra. Ezen oldal falakon lévő festések 
(a mellyek alatt tudniillik Alúl-irások vágynak) tizenötbül állanak, 
azon kivűl. a' melly a' Palota Tetőn van festve: Ez tizenhatodik volna. 

Előszször is a' Palota Tetőn festett kép írás Phaeton szekerét 
adgya elő, az hol ő éppen le eső formában van, már a' gyeplőis 
ki-esvén kezébül: Ezen Kép két Inscriptio közé van helyheztetve. 

Az első: 
Nem szül jót a' maga hittség. 

a' Második: 
Vesztét köszönnye magának. 

Következnek a' fal oldalaira festett képek. 

l -o. Az edgyik ajtó felett: Phaeton térdepelve kéri az Attyát. 
hogy engedgye néki az Lovait, kiis így felel: 

Többet kérsz Phaeton mint sem próbátlan erőd bír* 
2-dik. Az által ellenben való Ajtó felett; már halála után a' 

Monumentum-ja körül sirnak a' Húgai, melly kép alá ez van írva: 
Itt igazán bé tölt, hogy bújárása bolondnak.** 
3-dik. Az harmadik Ajtó felett: Sylenus ballag szamáron a7 

tsudálkozó sokaság között, egy nagy fazekat tartván a' kézibe teli 
borral : Alúl-I rás : 

Ha bora van, nem vágy Phaeton szekerére Sylenus. 
4-dik. Az ablakok felé való oldal falon, felül: az óriások vannak 

le festve, az mint hegyeket hegyekre rakván az eget víják, illyen 
Inscriptioval: 

Vallani ha kívánsz szégyent, vágygy nagyra 's el éred. 

* Ámbár ezen Versetskéim, mellyek az Orpheusnak Első Negyedgyében 
bé iktatódtak, alig érdemiették, hogy világ eleibe jöjjenek, de mivel már egyszer 
akaratom nélkül ki nyomtatódtak, kedvessen veszem, ha leg aláb úgy mennek 
bé valamelly más Negyedbe : hogy az olvasó meg érthesse tzéllyaikat, és tud­
hassa, mellyik vers mellyik kép alá tartozik, és a' képeknek minemű öszve 
kötések lesz egymással. — Ráday G. jegyzete. 

** Van czélozás arra a' példa beszédre : Bolondnak bújárása — Ráday 
G. jegyzete. 
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5-dik. Ugyan az ablakok felé való másik részen, felül: Eccla-
dus már egy hegygyei van bé borítva, úgy hogy tsak az feje láttzik 
ki. Alúl-irás: 

Meny most az hegy alól ostromnak; nem lehet úgy e? 

6-dik. Ugyan az ablakok felé való oldalon alul: Philemon és 
Baucis vendéglik Jupitert és Mercuriust, igen egygyügyű, 's leg inkáb 
kerti eledelekkel. Alul ez van í rva: 

Philemon 's Baucis tud gazdálkodni kevésbül* 

7-dik. A' nevezett oldalnak másik részén, alul: Tantalus van 
le festve, amint torkig vizben lévén, az fán függő almákhoz kapdos. 
Alul-irás: 

A' fösvényeknek nem övék még a' mi övék is. 

8-dik. Által ellenben a' Palota külsőbb ajtaja felé való oldalon, 
félül: az Arany idő van le képzelve, mellyben minden, (á' régiek 
tartása szerént) minden munka nélkül önként termett, és az emberek 
szerte széllyel kedvekre heverésztek, vagy a' fákrúl kész érett gyü-
möltsöket ettek, illyen Alul-irás mellett: 

Már az arany ártatlan idő tsak híribe van fel. 

9-dik. Ugyan azon oldalnak másik részén, hasonlóképpen felül 
az Ezüst idő adatik elő. Itt már ki-ki dologhoz lát, az edgyik szánt, 
a' másik fon. a' harmadik a' csirkéknek ád enni, a' többi más figu­
rák pedig, mind mást, mást tsinálnak; de tsak ugyan akkor még. 
semmi viszsza vonás, és háborúság nem volt az emberek között. Az 
Alul-irás ez : 

Nints ingyen semmi, jár minden már ma dologgal. 

10-dik. Ugyan azon ajtó mellett való elsőbb oldalon, alul: Az 
Deucalion özön vize van le festve, és igen irtóztatóan elő adva. 
illyen inscriptioval: 

Rettenetesség még tsak nézniis, hát így veszni! 

* Ollykor ebédlőházis lévén ezen Palota : ezen versekben azon régi szo­
kott kínálás módgyát akartam ki tenni: Tessék kevésbül sokat. — Ráday G. 
jegyzete. 
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11-dik. Az második oldalon alul: Az özön viztől való fel sza­
badulás van le rajzolva. Alul-irás: 

Nap fény váltya fel á1 felhőket és öröm a' bút. 

12-dik. Az oldal házak felé való edgyik oldalon, felül: Nar-
cissus van ki-festve, a' mint a' maga képét nézi a' vizbe. Alul-irás: 

A' ki magát szereti, az nem jól nézte magát meg. 

13-dik. Mindgyárt az most le írt kép alatt alul: Ulisses őrzi 
a' füleit, hogy a' Syrenák énekét meg ne hallva. Alul-irás: 

Dugd bé jól füledet, mert szép hangú szavok ámitt* 

14-dik. A' túlsó által ellenbe való oldalon: Ikarus repül, már 
szárnyának tollai minden felé hullongván. Alul-irás: 

így jár, aki tanáts nélkül jár tsak maga kénnyén. 

15-dik. Ezen képnek éppen alat ta: Deucalion és Pyrrha 
vágynak elő adva, a' mint magok után hánnyák a' köveket: Ezen 
Alul-irással: 

Ez noha tsak költmény, de jelentő czéllya valóság.** 

B. Ráday Gedeon. 

NB. Ezen képek amaz bires Pikárt réz mettzéseibül vágynak 
költsönözve: agymint az 1732-ben Amsterdamban in folio k i j ö t t 
deák és Franczia Ovidiusbúl, és az ugyan ott 1733-ban in Folio 
ki adott le Temple des Muses nevű könyvbül; 's hogy inkább 
hasonlíttsanak a' réz mettzéshez, tsak feketén Írattak. A' verseket 
a' mi illeti: azok a' magaméi. 

Az lineával alá vont szókat cursiv betűkkel lehetne ki nyomtatni. 

1. 

Az Orpheus első Negyedének 43-dik levelén elő jövő Énekets-
kének folytatása. De mivel Metastasio akkor kezem között nem volt, 
azon két utolsó Stropha tsak magam gondolattya. 

* Ez az Ifjaknak szól, hogy a' földi Syrenáktul ójják magokat. — Ráday 
G. jegyzete. 

** Et documenta damus. qua simus origine nati. — Ráday G. jegyzete 
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Kis bujdosó szeletske! 
Keresd Laurámat fel, 
'S mondgyad : voltál sóhajtás; 
De halgasd el, k ié? 

Gyors tsergeteg, ha benned 
Mosná talám kezét: 
Vald meg: hogy Könnytül nőttél : 
De meg ne mond, ki sírt. 

Nemis szükség: Ez úgyis 
Előtte nem ti tok; 
'S hogy mind ketten ti tőlem 
Eredtek, tudgya ő. 

Ah ! tudgya jó l : s im ! mégis 
Irgalmatlankodik : 
Mert nála a' Sóhajtás, 
Tsak pára, 's viz a : Könny. 

NB. Ezen versekben a' Jambus uralkodik, mind az által, mind 
a' deák, mind a' Német szabadtság szerént, olykor-olykor Spon-
daeusokis jönnek elő. 

II. 

Ugyan azon Dal, az Metastasio Syllabáihoz szorossan szabva, 
folytatás nélkül. 

Szállongozó Zephir-ke* 
Ha kérdez Laura : Honnan? 
Súgd meg: valál Sóhajtás : 
De meg ne mond, kié ? 

* A nap nyugoti szellő Zephir. leg kellemetesebb szellőnek tartatik. — 
Ráday G. jegyzete. 
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Kis tsergeteg ha téged 
Illy nagy mért vagy, tsudál, 
Mond azt : Sirás nevelt; 
De már azt, melly szem nedve * 
Nagyított, meg ne mond.** 

A. J. 

NB. Ezen fordíttásba azért tartottam meg minden Syllabáit 
Metastasionak, hogy azt az Olasz szerintis el lehessen énekelni. 

Sub Nro III-io. A Museumba. 1 

1-o. Koporsó kőre. 
Ki itt fekszik Ember! mint Te, egy ember volt: 

Tegnap élt, 's a' mint Te holnap jársz, ma meg hólt. 

2-o. Lesbiához. 
Lesbia mindenütt szid, motskol engemet: 

Veszszek el, ha engem Lesbia nem szeret, 
Miért ? mert örökké énis azt mívelem 

0 véle: 's veszszek e l ! azért hogy szeretem. 

3-o Gondolatotska. 
Nap ha akar fel öltözni 

'S fénnyévei Hold fénnyét győzni, 
Tüzét kéri szép szomszédtol, 

Szinét veszi hó színedtől, 
Ha azt tőlled költsön nem kér, 

Kivánt pálmát másként nem nyér. 

* Az Originálisba Ciglio van, ezt én hibásnak tartom, mert a' szemöldök 
könnyet nem hullat. — Ráday G. jegyzete. 

** Ugy tartom, hogy hasonlóbb valami keveset az igazhoz, ha azt mon­
dom, hogy a' patakotska könnytül áradott meg, mintha azt mondom, hogy a' 
forrása könnytül eredett, mellyet Metastasio állíttani láttatik. Én ettül mind a' 
két fordíttásomba el mentem. — Ráday G. jegyzete. 

1 Kazinczy ezt írta mellé : Aranka' Versei. 
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4-o. Thirzis Mykonhoz. 
Azt hallom újságban. Mykon, hogy egy Angyal 

Múlt éjjel ki maradt, nem tudgyák mi okkal 
Ki jöttek Társai, hogy nyomát fel vegyék 

És Méltóságába ismét helyre tegyék. 
Vigyázz! ha találnak a' szép Silviára, 

Tekintvén Angyali szives formájára: 
Midőn a' tanátsot tsak szemektől kérik, 

Hamarjában őtet azzal fel tserélik. 
Azután a' száraz kortyokat nyelheted, 

'S sűrű sóhajtással utánna küldheted. 
Aranka György. 

Az egész levél, valamint mellékletei is idegen kézzel vannak írva. csak 
az aláirás, az utóirat, s az a sor, hogy «Az lineával alá vont . . ,» való Rádaytól. 

Ugyan e levélnek a Kazinczytól készölt kivonata itt következik : 

HUSZONNYOLCZADIK LEVÉL. 
Pest. April 9d. 1790. 

Orpheus első Negyedét és a' 2-diknak két árkusát vette. Tet­
szik a' Földi által fordított Horatiusi darab, az Aranka Verebe, és 
a' mit én fordítottam Metastasio után. Ez Rádayt arra bírta, hogy 
ő is fordítsa. 

Evirallában sok typographiai hibákat talált. 
Volna kedve velem veszekedni; hogy mesterséges fortéllyal reá 

vettem, hogy engedje magát Klimesch által rajzoltatni, elhallgatván 
szándékomat, hogy a' képet rézbe fogom metszetni. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4v. 191. sz.] 

• 

309. 

Kovachich Márton György — Kazinczynak. 
• 

Verehrungswürdigster Freund! 

Ich habe Ihre letzteren zwey Schreiben richtig erhalten, ant­
worte aber etwas später darauf theils, weil ich unendlich beschäftigt 
bin, theils, weil ich Ihnen wirklich noch nichts bestirntes schreiben 
kann. Sobald ich Ihr vorletztes Schreiben erhielt, schrieb ich nach 



309 d. 13. Aprilis 1790. 63 

Wien an Mark und Adam und schickte zugleich die Kupferplatte von 
Pälfy durch den Bischof Mandich, durch den ich auch 25 f. an einen 
Stipendierten in Assignation geschickt hatte. Mandich blieb bey 2 
Monathe dort, ich bekam keine Antwort, kam auch zurück und ver­
sicherte, dass er [es] richtig übergeben habe, bald darauf erfuhr ich, 
dass die 25 f. in die rechten Hände nicht gekommen, und vermuthlich 
verlohren seyn. Ich besorgte mich wegen meiner Kupferplatte, und 
erhielt erst unlängst von Mark ein Briefchen, ich möchte ihm vor­
läufig Geld schicken, damit er Papier kaufen und den Pälffy drucken 
lassen kann. Sie können leicht errathen, wie meine Galle rege wer­
den musste, als ich diesen Umstand erst so spät erfahren, und 
gesehen, dass ich so wenig Kredit bey einem Menschen habe, der 
über 400 f. von mir verdient, und die Bezahlung so richtig immer 
bisher erhalten hat. über dem schreibt er nicht, wie viel Geld er 
dazu braucht, und von Adam und Ihrem Porträt erwähnt er kein 
Wort, welches ich doch als Hauptsache betrachtete und nachdrücklich 
empfohlen hatte. Wenn ich diesen Menschen wegen künftiger Arbeit 
nicht brauchte, so hätte ich Lust ihn mit einer schärften Lauge zu 
waschen, und dann |zu] abandonniren. jetzt muss ich aber einen anderen 
Weg einschlagen. Ich habe des Primas Cardinais und unseres Orczy 
ihre Porträte stechen zu lassen, und diese Arbeit sollte unausbleiblich 
bis Anfang des Landtages geschehen: wenn mehr Zeit übrig wäre, 
selbst den Neuzukrönenden König Leopold in ungarischer Tracht und 
in folio Format, dieses letztere muss aber ausbleiben, die zwey ersten 
bestelle ich folgenden Sonntag, als an welchem die Diligence von hier 
nach Wien abgeht. Mit der Gelegenheit werde ich zugleich wenigstens 
100 f. an einen Freund schicken, der zugleich mit Arbeit auszahlen 
soll, und so hoffe ich mit nächstem Ihnen den Pälffy schicken zu 
können, zugleich aber zu erfahren, wie es mit Ihrem Porträte steht. 
Dann werde ich Sie [!| von allem umständlich berichten. Wegen Pälffy 
dachte ich: bey uns ist allgemeine Meinung, dass er zum Palatin 
erwählt werde, wüssten wir es für gewiss, und geschähe es bald, so 
dürfte ich nur seinen Titel ändern und Sie könnten ihn als Palatin 
in Ihr Werk einschalten, nun müssen wir aber so handeln, wie die 
Sachen liegen. 

20 f. die Sie mir werther Freund zugeschickt haben, werde ich 
so verwenden, dass es Ihnen zur Ehre gereicht. 

Von meinen gegenwärtigen Umständen und Beschäftigungen 
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kann Ihnen nur in der Kürtze folgendes berichten: drey Werke habe 
gegenwärtig unter der Presse. 

1. Solennia Inauguralia Regg. Hung. Stirpis Austriacae etc. eine 
Sammlung von Krönungs Geschichten von Ferd. II. bis Leopold II. 
in folio wird über 60 Bogen stark und wenn er erlaubt, dem König 
gewidmet, sonst dem Primas. 

2. Vestigia Comitiorum 8-o gegen 40 Bogen stark in 8-o dem 
Primas gewidmet und wenn der König das erstere nicht annimmt, 
so wird dieses den versammelten Ständen gewidmet, und hoffe, dass 
es viel Sensation machen werde. 

3. Gabr. Kollinovich História Diaetae Anni 1741. gegen 45 Bogen 
stark, 8-o dem Orczy gewidmet. 

Alle drey müssen bis ersten Junii fertig seyn. Ich habe täglich 
3 bis 4 Bogen Korrektur zu besorgen, und wenigstens 1 zu kompo-
niren. Hieraus können Sie abnehmen, wie ich beschäftigt sey, und 
doch habe täglich nebst meinem Amte mit vielen Menschen zu thun, 
und auf tägliche Briefe kann ich selten antworten. Leben Sie wohl, 
und behalten Sie mich in Ihrer schätzbaren Gunst, der ich bin 

Ofen d. 13. Április 1790. 
ganz der Ihrige 

Kovachich mp. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 187. sz] 

310. 

Horváth Ádám — Kazinczynak. 

Veszprém 30-a Apr. 1790. 

Pokol a' lába a' levelednek, hogy 25-a írod, 's én 29-a már 
vettem; de bezzeg sijetek én a' válasszal, nem úgy mint T e ; rövi­
deden tudósítlak ezekről. 

Szent leveledet, mellyet Csapodinak küldöttéi, az Annya. ki akkor 
éppen szomorú levelet várt, a' fekete petsét miatt fel szakasztotta; 
's látván ollyat. a' mivel az ő Sanctimoniája meg nem egyezhetett 
(a' mint állítja), hírünk nélkül a' Veszprémi Püspökhöz vitte. 

Én ollyan nehezen vártam, kedves Orfeusom! Leveledet, hogy 
már életedről megint gyanakodni kezdettem; 's hogy Flectere cum 
nequeam superos még Batsányinak is azt í r tam: hogy ha rólad 



311. Fejérváry Károly. 1790. 65 

hallani 's tudni nem akar is, leg alább ne legyen hozzám kegyetlen, 
's mondja meg, hogy Te most hol vagy 's mit tsinálsz. 

Spilenbergtől semmit sem vettem. 
Te 10-a Mai indulsz a' Bandériummal Budára, addig talám 

levelem meg talál ; én a' Somogy Vármegyei Bandériumban megyek 
Csapodival együtt 's többekkel mintegy 72 személly. a' Custodia van 
rendelve pro 24-a Junii a' leg melegére : de mi úgy akarjuk, hogy 
már 1-a Junii ott leszünk, ha oda érsz, tudakozd ki. hol van a 1 

Quartéllya a' Somogyi Bandériumnak ; mi ketten leszünk atyafiak. — 
Isten hozzád 

Árion mp. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 185 sz.| 

311. 

Fejérváry Károly — Kazinczynak. 

Spectabilis ac Perillustris Domine ! 
Domine et Fráter mihi Singulariter colende ! 

Erga nupernas meas in hodiernum Spectabilis Dominationis 
Veirtrae operior, responsurus et una petitorum libellorum transmissio-
nem et quod de recenter susceptis versionibus, quod de Geographico 
opere Zempliniensi expectandum babemus. Si Spectabilis Dominatio 
Vestra mihi mittere nonnulla opuscula dignabitur, haec Cassoviae 
existenti et cras reddituro Vicecomiti nostro Domino Alexandre 
Bullyovszky consignare. medio cujus Spectabili Dominationi Vestrae 
nonnullas Comitatuum Bepraesentationes in amici animi contestatio-
nem transmitto. Si Cassoviae inquisibilis foret Codex Leopoldinus 
Criminalis 1 inductus illius pro me comparationem in duobus 
exemplaribus erga instantaneam per Dominum Bullyovszky exolutio-
nem insto, insto praeterea comparationem utriusque Tomi Dugo-
nichiani Etelka inscripti cujusque pretium Dominus Bullyovszky 
exoluturus est. In reliquo amicis Favoribus commendatus maneo 

Epperies die 10. May 1790. 
Servus humillimus 

Carolus Fejérváry Mpria. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 187. sz.] 
1 Itt egy szó : [Florentiae ?] olvashatatlan. 

Kaz inczy F. l e v e l e z é s e II. 5 
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312. 

Kazinczy László — Kazinczy Ferencznek. 

Zvittau 10-dik May 1790. 
Kedves Ferenczem! 

Bécsből irott Levelemet egy kitsint későbben, mint sem vártad, 
tudom vetted. 1 Bétstől a 3-dik Station vettem a Gróf Wartenslébenné 
levelét, a melybe parancsolta, hogy vissza térjek, és így szerentsém 
volt nagy kegyességéért személyessen kezeit tsókolni. Lelkem, be 
nagyra nőtt az Eszter, soha még nagyobb 15 Esztendős Leányt nem 
láttam. 3 napot a Grófnénál igen jól töltöttem. A Gradiskai Batalliont 
Brünbe értem utói, ott kaptam meg a Verordnungot is. A Batallion-
nal még Olmützig Marchiroztam, onnat 4-ed napja, hogy egyedül 
utazok, még 12 Mérföldet kell hátra tennem, míg a Regimentemhez 
érhetek és ott a te sok Leveleidet meg kaphatom. Itt, a mint látzik, 
nehezen lesz háború. A Burkus Király a Váraiban ül, mint hallik, a 
Háború ellen protestál, mi pedig semmit sem kezdünk. Könyen meg 
történik, hogy még valami le rukkol, ha engem is érne a kotzka, 
szeretném, mert ell hidd, azt az aert, a mely a Magyar Korona alatt 
van, legg jobban szeretem. Groff Wartensleben és Libtág el beszélte, 
hogy hajtották el Teleky Sámuelt Váradról — valde bene, ugy kell 
a német plundrasoknak. Dienes kurta ruhába volt nálla, azt Bétsbe 
haliam. Még ezt az Levelemet Kassára, de a többit Pestre Meixner-
hez adressirozom, mert addig már ott öszve gyűltök. Apropos : beszély 
Meixnerrel, hogy lehetne Prágára vagy egy pár Átalag Aszú szőllő 
Bort fel szerezni, mert te azt tudod, hogy annak nagy volna az ereje. 
Ha insurrectio találna lenni, tudom fogsz felőliem gondoskodni, mert 
úgy úgy látzik, hogy lehetne valaha valami belőllem. Én 25-dik Febr. 
olta vagyok Kapitány, és már kettő van utánnam, kettő előttem, az 
után 74 ft. a fizetés holnap számra, a melyell, én tudom, jobban 
fogok élni, mint te a magadéval. Ha küldöttetek é pénzt? mert ha 
nem, ugyan fogok káromkodni, az ebatta Bétse többet 30 Aranyam­
nál el emésztett. De úgy leg alább cum gusto költöttem. Utamba egy 
Kapitányai akadtam öszve, a ki még Ober Lieutenant volt Wartens-
lébennél, mikor én már ott publicaltattam, ez azt mondja, hogy nagy 

1 Aligha, mert a kézirat gyűjteményéből hiányzik. 
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tsudálkozást fogok a Regementnek okozni, mert ott minden azt véli. 
hogy én egy igen öreg ember vagyok, 's látni fogják, hogy just das 
Contraire. El hidd, hogy igen kívánnám, hogy öregebbnek tessék, 
mert senki sem akarja hinni, hogy Kapitány vagyok. Klárit tsókold, 
Ferit köszöntöm, egy betsületes emberrel öszve találkoztam, a ki őtet 
jól esméri. Ély igen boldogul 

László mp. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 8r. 2. sz.] 

313. 

B. Prónay László — Kazinczynak. 

Ácsán, Kettős [ = május] 20-kán 1790. 
Tekéntetes Ur ! 

Vizöntőre szólló Orpheusát az Urnak, a mint várva vártam, 
úgy azt ritka örömmel vettem is. Tisztelem én, és magasztalom az 
Urnak Anyai Nyelvéhez ez által mutatott bölcs szeretetét; hozzám 
bizonyított jó voltát penig annak közlésével, véghetetlenül becsülöm. 
Nemes és tudományos ígéreteit az Urnak mindenek felett, a mellyek 
tellyesítéseivel a Magyar Világot kéványa meg ajándékozni, ki ne 
venné azon nagy tekéntetben? a hollyat az igaz Hazafiúság szülhet. 
Minek utána a béli kellemetes Munkák épen az Ország Gyűlés ide­
jében jönnek k i ; egy Csomóban fogják azok a Nemzetet találni: és 
úgy anyival ki hatóbb lészen erejek s fel ébrezthetik s meg erősét­
hetik a Magyar nyelvnek Országunkban bé hozását s Uralkodását. 
Csak ezen egy boldogságot is érhetnénk ell a közelétő Diaetán; azzal 
mindent; igaz létét, helyheztetését el nyerné a Haza örökre. remén­
lem én, meg jelenik az Ur is Nemzete közé Budán: akkor öszve 
tett Válakkal fogjuk e nagy igyekezetnek terhes Oszlopát emelgetni, 
s ha lehet, feli is álétani. Én se a Németektűi, se a Tótoktúl nem 
tartok: hanem a Római Róka [?] fogja vélt szent Nyelvét, maga 
visza nyert Urasága fent tartására, minden mesterséggel, üllő széké­
ben tartóztatni. Ezen s ahoz kapcsolt sok féle félelem az én szivemet 
anyira ell foglalta; hogy ha az Isten Gondviselésében nem bíznék, 
kétségben kék esnem Nemzetünk mostani forró betegségén. A Ma­
gyarok Istene könyörülyön rajtunk. Talán ha a meg hevesedett vér 
lankadására ju tha t : a Világoságot s a Gondolkozásnak rendesebb 

5* 
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módgyát fogjuk követhetni, a mint azt a Nemesebb része buzgón 
óhajtya. De mind e félékrül nem sokára egymással biztosabban szól­
hatunk, mint hogy azokrul Írásokban félve bölcseikegyünk. Ezen én 
buslakodásimnak és Sorsom Változásának, s ahoz kapcsolt bajaim­
nak, Utazásimnak tulajdonítsa az Ur ezen én késü köteles feleletemet 
is: kérvén továbbá is nagy bizodalommal az Urat, méltóztasék ell 
hitetve lenni, hogy én Uri nevének, úgy mint a Magyarok gyalulö-
jának, míg élek, fő tisztelője leszek, s azon hűséggel maradok 

a Tekéntetes Urnak 
tökéletes engedelmes szolgája 

B. Prónay László. 

[Eredetije a m. tud Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 188. sz 1 

314. 

Kazinczy László — Kazinczy Ferencznek. 

Senftenberg 6-dik Juny 1790. 
Kedves Ferenczem! 

Májusnak 22-dikén Budáról irott Leveledet a mai Postával vet­
tem. Nem gondolhatod te el azt az örömöt, a melyet én Írásodnak 
látásával érzettem. Közel három holnapja már, a mi olta felőlied 
semmit sem tudtam. Az én Bécsi és Zvittaui Leveleimet vehetted é. 
nem tudom. Innét már Pestre írtam, a hol levelem bizonyossan meg 
talál. Azon, hogy te is az Szabadság örömében katonáskodol *, igen 
örülök — 0, Ferencz, van é a ti hoszu Nadrágtokba olyan valósá­
gos Magyar szív, mint az én Bugyogómba? Tsak hamar ide jövete­
lem után egy igen jó szívű Pajtásom mosolyogva azt tudakozta: 
igaz é az, dass die Ungarn für ihre Nation so sehr eingenommen 
sind. Ma van a napja, a melyen Szabadságunk restauratiójának záloga, 
talám még nem esmért Pompa és vigasság alatt meg történt. Ittam 
egésségetekért s boldogságtokért, s kértem s kívántam igyekezetetekre 
áldást s egységet — Téged kérlek, hogy mindenekről igen bőven és 
majd minden nap tudósíts. Az egész világ fel tátott szájjal várja 
dolgotoknak menetelét — minden reményli, hogy mostani öszve jöve-

* Az Abaujvári Koronaőrzők Bandériumában. — Kazinczy F. jegyzete. 



314. 6-dik Juny 1790. 69 

teletek emlékezetessé tesz. vagy még emlékezetesebbé a következendő 
maradékoknál — én pedig bizonyos vagyok benne, hogy az a nép, 
a melynek a Nagyság és Szabadság a leg főbb meg külömböztető 
jele, magát ebben az alkalmatosságban Nagy Nemzetéhez érdemessen 
fogja mutatni — (Gott segne euere Studia. Dienes is köztetek, az az 
a Banderisták közt van, azt Liebtágtól halottam — ő neki. Bogda-
neczre érvén. Levelét találtam — szegény, mégis nyög a kis Me-
nyetske * járma alat t : — vájjon nem volna é már etzer ideje, most 
ebbe az Epochába, a melyben minden a meg Világosodás vezérlése 
alatt szabadságát keresi, ő is régen terhessen viselt jármát a szivéből 
ki vetné? — Pia desideria. Hát te bajuszos szájjal szereted é még 
a Catullus tsókjait ? Menyire mentél a Téli szerelmedben ? vagy talán 
már ennek is vége van? — Apropos. Itt egy Ober Lieutenant van, 
Zebinger nevezetű, a ki Kassán méregélt — onnét házasodott, és 
még igen jól emlékezik, wie du der Susi** nachgeschlichen bist. 0 
neki meg mondhatod, hogy ha Kapitányné akar lenni a télen, érte 
megyek — Én élek. még pedig jobban, mint a hogy reménylettem. 
A Gróffunknak itt egy Atyafiája Kapitány — annak még ide jövete­
lem előtt írt és ditséretivel. a melyet nekem a Fajtásom meg muta­
tott, egészen meg szégyenített. Dieser junge Mensch, der gleichsam 
bey uns erzogen, verdient in allem anbetracht ihre Freundschaft, hat 
einen sehr guten Character, und gute Talenten, und ich bin ver­
sichert, dass er Sie dessen gleich bei der ersten Bekanntschaft über­
zeigen wird — Még 2 Capitain Lieutenant van előttem és az után 
74 ft. a fizetésem — Ha háború lesz. Esztendő nem múl belé, hogy 
Haup tmann] Kazinczy Comp[agnie Commandant ?] wird heisen. A 225 
forintot még nem kaptam, de reménylem, meg jön, mivel az üjságim 
is hátra maradtak. Tsókollak lelkem. 

László. 

Káplár Bárczy Ferit köszöntsd igen sokszor. 
Te leveleidet per Brün Hohemaut á Senftenberg utasítsd. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 231. sz.] 

* Consiliarius Klobusiczkiné. — 16 esztendeig vonta igáját. — Kazinczy 
F. jegyzése. 

** Kácsándy. — Kazinczy F. jegyzése. 
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315. 
Vitéz Imre — Kazinczynak. 

Eger Júniusnak 10-kén 1790. 
Tekintetes ü r ! 

A' leg nagyobb nyughatatlansággal várom a' Tekintetes Úr 
levelét, mellytól minden vigasztalása függ szomorú állapotomnak, és 
nem tudom mire magyarázni, hogy a Tekintetes Úr illy sokára 
halasztja kegyes Válaszát, két Leveleimre; minden nap várom a' 
Tekintetes Urat és azért nem is írok mindég, mikor lehetne. Itt a' 
Vendég fogadóban az Oroszlánnál vagyok szálva, ha estve valamelly 
Kotsi jön, mind annyiszor futok az ablakhoz. Egész napi foglalatos­
ságom Dohlernénál és a' Susimnál trétselni, irkálni, fordítani Johanna 
Grayt és Clavigót; az előbbi Postával írtam a' Grófnak, a' Rosnyai 
Püspöknek és Báró Podmanitzkinak, ma írok Gróf Andrásy István­
nak, Szent-Iványinak és Báró Orczynak, a' Fő Ispánnak, ha ezekkel 
eggyütt lessz a' Tettes Úr, méltóztasson erántam emlékezetet tenni. 
Itt semmit, tellyességgel semmit se-hallani a' Budai dolgokról, ki 
vévén azt, hogy a Zemplényi Banderisták rosszul viselték volna 
magokat a' Szent Korona őrzésénél, vagy inkább a' Duna hídján. 
Én a' Tekintetes Urat várom, és már addig mindég itt leszek, még 
eggyütt Szikszóig mehetünk. Tegnap előtt vettem az Aszalay Jantsi, 
és Erzsi Leveleit. Jantsi azt írja, hogy Janusek B. Vétseynél Prae-
fektus lett, ez jól esett néki szegénnek. 

Itt minden felé fürösztik a' Boszorkányokat (nem emlékezem, 
hogy ezt a' nevet valaha írtam volna) és valóságosan a' Falukon 
sorba járnak a' Bírák és úgy viszik füröszteni, azt állítják, hogy ezek 
parantsolnak az Elementumoknak. 

Imátkoznak az egész Egri Diaecesisben az Ország Gyűlésének 
jó ki meneteléért, ez előttünk éppen ollyan, mint a' Boszorkányok' 
fürösztése. 

Madarasy azt igérte, hogy magával viszen a' Diaetára, vagyis 
a' Goronatióra, ha addig ott marad a' Tettes Ur, különben én Szik­
szóról megyek-fel. 

Kérem alázatosan a' Tekintetes Urat, méltóztasson tudósítani, 
mihez tartsam magamat, ki különben magamat a' Tekintetes Úr ke­
gyelmébe ajánlván, örökös tisztelettel vagyok 

A' Tekintetes Úrnak 
alázatos szolgája Vitéz mk. 
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A' kis Rittót [?], és Vályit tsókolom; írnék nékik, de a' Postát 
is nehéz fizetnem. Kovatsits Urat is alázatosan tisztelem. 

Az 
UJ SANS-SOUCI* 

Gróf Sztáray Mihálynak németre fordított frantzia prósája után. 

Ama királyi birodalom szélén, melly a' szerentsétlen szakadá­
sok, 's belső nyughatatlanságok által tenkre tétettetvén, három Feje­
delmek' birtoka alá szállott, fekszik eggy más ország, mellynek Lakosai, 
a' hajdani szabadságok kebelében szerentsésen és békével élik nap­
jaikat ; eggy Ország, melly hasznos fekvésének, és azon égi-tartomány 
jó-tevő sugárinak. a' melly alatt fekszik, termékenységet 's bőséget 
köszönhet. 

E' boldog Országnak tsak az a' része terméketlenebb 's dara­
bosabb a' többinél, mellyet észak felé örökös hóval 's jéggel fedezett 
hegyek eggymásból függő sora kerít. A' Levegő kemény, hideg, eggy 
szóval szint ollyan, mint ama' törzsök nemzetnél, melly a' Föld'-
tengelye alatt lakozik. Az esztendő' szakaszai olly későn követik eggy 
mást. hogy késedelmes jelenésekkel a' természet' rendes futását lát­
szatnak hátráltatni. És a' munkás Föld-mivelő. ki verejtéket tsafaró 
fáradsággal kapálja a' termést a' Föld alá, alig aratja be keserves 
Munkája bérét, mellyre nem annyira a' szorgalmatosságtői, mint a' 
szükségtől ösztönöztetik. Nem tsoda, hogy ez' Ország' vidékjének 
eggyik tekintetet érdemlő része, melly magától a' Természettől ado-
mányjainak osztásával, el felejtettnek látszatik, sok esztendők el 
folyása alatt pusztán és elvaduittan marada. 

De most melly szerentsés, melly kellemes Változás, Eggy Halan­
dónak, az Istenek' 's Emberek' Baráttyának gondoskodása okozta 
áztat. — Bátorsága 's tudományai tellyes mértékben lévén, sem a' 
clima keménysége, sem a' Föld terméketlensége rettenthette meg. 
El kezdett eggy puszta, 's rettentő vidéket, ékes mulató, a' Músák'. 
a' Flórák, Ceres, és Pomona' örökös lak-helyjévé készíteni. El érte 
tzélját: és rövid idő múlva szerentsés elméssége 's teremtői lelke 

* Fekszik ez a' kies helly Szepes Vármegyében. Lőtséhez eggy órányira. — 
Kazinczy F. jegyzése. 
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annyira vitte, hogy a' foglalatos Föld-mívelő már jutalmaztatni láttja 
munkáját. Innen a' kies térségek környös körül, az emberiség' örö­
mére minden féle élet' nemével teríttetnek! — Amonnan azok az 
ékesen virágzó rétek, mellyeket még kevéssel ez előtt, tövises és sűrű 
nyövések borítottak, most eggy kristály forrás, külön külön féle kerin­
géseivel hasít, a' bámuló szemnek a' leg kedvesebb látást szerzik, azt 
a' látást, melly az eleven zöld. és a' sokféle virágok kellemetes színe 
által el ragadtatásra vonsz. Most ama' puszta, míveletlen, motsáros 
vidékek helyén, mellyeket a' foglalatoskodó szorgalmatosság ki szá­
rasztott, itt' halakkal bővelkedő tavakat, amott a' leg szebb vetemé­
nyes kerteket és egyébb számtalan, mindenféle szükségre és haszonra 
szolgáló szereket láthatni. Nem kedvetlenítik már a' vad füvek, és 
nyövevények, azok az el-hagyattatott Földnek szomorú tzégérjei az 
érzékeny Lélek' szemeit és a' már régólta mívelés nélkül heverő 
mezők' el hóltt képe nem rettenti a' Böltset. Melly igen kellemes 
Változás! 

Még több! Ama messze terjedő fenyves, melly setétlő zöld setét-
ségével a' szemeket rettentő képekkel, a' Lelket szinte olly szent bor­
zadással töltötte, valamint azon erdőknek közelítésével érzeni, a' 
mellyekbe a' Druidák a' Frantzok Isteneinek véres áldozatijaikat 
szokták hordani : ez az erdő már nem váza a' reszkető szarándok-
nak. a' mellyből unalmas óhajtással várja kilépését, hanem kies 
lakása annak a' jó tevő Léleknek, annak a' Böltsnek, ki ezer nehéz­
ségeket győzött meg. előre ki-tett tzéljának el-érésében. Éppen ez az 
erdő most a' gyönyörűségnek, vigasságnak és örömeknek helyévé 
változott, mellyet a' környül fekvő Vidékek Lakosi számosan látogat­
nak. Annak be-menő helyei a" leg szebb Allék, mellyek az egész 
erdőt hasígattyák, azonban nem egyenesen visznek, nem fárasztyák 
a' szemeket, mint mikor messze előre, és véghetetlenül egyenességet 
látni, sőtt inkább vonják magokhoz sokféle forgásaikkal, 's keringé­
sekkel az újság után törekedő Idegent, és fen-tartják figyelmetes-
ségét, tárgyaiknak szüntelenül tartó változásával, mellyek a' sok féle 
metszett utakon terjednek szeme eleibe. Melly váratlan változás! 

De ama' nagy, ama' munkálódó Lélek, melly mindezen Válto­
zásokat szerzetté, nem elégedett meg azzal, hogy eggy el-vadult 
puszta vidéket kellemes kerületté változtatott, a' kellemetest a' hasz­
nossal is öszve akarta tsattolni, és az ő javító előre nézése, eggy 
hasznos és ékes gazdaság építésére is kiterjedt, mellyet itt ezen a' 
helyen állított. 



315. Junius 10-kén 1790. 73 

Melly szépen tűnik szembe a' lakására rendeltetett épület. Eggy 
síkon, különös formára készűltt sok féle szobákra osztattatott Ház. 
azon véghez szabattatott minden, a' mellyre az érdemes Birtokos 
készíttette, minden kedves és alkalmatos. Négy különös, ahhoz ragasz­
tatott kissebb épületek, mellyek rész szerént a' tselédek, rész szerént 
a' gyülekező Vendégek' számára rendeltettek, az egész épület' osz­
tályját, annak részeivel tökélletessé és meg eggyezővé teszik. A' szo­
báknak belső állapotja a' leg jobb és leg tsinosabb ízlés, de nem 
drága, mutatja azt, hogy a' Háznak nagy lelkű Lakosa inkább a' jó 
választásra nézett, mint az abban fel-található állapotok drágaságára. 
Jobb kézről eggy hollandiai módra és úgy épültt Gloriette, hogy 
abból egész azon jeges hegyekre, mellyek az ország' határait kerítik, 
a' legszebb ki látás vagyon. Ez az hasonlíthatatlan épület, valamint 
jól választott állása, szinte úgy az építés' ritkasága által, mindazok­
nak szemeit, kik itten a' helybéli vigasság, 's gyönyörűség' kedvéért 
hogy abban részesülhessenek, tsoportoson szoktak meg jelenni, magára 
vónsza. Bal-kézt áll eggy tágas tántzoló szoba, a' hol a' meg elége­
dett Jobbágy a' mezei ünnepeket üli. mellyekre mindenünnen Nézők 
gyűlnek öszve. Ezek a' mulatságok a' bámuló Föld-mívelőt el-múltt 
napjaira emlékeztetik és a' meg újjulás után. mellyet Urának előző 
kegyelmétől vett. újabb kedvel hívják a' tartozó munkára. Mélyebb' 
az erdőben külön külön féle, egészen űjj találmányú játékok tsalo-
gattyák a' vidám ifjúságot, 

Eggy minden igen szép rendel készíttetett és ezer egyébb féle 
mulattató játékok, mellyekben a' friss iffjú és az eleven Ivánka serény -
ségét sok féle képen mutathat tya; eggy szóval olly játékok, mellyek 
mindennek mulatságot szerzenek és egyedül tréfából, és vígasságból 
állanak. 

A' mi pedig ezeken a' számos tsodállás', és örömek' tárgyain 
kivűl, azoknak figyelmes nézőjét leginkább vonsza magához, és a' mi 
leg jobban rajzolja a' Birtokos' Lelkét, az eggy távol lévő magányos 
Hely. melly a' természettől egészen a' végett látszatik teremtetettnek 
lenni, hogy az Halandónak a' bölts Természet' Tanítványjának azt 
a' gyönyörűséget szerezhesse, hogy annak elrejtett ditsőségét magasz­
talhassa. Ahhoz a' Fenyűfák közölt keringő utakon juthatni, mellyek-
nek teteji egész a' Felhőkig emelkednek és a' mellyek a' tolódó nap' 
sugárinak alig engednek annyi utat. hogy e' melancholikus helynek 
tsak homályos világosságot is adhassanak. Mihent az ember eggy 
dombnak a' sarkához ér, azonnal eggy kis magányos kunyhót látni. 
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Érdeklő tekintet eggy Philosophusnak. avagy hogy is nevezzem inkább 
magam ditsekedés nélkül, eggy igasság', 's erkölts' barátijának, ki a' 
magányosságot nem annyira buslakodásból vagy a' világnak lett meg 
unásából keresi, mint azon kívánságból, hogy Lelkét és Szivét mindég 
jobban igyekszik a' jónak és igaznak érzésére, esmerésére magasz­
talni. Valamint hozzá kellemes kerüléseken közelíthetni, szinte úgy 
titkos érzékenység ontja el az érzékeny szivet, és észre vehetetlenül 
mély gondolkodásba meríti. De a' külső tekintete ezen kunyhónak, 
mellyet zöld nyövésekből nyírtt Falak kerítenek és fák gallyai takar­
nak — a belső fából készült, mindazáltal tsinos edények és házi 
butyor — a' mezei gazdasághoz tartozó eszközök — a' mellette lévő 
kellemetes kis kert. — abban épültt nagy Kalitka, melly majd min­
den nemű tollyas énekeseket, foglal magában, mellyek az ő kívánatos 
Harmóniájukkal messziről gyönyörködésre ragadják a' halgatódzó 
füleket. — Szükséges e még több, hogy a' Lélekben olly indulatok 
támadjanak, mellyek még mind eddig esmeretlenek voltak előttünk ; 
bizonyos tiszta érzések, mellyek mélyen be hatnak szivünkbe ? Tsak 
azon víznek tsörgedezése, melly a' dombnak túlsó részén a' darabos 
kő szirtokon omlik alá 's természetes Vízi szökést tsinál, hívja a' 
bámuló Lelket elragadtatásából újra vissza. 

Még nints vége: Oly sok szépségek Szerzőjének különös jó íze 
még tovább ment : Hogy a' vágyódó Idegen, kit vagy a' Zsivajos 
mulatságok vetettek-ki sarkából vagy a' kit az egyedül valóság tsen-
dessége újjolag magához hozott, eggyik elragadtatásból a' másikba 
vezettethessen; végtére egy magasság tűnik szemébe. — Mély mere­
dekek között vágyódva lép fel reája. — Mitsoda pillantás! Az Erdő 
közepén magas Fenyvekből épültt tágas négy-szegletben, melly az ő 
setétségével a' Szemeket bámulással, a' Lelket szent borzadással tölti-bé, 
láttja magát. Az a' szomorú, mély tsendesség, melly itten uralkodik, 
az a' tiszta Levegő, mellyet itt' szíjhatni, a' Helynek fejedelmi tekin­
tete, az Idegent hirtelen arra a' gondolatra vezeti, hogy magát a' 
Músák szentelt-mulató helyéhez gondollya közelíteni. 

Igen is. éppen itt' vagyon az, a' hol a' Baráttya, a' Kedvese 
ezeknek a' kegyes Isten-Asszonyoknak, a' jó íz Istenének innepi 
Templomot épített. — Az ő hasonlíthatatlan Leánya benne a' Papné. 
Ezeken az Oltárokon örökös láng lobog, melly által a' meg szünés 
nélkül fog tápláltatni. — Itt tiszta áldozatokat áldoznak. — Mert 
az Apolló oltárjai soha sem fertősztetnek-meg Vérrel. 

Igen is Apolló, Pártfogó Istene ennek a' Músák' Kedvesének, 
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ennek az Halandónak, kinek ő Kívánságai' tellyesítésére minden 
ajándékit meg adta, ád ezen mulató Helynek Olympus előtt első­
séget; és miólta Őt az ő titkaiba szentelte, 's rendelte szolgálattjára, 
az ólta az ő kedves mulatő-helyje a' Parnassus. 

Ivánkay Vitéz mk. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. ív. 187. sz.] 

316. 

Kazinczy László Kazinczy Ferencznek. 

Senftenberg 22-dik Juny 1790. 
Kedves Ferenczem! 

Néha néha majd hogy a Nyavalya ki nem tör, olyan híreket 
vagyok kéntelen felőlietek hallani. A Rendek közt való viszálkodás, 
az Uraságok és parasztok közt való aufruhr — olyan rendkívül való 
praetensiók, hogy a Coronatio bizonyossan még egy néhány holnapig 
be nem állhat; törvények, a melyeket a kutya is meg ugatna, mint 
p. o. hogy tsak Magyar ételt szabad legyek főzni etcael , hirdetet-
nek itt és az egész világon felőlietek. Hogy a Német plundra akasztó 
fán fityegett és több e féléket — az egész világ hiszi. Kérdés — 
nem volna é jó, ha egy hathatós declaratioja által a Budai Újság 
irónak az ilyen balgatag, de mind azon által egész Nemzet Betsületét 
gonoszan rontó híreknek vége vetődnék ? Ha a felelet kedvemre esne, 
kérlek, küldj által egy néhány Exemplart, hogy az ide valóknak, a 
kikre reá illik az Mann glaubt leicht, was mann wüntscht, meg 
mutathassam. De egyszersmind igen nagy kedvem van véled nagyon 
veszekedni. Esméred te az én Patriotismusomat, tudod, milyen béké-
telenül várom én az felőlietek szólló híreket, te mindazonáltal még 
sem írsz. A munka előliem ki nem ment, mert a legg több munka 
közt is tudom, hogy ha kedved van reá, kaphacz anyi időt, hogy 
egy néhány sor által tudósíts. Dienes is már, reménylem, Budán lesz. 
Az ő állapotya mibe áll ? — Lett é Nótárius Biharba, vagy pedig ő is 
a bal szerentse fia? Te felőlied is tudom lesz végezés az Ország 
gyűlésén, az az a felől, ha van é szükség reád, és ha van, van é 
neked anyira szükséged. Az első nem igen bizonyos, de a másik 
annál bizonyossabb. 



76 317. Földi János. 1790. 

Innét Újság nints 1 — A Jósef Újításai itt is el töröltettek, a 
mely néhol néhol zendülést okozott. Ue igen jó methoduss a zendü-
lőket fejér Mundurba öltöztetni, a mely több parantsolatból már töb­
beken és jó házas gazdákon meg történt. Ha még a Sz. Lélek rátok 
nem szállott, kivánom, hogy mennél ellébb meg jöjjön : éjjetek boldogul 

László mp. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyviárában : M. írod. lev. 8r. 2. sz.] 

317. 

Földi János — Kazinczynak. 

Kazinczynak D. Földi Boldogságot. 

Vettem, kedves Barátom, eggy Orpheusodat. két Leveleddel 
eggyütt, már jó ideje. Nem elfelejtkeztem azólta rólad, hanem hol 
eggy, hol más szorgos foglalatosságaim megakadályoztattak, hogy 
Tenéked írhatnék. Az én kedves Juliskám sok ízben serkengelett 
engemet, hogy írjak Tenéked : de még is tsak elmaradt az. avagy 
tsak azért is. mert nem voltam kész semmi Tenéked irandó mate­
riával. Hanem siess már most megjelenteni eggy levélben, hol vagy? 
hol van leginkább lakásod? foly e az Orpheusod. vagy megszűnt? 
az Isten ne adja. hogy megszűnjön ! A Mindenes Gyűjtemény ismét 
ingadozik, mint Komárom. Én már most szolgálhatok Teneked jó 
munkákkal. Mostanában írék a' Füvész tudományról hosszú oktató 
levelet eggy Füvész társamnak, mellyben annak minden fundamen­
tuma le vagyon téve. Ezt. szép volna közönségessé tenni. Az ortho­
graphiât is kidolgoztam egészen Systematice. Ez a' grammaticában 
(mert most Grammatika írásban foglalatoskodom) eggy egész részt 
foglal ; de még sem lehet minden benne, valaminek helyes írását 
meg kell mutatni, mert sok dolog alkalmatosabban jő bé a' nőmének 
közt. más a' Pronomen. más ismét a' Verbum és Adverbiumok között 
's a' t. A' Mensist. mellyet tudakozol tőlem, én eddig Holnapnak 
tartottam, hogy már Hóldnap, éppen ollyan Etymologiával, mint Te 
leirád : a' crast hónapnak, melly ebből vonódott volna eggy szóra 
's rövidebbre : ha nap, vagy ha a nap — ha nap lesz, vagy ha 

1 E szó után fél sor olvashatatlanul ki van törülve. 
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a nap feljő. Ez tsalhatatlan deductio. de ez még is a Komáromiak­
nak nem tettszik ezen az okon. mivel a Mensisnek más heve hó. 
hava etc. tehát azé a' Hónap, cras Holnap. Most én betettem mind 
a' kettőt a' több Aequivocumok közzé: Hó = nix. Hó mensis. Hol­
nap cras, Holnap mensis 's eggy jegyzést teszek alá, miképen volna 
jó különböztetni, tudniillik azon Etymologiából, a' mellyről szöllánk etc. 

Azt írod 2-ik Leveledben: veszed itt az Orpheus II. szakaszá­
nak 2-ik árkusát is, azonban eggy betűt sem küldöttéi. A' mi készen 
van eddig az Orpheusodból, kérlek. Debretzenyi Lőrintz napi vásárra 
szállíttasd Debretzenbe a' D. Veszprémi István Ür házához. Ott fogok 
én akkor lenni magam is. Óhajtanám, ha szerencsém lehetne Tégedet 
is ölelnem, ha hogy Debretzenbe útad volna, mert azt kívánni Tőled 
nem bátorkodom, hogy Szathmárra jöjj. — Az orthographiában kövesd 
felvett utadat. Adj, hagyj, eggy, Ily a' tőke szókban, melly, mélly 
a' suffixumokban = szollj, hallj, szollyja, úgy a' tty, fattyú, más­
szor. Atyja etc. úgy ssz etc. Most írjad rólad, tőled, felőled etc. 
másszor ezekről is. Egy kis jambus versetskét írok mulatságodra 
vagy hasznodra is. Ez tiszta jambus. 

Zoill ellen. 
Szegény Zoill irigykedik, 
Hogy én hogy érek annyi ra? 
Hogy írok annyi verseket? 
Holott sokakba fő fejem. — 
Epeszd magad szegény Zoil, 
Gyötörd fejed keservesen; 
De tudd meg azt szegény Zoil. 
Szegény szokott irígyleni. 

1). Földi. 

írj minél hamarább Levelet. Köszönt Téged Juliskám. Élj jól. 
Isten hozzád! 

Szathmár 1790. Rák havának | június] 23-ik napján. 

[Eredetije a in. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 187. sz.| 
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Kazinczy — Aranka Györgynek. 

ARANKÁT ORPHEUS 
barátságosan öleli. 

Vettem, kedves Barátom, mind Szebenből írott leveled Crisiseit 
Orpheusom első szakaszára, — mind harmad nappal ez előtt Szeg-
várimat és első Hajósomat. Tsudálom békességedet, hogy jegyzéseidet 
olly fáradhatatlanul tetted; 's ebbeli barátságodat úgy a' mint illik, 
tisztelem. Szegvárimon már végig mentem, 's jegyzéseidből sokat 
tanultam. illyen például az, hogy az én-nel, az ő-vel etc. etc. ekkoráig 
Németesen éltem. Éppen az az emberem, a' ki ezen Levelemet viszi, 
viszi egyszersmind IwxpaTYjc u-ouvofj-evocomat is Cancellistámnak, hogy 
írja-le. Ezt a' munkámat tegnap és tegnap előtt nagy szorgalommal 
tisztogattam-meg az efféle gyomtól, 's tapasztaltam, hogy sokkal szebb 
azólta. Látod Barátom, ennyit használ a' baráttságos egyenesség! 
Néked köszönöm azt egész háládatossággal. 

De a' mellett elég barátságos bizodalommal, elég egyenességgel 
bírok néked azt is mondani, hogy sok jegyzéseiden nem győztem 
nevetni. — illyen az, midőn Te a' Kaputzinust is más névvel, 
magyar névvel, akarod neveztetni. Sokra visz téged is a nagy Ma­
gyarság, mint több íróinkat, kik a' nevettségességig mennek az Hlyek­
ben. Eggy nyomorult ember (Farkas Antal, Kassai Provinciális V. 
Comissarius), a' kinek ifjúságabeli vétkeit az Istenek azzal akarják 
büntetni, hogy most íróvá légyen és újjal mutattasson a' tsúfoló gye­
rekek által, a' minap azt monda az én Aszalaimnak, hogy az ő 
Elöljárója a' Bácsmegyeiben a' Menüettet sem tudta magyar névvel 
nevezni. Kérdi ez, hát hogy kellett volna ? — Lassú német tántz! — 
Ebatta bolond oktalan mondása. 

Engedj szabad ki fakadási Azt írod Szebeni Leveledben, hogy 
Orpheusom első darabja tetszett, de az Aszalai követnijét el-rontot-
tam, lásd pag. 43. — Égy de nem mondtam én azt, hogy a' hímezni 
éppen jó; hanem tsak hogy j obb ; az pedig tagadhatatlan. — Tovább 
mégysz, a' Vitéz' fordítását pag. 35. felette rosznak tartod. «Mind­
járt az első sorban, három nem hiba, hanem vétek, még pedig 
szarvas. ő, o' nagy bolond, ő. Miólta az Isten Magyar Nyelvet 
teremtett, soha sem kezdte a ' Magyar ő-n a ' beszédet. — épült — 
ki látott párnából építeni. — Thrónus idegen szó. — Németül 
ez így van : Sie lag ein wenig zurückgebogen auf einem kleinen 
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Throne von Polstern. — Miólta az Isten Német Nyelvet teremtett, 
soha sem kezdte a' Német Sien a' beszédet. De így kezdi Wieland 
az 5-dik Caputot, mert ő azt költi, hogy már ekkor Diógenes Xenia-
dessel Danaé felöl beszélt. — Párnából építeni nem látott még ember, 
az igaz. De nem jó Metaphora é ez : Valamint a kőmíves követ kőre 
rakván, épít, úgy raktak Danáénak párnát párnára, hogy puha ülő 
helyje légyen. Ne szóllj egyebet, hanem ezt: hibáztam: igas-
sága van Vitéznek! — Thrónus idegen szó. Éneklem a Vitézt, ki 
Frantzok thrónusán üle győzedelme 's ősi vére jussán. így kezdi a' 
Henriast Szilágyi. Quod Phoebum decuit, quem non decet? — Ha 
a' thrónus eggy Epopaeában állhat eggy Szilágyi ítélete szerint, nem 
állhat é eggy Erzaehlungban ? — 'S hogy volna, ha a' Te tanátsodat 
követné Vitéz: Eggy párnákból tornyozott (v. rakott) királyi széken 
űle Danaé. — Érzed é ennek a' szóllásnak ízetlen voltát? 

Barátom, ne hidd, hogy én ezt fel hevülve mondom. Éppen 
nem. Tisztelem egyenességedet. De te is szenvedd-el, ha azt mondom, 
hogy véled eggy értelemben ez eránt nem lehetek. 

Tetszettek Tenéked utazásaim i s ; de azt mondod, hogy magam 
hánytatása nem illik koromhoz. — 'S miből áll ez a' hányta tás? — 
Az Itineratornak, az az hogy Magyarul beszélljünk, mert sokat tud­
nék én Magyarul ki tenni, ha akarnék. — az Utazásokat írónak 
annyi Anzüglichest, annyi Interessirendest kell fonni levelébe, hogy 
minden sor valami ujjat mutasson, mint a' leg-először látott környék 
mutat a' valóban utazónak. Esmeretlen szók. esmeretlen emberek, 
esmeretlen ruházatok, épületek, szokások tolják magokat ennek elibe; 
úgy kell amannak elibe is, külömben sovány és ízetlen lessz az a' 
levél, a' mellyel az olvasót meg kinálja. Hidd el Barátom, én nem 
imádom magamat, de annyit tsak látok, hogy nem vagyok a' leg 
ostobább író. — Ne szűnj meg továbbá is illy barattságosan közleni 
ítéleteidet, én azokat mint eddig hasznomra fordítom. 

Mit ítélsz az ide rekesztett 2-dik darabról? a' harmadik most 
van sajtó alat t : de abban néked semmi versed nints. Küldj kérlek 
ismét valamit. 

Hamletemet nem sokára veszed. Eggy szörnyű Dedicatio van 
előtte B. Prónayhoz, Sándornak atyjához. 

A' te Júliád Pesten van revisio alatt. Mihelyt meg kapom, azon­
nal nyomtatják. Élj boldogul. Regmetz, Oroszlán hava [július] 1-én 1790. 

K. 
[Eredetije Gyulai Pál birtokában.] 
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319. 

Kazinczy —- B. Prónay Lászlónak. 

Kegyelmes Uram! 

Óhajtanám, hogy az az ajándék, a' mellyet Excellentziádnak 
itten bérnyújtok, elégséges légyen annak a" háládatos tiszteletnek 
éreztetésére Excellentziád előtt, a' mellyre engemet kegyes le-eresz­
kedése és hazafiúi bíztatásai le-köteleztek: — óhajtanám, hogy Bé 
ajánlásom az Excellentziád nagy Nevének szintén úgy tiszteltetésére 
valljon, mint a' mennyire én kevélykedhetem azon szerencsémen, 
hogy azt Excellentziádnak tenni bátorkodhattam: — óhajtanám végre, 
hogy utolsó soraim azokkal, a' kik Excellentziádnak viseltt hivatalján 
fel-akadnak. 's hazafiúi érzéseit nem esmérik, éreztethessék, hogy fel­
hevült el ragadtatások ok nélkül való volt, és hogy Excellentziád még 
szomorú Epochánkban is azt érzette, a' mit minden jó Hazafinak 
érzeni kellene, és a' mit sokan nem érzettek azok közzül, a' kik 
Nyelveken a' Patriotismus szent Nevét kérkedve pengették. 

Maga Hamlet Pesthen már minden Könyvárúló Boltban, neve­
zetesen a' Strohmayer Budai Könyvárúló boltjában találtatik: ez a' 
homlok lap tsak az el-múltt héten készült el Kassán, honnan ezt 
ezen szempillantásban vészem mutató gyanánt. 

Légyen szabad itten, Kegyelmes Uram! Excellentziádnak azt. 
a' mi szívemen fekszik, biztosan elibe terjeszteni! — Látjuk, hogy 
azok a' Nagyjaink, a' kik Királyi Commissariusságot viseltek, ha 
külömben szívek az maradt is. a' minek maradni kellett, idegenséget 
és szennyet vontak magokra. — Excellentziád eggy ezeknek számok 
közzül. Tudom én hozzám botsátott Leveleiből, tudom némelly Bará­
taimnak beszédjeik után, tudom Révai Miklóstól, melly Lélek lakozott 
Excellentziádban; - de a' szenny meg-van. — — Orpheusom első 
darabjába bé-iktatott Levele Excellentziádnak. és az a' bátorságos 
meg-szóllítás, a' mellyet Hamletem fog elő mutatni, tanúság lessz a' 
felől állandó időkig, hogy Excellentziád nem vőlt hűségtelen Hazaíi. 
De ebbeli buzgóságának világosabb jeleit adhatja Excellentziád. Az 
írókkal közlött jó-tétemények. a' Tudományoknak, Mesterségeknek, a' 
Hazai Nyelvnek gyarapítása Excellentziádnak nem tsak nevét, hanem 
hazafiúi érzéseinek tsalhatatlan jeleit is fogja a' Maradékok idejekre 
által-tenni. Tisztelje-meg Excellentziád leveleivel egynehány neveze­
tesebb íróinkat; illyen lehetne Horváth Ádám Ur Füreden, a' ki 
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Hunyady Jánosnak tetteit éneklé HUNNIÁSÁban, és a' ki kétségen 
(élvül eggyike első könnyen író Poétáinknak: - illyen lehetne Tisz­
telendő Fehér György Úr Fejérvári Kis Pap. a' ki Racinnek Tragoe-
diáit fordítja, verseket ír, és leg-közelebb Seilernek Kisdedek Vallását 
Magyarra fordította. Ennek Magyarságát meg-ditsérni ugyan nem 
lehet, mert az tellyes Soloecismusokkal: de ditséretet érdemlő még is 
okosabb gondolkozása, munkássága és példás igyekezete. — Pétzelit 
könnyen érthetősége miatt lehetne tsak meg-ditsérni; külömben az ő 
Stylusa víz ízű, mellyen semmi aroma szag nints. 

Ezenfelyűl volna még eggy alázatos tanátslásom. esedezésem. — 
Ajánljon-fel Excellentziád egynehány aranyat eggy Magyar Játszó tár­
saságnak, olly fel-tétel alatt, hogy ők Német Játszók által illendően 
el-készítetvén, Hamletemet játszák-el. Ennek híre lessz az egész 
Országban. Minden újság fogja hirdetni Excellentziádnak hazafiúságát, 
én pedig alkalmatosságot veszek róla első Kötetem végén háládatos 
tisztelettel emlékezni. 

Nem esmérek semmi darabot kegyelmes Uram, a' melly inkább 
érdemlené-meg a' játszást, mint Hamlet. — Tudjuk, hogy az a' rémítő 
borzadás, a' mellyet a' Hamlet személye és a' Késértet támaszt a' 
Nézőkben, nagyon analogizál Nemzetünknek mostani nem rózsa 
színű érzéseivel, és még az a' szerentse van benne, hogy két Asz-
szonyi rollnál, az az a' Királyné és az Ophelia Rolljánál, több Asz-
szonyi rolla nem fordúl-elő: pedig nehezebben lehet Asszonyi Magyar 
Játszókat találni, mint férfiakat. - — Hidje el Excellentziád, hogy 
Nagy Neve sokat nyerne ez által. — Kérem Excellentziádat, méltóz­
tasson végezését minél elébb tudtomra adni. Én Válaszát Kassáról 
vészem: és ha kérésem meg-hallgattatik, repülök Pestre, hogy Pla-
numomat magam is segítsem, külömben tsak a' Koronázás felé 
mégyek-le. 

Orpheusom 2-dik darabját Excellentziád Pesten Landerernél 
meg-kaphatja: a' harmadik most nyomtattatik. Ajánlom magamat 
védelmező kegyességébe 's maradok változhatatlan tisztelettel 

Excellentziádnak 

Regmetz, Oroszlán elsőjén 1790. 

alázatos hű szolgája 

Kazinczy Ferencz mpr. 

Kazinczy F. l eve l ezése ÍJ. 
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A borítékon : 1 

à Son Excellence Monsieur le Baron Prónay Suprême Comt. du 

Comitat de Csanád, et Conseiller Actuell Intime des Etats de Sa 

Majesté Royale Apostolique 

Bude. 

KAZINCZY FERENCZ 

KÜL-FÖLDT 

J Á T S Z Ó - S Z Í N J E . 

ELSŐ KÖTET. 

Hamlet. — Stella. — Miss Szara Szampszon. 

2-te Correctur. 

KASSÁN. 

E L L I N G E R J Á N O S ' 
Kir. pr iv . K ö n y v - n y o m t a t ó n á l . 

1790. 

P R Ó N A Y H O Z , 
Csanád vármegye 

F 0 - I S P Á N J Á H 0 Z, 
királyi belső titkok 

T A N Á T S O S Á H O Z . 

Édes álom é vagy Valóság a' mit látok? — Budának útszáin 
nem az az el-asszonyosodott, el-puhúltt Nép tolong, mellyet még 
tavaly nap-paizsok alatt, le-vontt süvegekkel, fel-tornyozott hajjal, 
tarka strimfliben láttam sétálgatni; Hazám' Anya-városában nem 
hallom többé úgy, mint az előtt még kevéssel, tsak annak a' Nem­
zetnek mormogását, a' melly eránt Hamilcari idegenséget igyekeztek 

1 A levél zárlatán ép fekete pecsét. 
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belénk önteni hanyatlásunkat előre-látott Atyáink: — imé közelítő 
ló-kopogást hallok, a' lobogó kalpag, a' sugár kóltsag-toll, az idegen 
szabású hosszas tóga helyjett fel-öltött katonás sagum, a' tsillámló 
széles kard, 's tarsolyain vissza-nyertt Koronánk' képe vagy az őr-
bagoly, a' tárogató síp' keserves emlékezetű hangja, a' kard-tsörtetés, 
az ágaskodó lovak' nyerítése Hazámnak kegyelmes Istenségei! 
mi ez illy hirtelen? illy véletlenül? — Látom, látom, ki-józanodtunk 
részegülttségünkből, 's érzük, hogy az az aqua tofana, mellyel némely 
boldogtalan udvari Tanátsos még elfelejthetetlen kegyességü Asszo­
nyunk, II-dik Mária uralkodása alatt itatott, azt a' tüzet, a mellyet 
ők veszedelmesnek tartottak, és a' mellyel mi, — mi, eggy maroknyi 
Nép ! — MÁRIÁNAK igazgatására ajánltt Hazánkat és egész Atyai 
örökségét annyi hatalmas Ellenkezők kezéből Európának bámulására 
ki-ragadtuk, el-nem olthatta. Látom, hogy Hazánkban sok viszon­
tagságaink után végre fel-találtuk Hazánkat ; hogy olly szemtelenül 
már nem patzkázik rajtunk gazdákon az a' bitang jövevény, kit a' 
Duna salakos tajtékjával hányt-ki partjainkra, és a' ki most balgatag 
bosszúságában igasságos örömünk' gyúladozásait — (kitsoda az, a' ki 
örökös fogságra kárhoztattván, ha a' fel-szabadító kegyelem-levél 
el-érkezik, Munkátsnak fog-lyukaiból lassú tsendes lépéssel másszon-
elő ?) — vadságnak nevezi. Imé Férjfiaink 's Asszonyaink el-hányták 
a' költsönözött öltözetet; el-állottak a' káros idegen szokásoktól: 
most már, nem úgy, mint ez-előtt kevéssel, gyönyörködve beszéllnek 
azon a' Nyelven, a' mellyen Etele és Etelka beszállt, 's nemes el-pirú-
lással vallják-meg, hogy meg-tsalódtak, midőn meg-romlott ízlések 
ennél a' kedves hangzásúnál szebbnek tartotta azt a' döröngő zordon 
Nyelvet, a' melly semmire sem alkalmatosabb a' despotai hideg 
pa.rantsolásnál. 

Ó ne háborítsa-fel senki boldog el-ragadtatásomat hideg fagyos 
okoskodásaival; engedjen szabad folyamatot boldog örvendezésemnek, 
's gyúlassza példám után szívét annak érzésére, a' mit szívem érez! 
Tudom én, hogy a' FORGÁCS MIKLÓSOK és TELEKY JÓZSEFEK 
tántoríthatatlan Hazafiak voltak még akkor is, midőn rajtok Európai 
ruhát lát tunk; tudom, hogy BALOG és SZILY bajusz nélkül sem 
szóllhatnak meg-rettenhetetlenebbűl, mint ha orrok alól fél réfnyire 
nyúlna-le a' szint-úgy Magyar, mint Spanyol, Német és Belga 's 
Anglus bajusz; tudom, hogy ezek a' külső jelenségek nem tsalhatat-
lan jelei annak, a' mit mutatnak: de ki ne fakadozzon öröm-sikólto-
zásra, midőn el-rontsoltt, el-taposott Nemzetünk ismét fel-emeli a' 

6* 
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porból fejét, és vissza-vévén Nyelvét, ruháját és, szokásait, az lessz, 
a' mik ditső Eleink voltak; az lessz, a' miről ez előtt fél-esztendővel 
a' gyenge hit álmodni sem bátorkodott: eggy szabad Nemzet, — eggy 
tulajdon törvényeivel, nyelvvel, ruhával biró Nemzet, — eggy olly 
Nemzet, melynek minden tagja fegyvert viselni született, és kész 
óltalmazója Hazájának és Királyjának. 

Győztünk! 's most látjuk, hogy, ha bár a' borongós időkben 
rettegésünk nem vala is gyáva el-tsüggedés, tsak-ugyan haszontalan 
kérésekkel terheltük az Egeket, midőn azon esedeztünk, minek-előtte 
a' mérték meg-tölt. hogy szünjenek-meg tsapkodni. Javunkra vált 
meg-aláztatásunk. A' ki-áliott veszedelmek tanítottak-meg bennünket, 
hogy az Egyenetlenség, Versengés, a' külföldi Asszonyok, öltözet és 
szokás, a' Spártai mértékletességtől — miért Spár ta i? nem szint olly 
igasságosan Magyar é, mint Spár ta i? — a' Magyar mértékletességtől 
való el-távozás olly közelnyire ragadta végső el-pusztúlásához Ha­
zánkat, hogy még neve el-törlésétől is méltán retteghetett. Ezek a' 
szomorú emlékezetű idők tanítottak-meg bennünket arra. hogy Nyel­
vünk meg-tartása 's el-terjesztése nélkül Hazánkban is mindég ide­
genek leszünk, és a' Nemzet nem különös Nemzet, hanem tsak Colonia 
lessz: sőt egyedül ezeknek köszönhetjük azt, hogy Hazai Litteraturánk 
a' Német Nyelv terjesztgetése által vetélkedésre ingereltetvén. kevés 
idő alatt segítség nélkül is arra a' magasságra lépett, a' mellyre kü-
lömben fél-század kívántatott volna. 

Most, — most midőn ezeket önnön veszedelmünk által tanúl-
tuk-meg; — most midőn a' hazafiúi hűség lelke mindenfelé fú; — 
midőn minden kész azt, a' mit Hazánk javára valónak esmér, önnön 
könnyebbsége fel-áldozásaival is tellyesíteni: — midőn Titusunk koro­
názására 's boldogságunk' fel-állítására az Ország Nagyjai Budán 
öszve-gyülekezve lesznek; — most kezd bennem újra éledni az a' 
remény, hogy Nyelvünket, Bihar és még egynehány Vármegyéknek 
bölts példájok szerént, köz dolgaink folytatására fordítjuk; — és 
közelebbről az, hogy az Ország Gyűlése alatt Melpomenének és Tha-
liának Magyar Templomot szentelünk. Mi gátolhatná-meg azt egyéb, 
hanemha ismét valamelly felelet azt adná. hogy a' Magyar Nyelv 
nem Játszó színre való; eggy olly felelet, melly nem meg-tzáfolást. 
hanem eggy szomorú néma sóhajtást érdemel. — Eggy Cardinalis 
's Primas Hertzeg BATTHYÁNY, a' ki Nyelvünket olly különösen 
kedveili, és hazafiúi íróinkat 's igyekezeteinket kegyesen boldogítja: — 
az ESZTERHÁZYAK. GRASSALKOVITSOK. CSÁKYAK, KOHÁRYAK, 
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a' kik eddig a' Szépnek philosophusi érzése által ösztönöztetvén, mivel 
Magyar darabjaink nem voltak, Német Játszókat vettek védelmek alá ; 
és — nevezzek é még többeket is ? Két gazdag és a' tudományokat 
annyira betsülő özvegy ZICHYNÉ 's Generális BELEZNAYNÉ, eggy 
ORCZY és PODMANICZKY készek lesznek mindent tenni. 
Lesznek Játszók, tsak olly Hazafiak légyenek, a' kik ezt az igyeke­
zetet ne tsak erszénnyel, hanem le-ereszkedésekkel, 's javallásokkal 
is élesszék. És ha a' Laudon-Sophocles, tölgy-fa ággal fel-koszorúzva, 
nem tartotta alatsonyságnak Színre lépni és a' Nép előtt játszani ; 
nem kevélykedhetne-é a' Maradék előtt az a' Magyar Szép, a' ki 
Opheliát játszaná, hogy a' mostani köz vélekedés el-törlésére, mintha 
a' Színre lépni ellenkezne az illendőséggel, és még inkább hazafiúi 
érzésből új példát tenni ő mer t? — nem é az az Ifjú, a' ki Ham­
letet játszván, másokat is el-ragadna példájára, és Nyelvünknek ked­
vességét, hathatósságát, édes hangzását mind Magyarainkkal, mind 
a' külföldi Nézőkkel, és - ki tudja, ha nem-é? — Fejedelmünkkel 
is éreztette ? 

PÉTZELI most adá-ki Alzirt. Meropét és Tancrédet : GÖBÖL 
kész Brútussal és Caesarral ; VITÉZ Clavigóval ; FEHÉR majd Bri-
tannicust ád : Zayrt. Czidet és egyéb versekben írtt darabokat pró-
sára által önteni, valamint a' ZECHENTER darabjait is eredeti bűnei­
ből ki-mosdatni nem volna nehéz. Én pedig Néked, tiszteltt nagy 
Hazafi ! Nyelvünknek mind indulatos, mind igen érzékeny betsülője ! 
Hamletet nyújtom-bé, utánna küldvén nem sokára Stellát Göthéből. 
Missz Szára Szampszont és Emilia Galottit Lesszingből, Medeát Got­
ter, és a' Shakespear Macbethjét Bürger után. — Esméred forró 
háládatos tiszteletemet : és hogy érezd, melly szent érzések közt 
teszem Tenéked ezt az ajándékot, képzeld-el, hogy bé-nyújtó Leve­
lemet Koronánk őrizete után azon szobában írom. a' mellyben ezt 
a' szolgálatot, mint Abaújvármegyének erre ide küldött tagja, először 
ma, sőt éppen most, tevém. 

Budán, a' Királyi lak helyben, Iker Hava 22-dikén, 1790. 

KAZINCZY. 

[Eredetije a b. Prónay István péczeli levéltárában.] 
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320. 

Kovachich Márton György — Kazinczynak. 

Ofen am 5-t. Julii 1790. 
Hochzuverehrender Freund! 

Ich hoffe, Sie werden alle Briefe richtig erhalten, die ich retour-
nire, weil sie in mein Haus, adressirt noch immer einlaufen, und ich 
nicht hoffe, dass Sie bester Freund! noch so bald zu uns kommen 
werden. Vor einer Zeit liess mich die Baronesse v. Prónay zu sich 
nach Pest bitten; ich war begierig die Ursache zu wissen, ging in 
der grössten Hitze hinüber, und bekam einen an mich adressirten 
Brief, sie wusste was darin sey, und als ich die Couverte erbrach, 
fand ich ein Schreiben an Sie, ich glaubte mich dadurch, und weil 
ich die Baronesse als ein artiges Frauenzimmer fand, für die aus­
gestandene Hitze genug schadlos, setzte auf das Schreiben viel Werth, 
und schickte es durch den Váli, der gegen Sie noch immer unbe-
schrenkte Hochachtung bezeigt, aber kränklich ist, auf die Post. Ich 
bitte Sie mir eine kurtze Zeit, bevor Sie nach Ofen aufbrechen, 
Nachricht zu ertheilen, damit ich jene Briefe behalte, die etwa noch 
an mich einlaufen sollten, so lange werde ich aber alle nach Kaschau 
richten, damit Sie nicht etwas wichtiges zu spät bekommen. 

Ich hoffe doch bald die Freude zu haben, Sie mein werther 
Freund! umarmen zu können, bin wohlauf und wünsche Ihnen das 
nemliche. 

Da schicke Ihnen 10 Exemplare von Kolinovics mit dem dazu 
gehörigen Bildnisse von Orczy, und 20 ledige Exemplare von Orczy, 
sollte sich Jemand finden, der es kaufen wollte, so kostet ein Stück 
17 xr. Kolinovics aber mit dem Porträte 2 fl., nehmen Sie eines für 
Ihre Bibliothek, und die übrigen lassen Sie durch Jemand sicheren 
verkaufen. Es ist ärgerlich, dass das Werk zu rechter Zeit gedruckt, 
sogar auf dem Landhause während der Sitzungen gelesen und citirt, 
und doch wenig gekauft wird, Baron Homberger ist mit mir in der 
Compagnie, und wir haben noch nicht 100 Thaler gelöset! — Vestigia 
Comitiorum 52 Bogen stark sind fertig, nur wird noch an der Vor­
rede 4 Bogen stark und an der Dedication gearbeitet, bis 12. Julii 
muss aber alles fertig werden. — Solennia Inauguraba sind ebenfalls 
fertig 75 Bogen stark in Folio, nur die Dedication fehlt, doch habe 
Hoffnung, dass ich binnen 14 Tagen die Resolution erhalten werde. 
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Der beste Leopold hat meine Bittschrift der Kanzley zur Referade 
übergeben, diese verlangte ein Exemplar vorläufig zur Einsicht, und 
ich habe vor 5 Tagen [ein] so prächtiges geschickt, dass Sie von 
dieser Seite wenigstens keinen Anstand finden werde, aber die leidigen 
Exjesuiten und ihre blinden Anbether haben noch überall zu viel 
Einfluss. Eh' mag es geschehen wie ihm wolle, einmal habe ich mit 
meinen kleinen Kräften gewagt, was Niemand meines gleichen wagen 
wird. Lassen wir uns nicht abschrecken, wenn wir die Mass unserer 
Verdienste erfüllt haben werden, so wird die Nachwelt unsere Stand-
haftigkeit eben so bewundern, als die Gleichgültigkeit, mit der man 
unsere Bemühungen jetzt ansieht. Tu contra audentior i to! 

Leben Sie wohl mein theuerster Freund! und kommen Sie doch 
bald zu uns, ich sehne mich nach Ihnen 

Ihr Kovachich. 

A levél első lapjának alján : 

Herrn Fr. v. Kazinczy 
Kaschau. 

i 

Pro Memoria zu Wien. 
1. Drey Briefe an Izdenczy, Semsey und Névery. 
2. Chronicon dem Izdenczy, Semsey, Névery und durch diesen 

dem Grafen Pállfy Kanzlern, dann den beyden V. Kanzlern und 
Pászthory entweder persönlich oder durch Br. Ghequier im Protokoll. 
Bey allen diesen gelegenheitlich was zu meiner Empfehlung. 

3. Gahy Concipist Br. Mr. 1 seine Bekanntschaft könnte zur 
Avisirung benützt werden. 

4. Sonnenfels und Born Br. Mr. würden gesuchte Bekanntschaft 
wohl aufnehmen, und sie kann lehrreich und nützlich werden. 

5. Trattner hat Patriotismus und nimmt solchen Besuch wohl auf. 
6. Gräffler der Ältere Br. Mr. ist der geschickteste Buchhändler, 

und resoluter Verleger reformirt, es liesse sich mit ihm wegen Verlag 
sowohl als Verschleiss der neuen Werke vernünftig sprechen, ich 
würde ihm meine Werke deutsche und lateinische unter billigen 
Bedingnissen überlassen, bin mit ihm persönlich bekannt. 

7. Es schadet nicht, und kostet auch nichts einen Hofagenten 
zu bestellen, an den man sich nöthigen Falls wenden kann, mir ist 

1 E rövidítés : Bruder Maurer-i jelent. 
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Joh. Bapt. Schulz gerühmt worden, dem ich vor einer kurtzen Zeit 
wirklich meinen [!] Gesuch wegen Erbzinspachtung vertraut habe. 

8. Kupferstecher Quirin Mark wohnt hinter der Josephstadt bey 
der Stadt Paris, ist aber leicht zu erfragen, zu haben auf dem Kohl­
markt beym Hohenleutner, Buch und Kunsthändler, mit dem auch 
wegen Bücher Verschleiss gut zu reden ist. 

9. Hofrath Greiner. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. ír. 187. sz.J 

321. 

Báróczy Sándor Kazinczynak. 

Bécs, 19. Júl. 1790. 

Kazinczynak boldogságot kíván Báróczy. 
Bízván ellenkező feleim indító okainak gyengeségeben, bátor­

kodtam magam is, több érdemes Hazánkfia között, született nyelvünk 
mellett ki-kötni; vajha reménységem felett kivánt végét érhetné reá 
fordított fáradságom! de tartok, ne hogy falra hánytam légyen a' 
száraz borsót. 

Miért nem eggyeztethetem-meg Személyedben egész Hazánkat! 
Ugy nem lenne most mitől t a r t anom; vagy mit mondok? nem lenne 
mitől tar tanom! Nem is lett volna szükség ezen fáradságomra. Vedd 
jó nevén barátod elméjének ezen csekély szüleményét 's légy enge­
delmes birája hibájinak.* 

[Kazinczy másolata a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. ír. 
188. az.] 

322. 

B. Prónay László - Kazinczynak. 

Ácsán Oroszlán 20-kán 1790. 
Tekéntetes Ur! 

E follyó Holnapnak elsőjén hozzám bocsájtott, sok érdemekkel 
és Vigasztalásokkal tellyes ür i Levelét: csak 18-án vehettem : későbben 

* «Az Originálját cserébe adám Nagy Gábor Urnak Debreczenbe. Er-Sem-
lyén, Januar 1803. Kazinczy Ferencz.> 
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ugyan mint lehetett és szerettem volna, de még is fontos értelmére 
nézve elég Jókor. Hasznomra fordíthatom még én azt ; s el is foga­
dom nagy készséggel, minden csekély tehetségem szerint, abban fog­
lalt élesztő Tanácslásokat. Meg vallom, soha egy Levél sem ébresz­
tette fel bennem az el szánt s homályban merült lelket, mint emez; 
a melly csekély s veszett Nevemet ujonan szüli, nem csak; hanem 
épen annak orvosos gyarapítása mógyát mutatva. Híren, néven ugyan 
soha se kaptam; de anyival érzékenyebbül szenvedem ártatlanságom­
ban a dühöségtűl szült rágalmazást. Es épen gyenge és meg epesz­
tett egéségem mellett, ezen esztelen üldözés vitt a r r a : hogy Budát 
el hagyám, s azok szemei előtt el tűnjek, a' kik a' vak hazai buz-
góságtul el ragatatván, minden mérték nélkül a' mult birodalomnak 
munkáit, s azoknak véghez vitelőjét gyűlölik. És így én már most 
ide haza törsökölök, s minden Philosophicus flegmával várom, mit 

hoznak az Egek, a Budai száraz tumok után. Elég az, Anya 
Nyelvemet — (noha annak fel álétásához kevés buzgóságot láttam 
Budán, főkép a Nagyainknál és az Árvus [?] Szenteinknél) még is 
imádom ! és annak virasztására, örömest mindent fel áldozok. Méltóz-
tasék tehát a Tekéntetes Ur, csak minden rendeléseket meg tenni a 
Nevezetes Magyar Hamletnek Magyarul leendő el Játszásárúi. Ennek 
ki szerzésére szükséges Ajándéknak meg határozássát is a Tekéntetes 
Úrra bízom. Méltóztasék csak tuttomra adni, menyi pénzt, és hova 
külgyem: azt azonnal kézben olvastatni el nem mulatom. Örömöm 
napja leszen a nékem, ha csak egy haj szálában is Anya Nyelvünk 
ékeségének részesülhetek. 

Sokat kék ezen kivűl írnom, siralmakat énekelnem, sok s terhes 
okokbúl. Nemzetünk igaz boldogsága, a Nagy Világban óhajtott be 
iktatása, Ennek s Vallásunknak keresett szabacságának el hibázása: 
egyenesen gondolkozó, s a Természet Jusaival Ösmeretes, s azon 
igaz elsőségeket szomjúhozó embernek, keservesek. De mind ezekrűl 
elmélkedni is haszontalan, azokrúl penig ki adni magát veszedelmes. 
Illy Világot éltünk, s annak penig szerzői többnyire mink vagyunk, 
a kik az okosabb Vallással dicsekszünk. Leg alább illy szomorú 
elmélkedéseimben akkor vidámulok és serkenek fel: a midőn illy 
meg Világosodott Fővel, a hollyat az Alkotó a Tekintetes Urnak 
adott, lélekben és igazságban társaloghatok. 

Az Isten éltesse szerencsésen az Urat, és élesze fő jók s hasz­
nok meg szerzésére készült elméjét s minden belső vagyonyát. Illy 
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buzgó kivánságaim után, orókós változhaíatlan tisztelettel maradok 
a Tekintetes Urnak 

engedelmes hív szolgája 
Prónay László. 

Kivül : 1 

Spectabili, ac Perillustri Domino Francisco Kazinczy in Districtu 
Cassoviensi literario Scholarum Nationalium R. Inspectori, et J. Cottus 
Abaujvariensis Tblae Judriae Assessori, Dno mihi Golendissimo Cas-

soviae. 

[Eredetije a m. lud. Akadémia konyvtárában : M. Irod. Lev. 4r. 188. sz.j 

323. 

Kazinczy — Kovachich Márton Györgynek. 

Mein Freund ! 

Ihre 10 exemplare Ungaria Nova Kolinovicsii habe ich ver-
schleisst: und ich will Ihnen das Geld mitbringen. Schande, dass 
Ofen so undankbar, so unempfindlich für das patriotische Geschenk, 
das Sie dadurch jedem Patrioten machen, ist. Nur einige Fürsten 
Batthyáni sollte es noch geben: sonst steckt alles Unternehmen. 
Lassen Sie sich meinen Freund Walyi etwas in Rücksicht meines 
Hamlets erzählen. Dies ist ganz unerwartet für mich, u. zugleich so 
sehr schmeichelnd, dass ich nicht anders, als mit warmen Freuden 
Thränen daran denke. Seine Exc. Baron Prónay, der gewesene Kö­
nigliche Commissär, giebt Kosten zur Aufführung. — Vergeben Sie 
mir u. der guten Prónay, die Sie nach Pesth rufen liess, um Ihnen 
ineinen Brief einzuhändigen. — — In einigen Tagen sehe ich Sie, 
u. bringe Ihnen Geld. Das ist der erste Fall, wo ich Ihre Commis-
sionen erledigen konnte. Ihr Merkur, Ihre Dissertatio de Religione, 
Ihr Chronicon Templariorum waren so unglücklich, dass ich sie fast 
alle am Halse habe. Ich umarme Sie mein Theurer u. bin mit steter 
Hochachtung d. 3. Aug. 1790. 

K. 

[Eredetije a Múzeum konyvtárában: Q. L. 43.| 

1 Zárlatán piros viaszpecsét. 
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324. 

Kazinczy - B. Id. Ráday Gedeonnak. 

Nagyméltóságú Báró, 
mély tiszteletű Nagyságos Uram! 

Tellyesítettem parantsolatját Nagyságodnak; ha bár későn is, 
de tsak-ugyan tellyesítettem. Imé itt vagyon a' Gleim szokása szerint, 
a' ki Anacreonnak egynehány ódáit Cádentziátlan négy sorú stro-
phákba tette által, az Ámor éjtszakai látogatása. Soká küszködtem, 
hogy az Anacreon mértékét meg-tartsam. El akadtam mindenkor; 
utoljára ím e' lett belőle: 

Az éjjel, a' midőn már 
El-szunnyadtam vala, 

Be zártt ajtómon Ámor 
Lármásan zörgetett. 

Ki vagy ? mi kell ? kiálték : 
Ily későn mit keressz? — 

«Fogadj-be kérlek» úgymond 
«Egy kis szegény fiút. 

3. 
«Régólta a' setétben 

«Tévelygek fel 's alá, 
«'S ha meg nem szánsz, az őszi 

«Esőben meg-fagyok.» 

4. 
így szólla. Én azonnal 

Meg-gyújtám métsemet, 
'S a' Jajgatót fel-éledtt 

Tüzemhez ültetem. 

5. 
Fagyos kezét kezem közt 

Melengettem, 's haja' 
El-ázott fürtje közzül 

Tsafartam a' vizet. 

6. 
Magamhoz tértem, úgymond: 

De, lássuk, húromat, 
Jó gazda! a' nagy esső 

Meg-tágította é ? 

'S ím hirtelen sebes nyíl 
Járt ' által meljemet. 

Jól hord! úgymond; de szíved, 
Gazdátskám, fájni fog! — 
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A' Galamb dialógusához még hozzá nem fogtam. Nem merem 
el-kezdeni. Talán meg jő bátorságom. Addig közlöm ezt alázatosan: 

Anacreon 22-dik Dala. 

Leányka, dűlj-le. kérlek. 
E' szép fa hívesébe. 
Nézd. mint inog susogló 
Harasztja minden ágán. 
'S a' tiszta tsermely —- hallod ? — 
Túl rajta mint harátsol! 
Nincs senki, a' ki e' szép 
Hellynél tovább mehessen. 

Sajnálom, hogy a' MaXaxtoTatíj) xXaStaxcpt ki tenni nem tudtam: 
és talám még jobban sajnálom, hogy a' két utolsó sor árnyéka sem 
lehet az Originális emphasisának. Mert én ezt a' kis darabotskáját 
a' Görög Poétának a' régiség leg-betsesebb kintsei közzé teszem. Nem 
(ordítottam még Anacreonból eggy darabot is nagyobb igyekezettel, 
mint ezt; és eggyik fordításomat sem gondolom rosszabbnak, mint 
ugyan ezt. 

Doctor Földi Úrtól Orpheusomba ezt a' kis darabot kaptam: 

Szegény Zoil irigykedik, 
Hogy én hogy érek annyi ra? 
Hogy írok annyi verseket? 
Holott sokakba fő fejem. 

Epeszd magad' szegény Zoil, 
Gyötörd fejed keservesen ! 
De tudd-meg azt szegény Zoil. 
Szegény szokott írígyleni. 

A' Metastasioból utánnam fordított Nyögdétskelő Szeletskét 
Orpheusom 3-dik darabjába bé-tettem Virgiliusnak első Ecclogá-
javal. 
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1 A boríték zárlatán törölt fekete pecsét. 

Ajánlom magamat tapasztaltt kegyességébe, 's maradok hív 
tisztelettel Regmetz 3-i Aug. 1790. 

Méltóságos Báró Urnak 
alázatos szolgája 

Kazinczy Fer. mpr. 
A levél borítékján i 1 

Monsieur Monsieur le Baron Ráday 
ä Pesth 

[Eredetije a budapesti ref. főiskola Ráday-könyvtárában.] 

325. 

Kazinczy László Kazinczy Ferencznek. 

Sénftenberg 4-dik Aug. 1790. 
Kedves Ferenczem! 

Nem tudom meg gondolni, mi légyen az oka. hogy Leveledet 
ismét oly régen nem vehetem. Az Istenre kérlek, írj, még pedig minél 
elébb. Itt [az] a hir. [hogy] Pest teli van Zenebonával, der kleine 
Adel ist wieder den Grossen, das Volck über beyde. A Pápisták a 
Tolerancziat egészen el akarják törülni B. Trenk egész Rebelliót akar 
indítani — et caet. Hidd el, hogy tsak az Isteni erőnek köszönöm, 
hogy még eddig az ilyen rágalmazó hirek miá a guta meg nem 
ütött. Itt az egész világ Békességgel van tele. Ély boldogul és írj 
hamar 

László mp. 

[Eredetije a m. lud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 8r. 2. sz.] 

326. 

Kazinczy — Kovachich Márton Györgynek. 

Lieber Freund! 
Nur ein paar Worte, denn mir fehlt die Zeit zu schwatzen. — 

Hier 4 holländische Ducaten für Ihre Kolinovicsii Ungaria nova. Das 
übrige so bald es seyn kann. 
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1. Machen Sie, dass ich Rádays Portrait u. Platte je eher 
bekomme, denn von Wályi weiss ich es schon, dass Sie sie bey 
Händen haben : u. belehren Sie mich, ob Sie dafür etwas erlegt 
haben ; denn es waren etwas über 20 f. zu erlegen. 

2. — Dann bitte ich Sie auch, alles was Sie neues besitzen 
u. Sie entbehren können, mir zu schicken. Das heisst Fliegende Blätter 
u. so fort. — besonders Versegi's Gedicht wegen der angenommenen 
Ungarischen Sprache. 

3. Sie werden so gut seyn Herrn Tertina, den ich besonders 
grüsse, 6 fl. pro Ephemeridibus Latinis mihi per Tokainum, Ujhelyi-
num ad Alsó-Regmetz, meinem Wohnorte, (weil ich Kaschau auf 
immer, doch mit Beybehaltung meines Amtes, verlassen habe) in 
accluso zu übergeben, u. ihn bitten, dass er mir die vorigen Blätter, 
das heisst v. Apr. Mai u. Jun. durch eine nächste Gelegenheit, (das 
heisst entweder durch Sie, oder durch meinen leiblichen Bruder, der 
Ihnen diesen Brief übergiebt, und der als Amanuensis meines Onkels 
Andreas Kazinczy itzt zu Pesth sich aufhält) überschickt, u. mich 
belehrt, was diese kosten. 

Leben Sie wohl, glücklich, mein Freund. Ich habe lachen müs­
sen im Schlüsse der Dedication an Orczy über den Supremus ope-
rum nostrorum Designator! — Das sind doch besondere Leute, 
die M. dass sie ihren © eben so wenig vergessen können, als die 
Loyolisten. Ich umarme Sie. 

Regmetz 15. Aug. 1790. 
Bruder Orpheus. 

P. S. Sagen Sie Herrn Tertina, dass wenn er meinen Brief an 
Prónay, dem ich meinen Hamlet vorgelegt habe, übersetzen u. sie 
in seine Ephemeriden einrücken wollte, — ich nicht nur nichts da­
wider haben würde, sondern dass ich sogar es aus patriotischen 
Hinsichten sehr wünschte. 

[Eredetije a Múzeum könyvtárában : Q. L. 43. | 
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327. 

Kazinczy — B. Id. Ráday Gedeonnak. 

Méltóságos Báró, 
nagytiszteletű Nagyságos Uram! 

Ma küldém-be éppen Kassára az Orpheus 4-dik darabjára készí­
tett mscriptumomat. Minthogy a' Landerer itt való emberei most 
el-nem vonattatnak egyéb munka által, reménylem, hogy September-
nek első napjáig ez kész lessz: Septemberben pedig az 5-dik és 6-dik 
darab is le-nyomtattatik. — A' Nagysád' Munkái közzül a' 4-dik 
darabba ezek mentek-bé: 1. Molnár Albert 'Soltárja felől valami a' 
Nagysád tulajdon neve alatt. 2. Tavaszi-estve. N. Y. 3. a' Gellért 
ürege A. .1. — — és a' Pétzeli Palotának meg-igazított le-írása. — 
Némelly verseken kivűl, úgy a' Porst énekes könyve eránt II. Fried-
richhez bé-nyujtott Instantián 's Kassai utazó levelén kivűl a' Horváth 
Ádám Joung forma prosája az esztendő utolsó napjáról ment ebbe 
bé. — így nintsen semmim Nagysádnak munkái közzűl a' többi 
Heftekre, az eggy DEMETER nevezetű Virgiliusi Ecclogán k ivű l : 

minekokáért kérem alázatosan Nagysádat, hogy Gyűjteményembe 
némelly darabokat küldeni méltóztasson. Minthogy ez a' 4-dik Heft, 
a' mellynek Manuseriptumát most küldtem-bé, még Április havára 
való, mostanáig egész négy hónap, és ugyan annyi Heft van hátra. 
Ezekbe tehát akár melly vastag tsomót kapok is, bé-tehetem. 

Eggy Levelében Nagysád Cons. Darvas Urnak valamelly verseit 
igérte-meg. Esedezem azokért, és Gróf Telekynek némelly darabjaiért, 
mellyekről gondolom, hogy Nagysádnál meg-vagynak. — Hát a' Virgil 
Aeneisének négy sorú Stropháit nem volna szabad kérnem ? Tartok 
tőle, hogy mivel Orpheusomba inkábbára cadentiátlan versek men­
tek-bé, az Olvasók azokat meg fogják sokallani. 

Az Ötsém, a' ki ezen Levelemet által-adja, módot talál a' tso-
mőnak hamar által küldésében. — Ajánlom magamat kegyességeibe 
's maradok egész tisztelettel 

Regmetz 15. Aug. 1790. 
Nagysádnak 

alázatos szolgája 
Kazinczy. 

[Toldytól készült másolata a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. 
Lev. 4r. 211. sz.J 
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Kazinczy 

Mein lieber Baron! 

Seine Excel!, der Freiherr Ladislaus Prónay gab mir den Auf­
trag dafür Sorge zu tragen, damit während dem Landtag noch mein 
Hamlet ungrisch aufgeführt werde. Die Unkosten, die diese Anstalt 
fordern wird, wird Seine Exc. hergeben. — — Ich bin wegen mei­
nen Umständen von Pesth entfernt, und habe auch nicht hinlängliche 
Theater Kentnisse. Sie sind da. und besitzen diese Kentnisse in voll­
kommenerem Maasse. Verbinden Sie nur unser Vaterland und mich 
durch das Ubernehmen dieser Atfaire. Suchen Sie Leute, die Sie zu 
die [!] Rollen brauchen, zusammen, lassen Sie sie ihre Rollen auswendig 
lernen, und seyen Sie einverständig mit dem Entrepreneur des Omer 
Theaters in Rücksicht des Theaters, der Kleider, und den einigen 
nöthigen Probier-Stundén. Ich habe bereits mein Avertissement 
in die Ungr. Zeitungen Hadi Történetek und Magyar Kurir einge­
schickt: und denen, die sich für die Übernahme der Rollen geschickt 
genug glauben, den Wink gegeben, dass sie sich in der Strohmaye­
rischen Buchhandlung zu Ofen melden mögen, wo sie dann weitere 
Anweisung und die nöthigen exempl. von Hamlet erhalten können. -
In dieser Buchhandlung wird man also die. die sich etwa melden 
sollten, an Sie, lieber Baron, anweisen. Nun wird es (denn ich holte, 
dass Sie diesen Dienst dem Vaterlande, der zugleich Gelegenheit 
Ihnen geben wird, sich [zu] perennalisiren. nicht ausschlagen werden) an 
Sie ankommen die Bollen auszutheilen. Seyen Sie nur darauf in 
Acht, dass die Acteurs echt Ungrisch prononciren, und keinen fal­
schen Accent haben. — Wird einmal Hamlet aulgeführt, dann haben 
wir Acteurs zu meiner Stella, zu Péczelis Alzire. Merope. Tancréd. 
zum Clavigo von Vitéz, zu meiner Miss Sara Sampson — Zur Cle­
mentine und Galeeren Sclaw ihres Vaters und dem dankbaren Sohn 
von ihrer Mutter; zum Britannieus von Fehér, und Caesar und Brutus 
des Göböl. Hamlet ist auch darum zum ersten zu wählen, weil man 
dabey nur 2 Fr[auen]zimmer nöthig hat. — W a r ich zu Pesth, lieber 
Ráday, so könnt es sich noch fügen, dass wenn es sonst nicht ginge, 
ich selbst mitspielen würde. — Mit einem Wort, ich habe dem 
Buchhändler das Aviso gegeben, dass er die Anfräger an Sie anweise. 

328 

— B. Ráday Pálnak. 
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Nun sind Sie einmal darinn und Sie dürfen diesen Dienst mir und 
dem Vaterlande nicht ausschlagen. 

Seine Excel, haben es meiner Discrétion überlassen, den Lohn 
zu bestimmen, den er denen, die spielen werden, geben soll, und so 
haben wir einen sichern Fond, den wir aber doch menagiren sollen. 
Nur bitte ich Sie, Sr. Exc. Namen zu verschweigen. Seine Délica­
tesse erfordert dies. Schreiben Sie mir, lieber Baron, bald. Ich bin ewig 

Ihr 
Kaschau d. 15. Aug. 1790. 

Verehrer und Freund 
Franz Kazinczy mp. 

[Eredetije a Szemeretár I. kötetében.] 

329. 

B. id. Ráday Gedeon — Kazinczynak. 

Pest die 21-a Aug. 1790. 

Egész bizodalommal való Jó Uram ! 

Kedvessen vettem az Ur utolsó levelében zárt fordittásait Ana-
creonból : Mietern szerént, az hideg vette Cupidónak éjeli meg jele­
nése igen jól vagyon a' fordíttásba elő adva : úgy az Földi Uram 
versetskéjeis meg érdemli, hogy az Gyűjteménybe mennyen. Ami az 
Anacreon Galambját illeti, az a' darabotska előttem, a' Francziák 
szóllása módgya szerént, igen Naivnak tettzik, kivált, ha azzal az 
enyelgő edgyügyűséggel adattathatik elő, az mellyel Anacreon irta. 
a' fordittásbanis. Én ezt magamis kezdettem még ez előtt régen for-
dittani, de nem hiszem, hogy el végezzem. 

Ha az Virgilius első Ecclogája nevem alatt fogis bé menni 
az Orpheusban, nem bánom, hanem az Metastasioből való fordittás-
béli próbáim, ha tsak az szokott Jegyem alatt iktatódik bé, kedves­
sen veszem. Az Negyedik darabjában az Orpheusnak az Alexisemet, 
vagyis inkább a' Rósi-mat fogom meg küldeni, és ezis ugyan magam 
neve alatt mehet bé. Emellett, ha ugyan ezen Negyedik darabban, 
az Ifjúságomban írt Tavaszi estve bé megyenis, nem ellenzem, ha 
annak belé való iktatását méltónak fogja Ítélni az Ur ; tsak hogy 
már itt, ezen kettőre kérem : hogy l -o : Az hozzá tett nótáim 
egészlen el maradgyanak. minthogy azokat inkább az Ur kedvéért 

Kazinczy F. levelezése II. 7 
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ragasztottam oda. mint a' Közönségért. 2 -o : Hogy ez alá már nem 
az én nevem, sem nem az A. J., hanem ezen két betű N. Y. 
mennyen. 

Ezeken kivűl küldöm Csépány Istvány Uramnak három rend­
beli versetskéjit, mellyek (ha az itiletem meg nem tsal) valósággal 
érdemessek, hogy az Orpheusnak valamellyik darabjába bé mennyé­
nek : kivált az első és utolsó ollyan jó fordittás, hogy senki azt for-
dittásnak nem vélné, hanem eredeti munkának tarthatná. Gróf Teleky 
Jósef Uram ollyan szép és fontos Oratiót mondott Ugotsa Vármegyé­
ben, hogy alig hiszem, hogy ahoz hasonló mondatott volna akarmelly 
Vármegyébenis: eztis (mivel már ki van nyomtatva) meg küldeni 
kész leszek, 's úgy tartom, (minthogy nem egészlen tészen másfél 
árkust) hogy meg fogja érdemleni az Orpheusban való bé iktatást. 
Most már levelemet végezni kivánván; ezt az edgyet szeretném tudni, 
ha itten Pesten bízhatunk é azon szerentséhez, hogy az Urat itten, 
avagy tsak a' Coronatiókor láthassuk: úgy tartom, hogy az már nem 
sokára fog halladni. mivel Ö Felségét le hivő követek, még ennek az 
hétnek az elejin Bétsben fel mentenek, 's mind öszve éppen 49 számot 
tesznek. Ezek után álhatatossan maradok 

Az Urnak 
Le kötelezett Igaz Szolgája 

B. Id. Ráday Gedeon mp. 

P. S. Minthogy az illyen magányossan ki nyomtatott darabok, 
mint az Gróf Teleky Jósef beszédgye. igen könnyen el tűnők és el 
enyészők, azért tartanám jónak, hogy valamelly állandóbban meg 
maradandó Gyűjteménybe mehetne. Ha az Isten az Urat ide Pestre 
hozza, akkor egy exemplárral fogok kedveskedhetni, mert az Postát 
véle terhelni nem kivántam. 

Az egész levél idegen kéz irása, csak az aláirás Rádayé. 
I'gyan e levélnek a Kazinczy tói készült kivonata itt következik : 

HUSZONKILENCZEDIK LEVÉL. 

Pest, Aug. 21d. 1790. 

Rendelései az Orpheusba felveendő darabjai felől. Siglája már 
mösi nem csak A. J. — hanem N. Y. is. 



330 Kazinczy — Aranka Györgynek. 1790. 99 

Csépány István Versei. 
Gróf Teleky József Beszéde Ugocsa Vármegyében. Mindezeket 

méltónak tartja a' felvételre. 
Megjelenek e Pesten a' Coronatiókor legalább? 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 191. sz.] 

330. 

Kazinczy — Aranka Györgynek. 

Regmetz, 21. Aug. 1790. 

Megbetsűlhetetlen kincset adál nékem. Ma dél után indul bé 
Kassára, ott postára tétetik, és mégyen a' Testvér Ötsém Kapitány 
Kazinczy László kezébe Senftenbergbe azon hagyomásommal, hogy 
azt tegye, mihelyt el olvassa, postára Gr. Kendefinek. — Én pedig, 
Barátom, le-iratám azt a' Cancellistámmal. (a' ki meg lehetősen 
káromkodott az íródra, ki még a' szörnyű tsínosság mellett is olvas­
hatatlan, és hibákkal tellyes) 's azon leszek, hogy Prof. Nováktól 
meg-nyerjem reá az Imprimaturt, vagy leg alább a' transmissumot 
(mint Orpheusom 190-dik lapjára,) 's Orpheusomnak 5-dik darabjába 
bé-iktatom: ha meg nem engedi, lopva nyomtattatom-ki Budán: de 
mind itt, mind amott a' Te nevedet el-hallgatom egészen, mert a' 
dolognak hosszabb farka lehetne, mint az Apocalypticus röst sárkány­
nak, a" Néhai Baranyai Gábor mondásaként. 

Ne hidd, kedves Barátom, hogy én a' te Crisiseidre bosszan­
kodván a' Vitéz fordítása eránt, személyed eránt legkissebbet is meg 
hidegedtem volna. Tudom én azt a' nemes szabadságot 's barátságos 
egyenességet betsűlni, a' melly bízván abban, hogy bolondok nem 
leszünk apprehendálni, ki-mondja a' mit hisz. — Bár minden Em­
berben meg volna ez az érzés. Úgy boldogabbak volnánk. 

Wályinak tegnap vészem Levelét. Budán van. Sürgeti az appli-
catióját, mert ő is ki esett 's reményi. Írja, hogy a' Papság a' Pro­
testánsokkal villong. Az Egri Püspök minden Valóságos Esperesnek 
küldött circularet, hogy sine strepitu tartson Gyűlést, és tsinálja meg 
a' Districtualisok Gravamenjeit. El fogak a' levelet 's kézben forog. 
Meg küldötte volna, de el fogak. 

Trenk ott volt, eggy munkácskát hagya ott a 'Papság ellen 's 
el ment véle. Ur Isten, mi lessz belőlünk. 

7* 
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Vettem Leveledet Hosszúfalváról is. Én is örömmel képzeltein 
el 16-a Jul. Szatthmárhoz 3 mértföldnyire, hogy hozzád közelebb 
vagyok, mint egyébkor. Bár láthatnálak. 

Aszalaim írja Kassáról, hogy eddig árkusaid vannak Júliádból: 
de én ma indulok Biharba a' Nagy Anyámhoz. Mikor vissza jövök. 
Orph. III. és IV. darabját 's Júliádból árkusokat kapsz. Most vedd 
Hamletemet. Élj boldogul. 

Első leveled tudósítson: Benkő Ferentz Ur Enyedi Professor é 
vagy Szebeni Pap. 

[Eredetije Gyulai Pál birtokában.] 

331 . 

Kazinczy László — Kazinczy Ferencznek. 

Kuttenberg 23-dik Aug. 1790. 
Kedves Ferenczem! 

A Békesség Trombitája minden felől egy formán hallatik, és 
úgy látzik. mintha tsak a belgák dugták volna be fülöket ennek 
hangja elől. — Hogy mi a Granyitzról el takarodtunk és hogy a 
szomszédunk is magát hátra húzta, azt elébb tudtad, mint sem ezen 
Levelemen ujj Statiomat látod. Még ugyan itt Concentrirung nevezet 
alatt vagyunk, de erőssen fú a szél, hogy kevés nap múlva az egész 
Cseh Országi Armee a Békesség Statiojiba lép. és hogy mi mind-
nyájjan Békesség lábra tétetünk — Ez sokaknak nem jól zúg a 
fülökbe, mert igen sokan vannak, a kik kívánnának aból a jó Veres 
Borból egyet hörpenteni, és a jó Döbreiből egyet szippantani. Átko­
zott indulatja a Gonosz Szívnek, a mely kész volna a maga képzelt 
Boldogságáért egy egész Nemzetség baján katzagni. Nem hihetik azok 
azt, hogy Országunkba már valóságos Zenebona ne volna; a leg 
ujabb Újságok az. hogy a Magyar Regementek is a Bolond Ország 
részire állottak. Híjába vezeti az ember ezeket visza arra az időre, 
a melyben igen könyű lett volna az Magyarnak olyan szabadságot 
keresni, a milyent ők gondolnak, hogy keresnek; ők azt által nem 
látyák, hogy az egész kérdés tsak ebben áll : hogy a Király ne tehesse 
azt, a mit akar. hanem a mit a törvény parantsol. Honores mutant 
Móres. De el hidd, hogy ha ma Király lehetnék, nem kívánnék lenni 
törvény nélkül. — Te bizonyossal! azt fogod gondolni, hogy nekem 
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az idegenek közt olykor olykor ebbe a punctumba Wortwechselem 
lesz. — De ne hidd. — vagy kétszer tapasztalták Patriotismusi tüzemet. 
a mely a böltsesség törvénye szerént (nach der Regei der Klugheit) 
mindég hideg vérrel van egyvelítve, s Az olta előttem halgatnak. — 
Hogy ez őket senirozza, jól látom s attentiojokat köszönöm. Ide érke­
zésemmel tegnap előtt kaptam a küldött Paketumodat, és ha Postán 
szabad lesz Orpheusodat hordani, engem is praenumeranssaid közzé 
tégy. — Azon melegen olvastam és igen örülök, hogy a Testvérem 

ki a jó ízlésnek ilyen valóságos elő mozdítója. — Tudósíts, 
reménylhetni é, hogy ezen munkád elég vevőket kapjon azon a földön, 
a melyen az igaz Literatura (Nemzetünk szenyére) tsak ugyan igen 
kevés személyek közt forog. — Doctor Földit mindjárt meg esmér­
tem, ez az, a kivel én Halasson meg esmerkedtem, és a kit én néked 
ditsértem. — Ha írsz neki, köszöntsd. — Olvastad é te Sonnenfeld 
Munkáit — ha nem — szerezd meg mindjárt — és munkádban néhol 
néhol nyomdokát kövesd. — Én az ő Der Mann ohne Vorurtheil-
ját értem. A Hamletet a mult éjtzaka olvastam — már játzó helyen 
is láttam, de valósággal örülnék rajta, ha Budán az Ország előtt 
játzódtatnék. — A Prónayhoz írt Praefatiodért tsókollak. — Bravó. — 
Hát a te Inspectorságod mibe van ? — Dienes hol jár ? — A mi 
Klárink mit tsinál ? ezekről tudósíts. — Én tehát Kuttenbergbe vagyok, 
és majd ha egyszer hallhatom, hogy az igen jó Második Leopoldunk 
a Budai utyával készen lesz, nállad toppanok. — Sebesebb lesz akkor 
az én szárnyam, mint a Keresztes Vitézé, a ki Margitájához olyan 
édessen óhajtozott, és az a Tsók. a melyet érdemes Homlokodra 
nyomok, érzékenyebb mint az övé. — Ély igen boldogul és leveledet 
újra igen hamar küld. 

László. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 231. sz.] 

332. 

B. Id. Ráday Gedeon — Kazinczynak. 

Pest die 30. Aug. 1790. 

Tellyes bizodalommal való jó Uram! 

Két rendbéli levelét vettem az Urnak, mellyekre még edgyikére 
sem válaszoltam, mostis nevezetessebben tsak az utolsóra válaszolok, 
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mellybűl olvasom, hogy már a' negyedik darabjais az Orpheusnak 
Kassára küldődött, noha én még az harmadik darabot sem lát tam; 
hanem reménylem. hogy Landerernél a' Pesti műhelyébe meg fogom 
kaphatni. Az én munkátskáim közül az negyedik darabba be menen-
dőket ami illeti, azok iránt ezekre kérem az Urat. l - o : A Tavaszi 
estve minden ahoz ragasztott nótáim nélkül mennyen bé, mivel azokat, 
mint már más levelembenis írtam, tsak az Ur kedvéért tettem o d a ; 
's talám némellyek rosz névenis vennék, hogy Német módra akarom 
őket a' vers tsinálásban szoktatni. 2 -o : A' Gellért öregjébe némelly 
változásokat tettem, kedvessen veszem azért, ha az a' mostan meg 
küldött jobbíttás szerént mégyen bé. 3-o : Az Pétzeli Palotámnak 
le írása (minthogy már egyszer bé ment) most már nem tsak nem 
ellenzhetem, de akaromis, hogy újra bé mennyen, tsak hogy ittis 
különössen kérem az Urat, hogy méltóztassék nótába tenni, hogy az 
első bé iktatása annak az Orpheusba hirem nélkül esett meg, és így 
magam azután e : szerént küldöttem, mint amint másodszor bé me­
gyén : tsak hogy már itt aztis fogom szeretni, ha az nótátskáimis ki 
nem maradnak. 

Hogy Horváth Ádám Urnak Youngot imitáló Prosájais bé me­
gyén, előttem kedves dolog, mert azt valósággal merem állítani, hogy 
még Youngnak magyar prosában jobb és hozzá közelebb járó imi-
tatora nem volt. 

írja az Ur, hogy már az én munkáim közül egyébb kezénél 
nem volna, ha az edgy Demeter névű Ecclogámat ki veszi; én hogy 
ollyan név alatt adtam volna ki Ecclogát. arra nem emlékezem; 
talám azért itten az Ur Rósi nevű Ecclogámat érti, kinek az ő meg 
vetett szeretője Demeter volt, Virgilius Alexissének 's Corydonnyának 
imitatiójára. De ezen Rósi névű Ecclogámatis újonnan fogom meg 
küldeni, mert ebbenis tettem változásokat; ezen kiviil az Ur kíván­
sága szerént meg küldöm négy sorú versekben Virgiliusbul kezdett 
fordittásomatis, úgy némelly Aesopus módgya szerént ki munkálódott 
meséimetis : mindezeken kivűl Consiliarius Darvas Ferentz Ur ver­
seit, és Gróf Teleki Orátióját. Mind ezeket az Ur invitatioja szerént 
kedves öttsének fogom kezében adni, kiis az Ur utolsó levelét hozta 
magával. Azomban álhatatossan maradok 

Az Urnak 

Le kötelezett igaz Szolgája 

B Id. Ráday Gedeon mp. 
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Egy Vén Emberrül, Gellértet követve. 

Nagy történeteket éneklek 's olly öreg embert. 
Aki kilenczvenszer ért már ara tás t : Nosza! készilts 
Laurust Calliope, készitts koszorúkat eszemnek: 
Mert, ha borostyánt most nem fog érdemleni munkám. 
Énekeket ezután elmém nem fog soha szülni. 

írjon más borrúl, írjon más a' szerelemről, 
Nékiek engedem én a' bornak 's a' szerelemnek 
Nyájas énekeit: énnékem Énekem a' Vén: 
Hartzokat írjon más. 's fel dűlt várak pora hamvát 
És örökittse nevét illy szörnyű versei által. 
Halgatok illyekrül: lesz nékem énekem a' Vén. 

Oh! Hír. név hass el a' legg későbbi időkre, 
Hass el. hadd vegyenek jó példát másokis ebbűl. 
Hallyátok hát meg ti idők, és ti maradékok. 
Ezt az nagy hirű Férfit Annya szülte világra. 
Élt. meg házasodott; lett számos gyermeke, meg hólt. 

Már híres munkám végzem: Tapsollyatok, akik 
Tükörként teszitek magatoknak érdemes éltét. 
Rólatokis. ha élni fogok, illy verseket írok. 

A. J. 

P. S. Levelembűl ki felejtettem azt, hogy az abban említett 
munkátskáim mitsoda jel alatt mennyének bé, mostan azért sorban 
ide teszem : 

l-o. A' Tavaszi estve sub signo N. Y. 
2-o. A' Gellért örege sub signo A. J. 

3-o. Pétzeli Palota, minthogy már edgyszer publicaltatott, nem 
bánom, ha az magam neve alatt fogis bé menni. Az ezután külden­
dőkkel pedig, ugy mint 

4-o. A1 Rósi, vagyis Alexis magam neve alattis bé mehet, 
minthogy már az Virgilius első Ecclogája ugy ment bé. 

5-o. A' Virgiliusból való fordíttásom N. Y. alatt mennyen bé. 
6-o. Az Aesopus Fabuláji szerént való meséimnek nem bánom, 

ha az magam neve iratikis alájok. Mind ezeket az utolszor említet­
teket mentül hamarébb meg fogom küldeni. 
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Már levelem végzése után jutott eszemben, hogy az Ur első 
levelére válaszoltam, és most itt némellyeket tsak reiteráltam. Azon 
alkalmatossággal meg küldöttem Csépány Uram némelly versetskéitis. 
De amint az Ur utolsó leveléből láttom, még akkor nem kellett azon 
levelemet venni, minthogy arrul éppen nem emlékezik, 's ugyan ez 
adott nékem okot az feledékenységre. 

Az egész levél idegen kéz irása, csak az aláirás Rádayé. 
Ugyan e levélből Kazinczy csak az itt következő szót vonta k i : 

HARMINCZAD1K LEVÉL. 

Pest, Aug. 30d. 1790. 
Rendelések. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. ír. 191. sz.l 

333. 

Földi János — Kazinczynak. 

Szathmár 1790. Mérték hava [szept.] 17. napján. 

Bará tom! 

Három leveledre válaszolok egyszersmind. A' Szálkán talált 
Szathmári Borbélyné által küldött leveletskédet vettem, és hogy vet­
tem, mindjárt tellyes buzgósággal szaladtam hozzája, hogy kitsiny 
Leveledet tőle több értekezéssel pótolhassam. Beszélli, hogy egész 
famíliával utaztál, feleségestől, gyermekestől. Tsudálkoztam, és ez 
nekem igen sok gondolkodásra adott alkalmatosságot. Titkos vagy. 
ki tudhatná dolgaidat? Magyarázd meg tehát Ígéreted szerint a dol­
got. Hidjem-e, hogy te feleséges, gyermekes vagy ? Sajnáltam továbbá 
felette igen azt, hogy olly közel lévén városunkhoz, hozzám eggy 
rövid útat tenni sajnálottál. Sokáig nem akartam magamban hinni, 
hogy még el ne jöjj és látásodra való vágyódásom mind jobban 
jobban gerjedett. Végre láttam meg tsalattatni édes reményemet, és 
egész Társaságbeli utazásodat gondoltam nem tellyesedésének okának 
lenni. Mert hogy aranyeredet írtad okának lenni, az előttem igen 
tsekély. Avagy nem orvos vagyok e én is, és nintsen e Gileadban 
balsam ? Oh barátom, melly igen szerettem volna ide jöveteledet! 
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Nem annyira a' látásért, mellyet levéllel is pótolhatunk, mint olly 
dolgoknak közléseért, mellyeket levélbe nem tehetünk. Hadd mutat­
tam volna meg én Tenéked grammatikai munkálódásimat. 

A' Debreczeni vásárkor Hétczei János nevű kassai csizmadia, 
az Orpheus' Februariusát és Hamletet az Ipam' házához hozta, és 
én kezemhez vettem. Igen örvendettem mindeniknek. Már nem tud­
tam mire vélni az Orpheus dolgát, mivel igen messze maradt 
Februariustól. 

Igen szeretem, hogy Zoil ellen irt versem hibáson nem foglalt 
helyet az Orpheusban, mert noha fel lehetett volna is tenni erratába, 
mindazon által tsakugyan meg maradt volna a' hiba is, és az az író 
hibájának gondoltatott volna. — Nem tudom, kitsoda az a' Dayka 
Gábor, kiről most írod, hogy négy jó darabokat külde b e ? A' Te 
Heliconi Virágodat (Musen Almanachodat) sem tudom mitsoda? 
Örülök, hogy már a' 4-d. darabja is kész lesz az Orpheusnak. Az 
Orpheusokat. Stellát, Wieland' Diogenesét. az Aranka' Júlia leveleit, 
Heliconi Virágidat, és mindent a" mi kész, küldj ismét most, a' mind­
járt következő Debreczeni vásárra az Ipámhoz. Legkönnyebb mód ez 
az elszállításra. Küldj levelet is és újságokat, valami én előttem új. 
Oda is vártalak most az elmúlt vásárkor, mivel magam is ott voltam. 
Most már magam nem mehetek, hanem tsak Julisom fog elmenni. 
Szeretnék veled eggyütt lenni. írd meg, mikor mehetsz Debreczenbe; 
én is igyekezem akkorra el menni, hogy ott legalább össze akadjunk. 

Igen örvendek, hogy ötséd, az én hajdani barátom, már kapi­
tányi rangban vagyon, és engemet köszönt. Köszöntsd vissza nevem­
mel, és írjad, hogy ne vesse meg barátságomat, Hol a' Te rendes 
lakásod vagy legtöbbszöri mulatásod, írd meg már ! 

Tőlem Prosát, Verset kérsz. Én most igen kevéssel szolgálha­
tok, mert én tűzzel, vassal a' grammatikát dolgozom hogy el ne 
maradjak, mert az igen nagy munka. Most már szinte a' Poezist 
dolgozom, melly legutolsó és már vége lészen. Még az idén is ezen 
dolgozám, a' História Naturálisból ki vága más, melly, úgy tartom, 
szerencsétlen munka lesz. Énnékem is tökéletes szándékom vala ebben 
is dolgozni, de nyilván még fel is fog férni. Ugyantsak valamint a' 
versekből is. 

Neobulet már betetted! jó, ha így vagyon eggy sorja: Lyparei 
Hebrus — ama? nyalka legény elveszi gondod. A' vivámus meg­
maradhat utóbbi igazításom szerént, mely minthogy ottan igazítással 
küldetett, leirom ide: 
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Calullus V. Éneke Lesbiához. 
Éljünk Lesbia Lelkem, és szeressünk. 
És a' mord öregek' komor beszédit 
Eggy fél pénzre betsüljük öszveséggel. 
Lám a' nap lemegyen 's meg újra feljö: 
Nékünk egyszer enyész rövid világunk 
'S hosszú éjjet örökre kell aludnunk. 
Adj tsókot nekem ezret, újra százat, 
Osztán még ezerét, meg újra százat, 
Osztán más ezerét, meg újra százat, 
Osztán majd ha sok ezreket vejendünk, 
Tévesszük mi is eggybe, hogy ne tudjuk. 
Vagy hogy meg ne sokallya más irigy szem, 
Számát tudva mi ennyi tsókjainknak. 

Jut eszembe, hogy eggyszer eggy galambról irott jambusimat 
megküldöttem én Tenéked! Te azokról el hallgattál! jól is esett. Én 
azokat azóta elővettem és mind a" Poetai törvényhez szorosabban 
kötöttem, mind a" kimenetelre nézve más változtatást tettem benne. 
Akkor a" vége egy ártatlan érzés volt, Jókivánás a' galambnak, melly 
engem gyönyörködtetett: Most egy Philosophusi elmélkedés, tudo­
mány, hogy illy elröpülő minden világi gyönyörűség: mikor legked­
vesebb, akkor vége van. Ha most jobban meg állja Ítéletedet 's meg 
nyeri tetszésedet, im hol itt lész ez is : 

A' Leszált Galambhoz. 

Ne menj szelid galamb, ne menj előlem, 
Nem háborítalak meg! 

Az én szemem gyönyörködik tebenned, 
Gyönyörködik szemedben. 

Szép a' szemed, te lángozó szemed szép, 
Tarjaszkodó nyakad szép. 

Szép a' fejed, te bóbitás fejed szép, 
Ki dűllyedett begyed szép. 

Te lábaid frissen rakod, midőn te 
Elébb tovább szemetskélsz. 
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Te tollaid rubint smaragd, midőn te 
Iregsz forogsz azokkal. 

Repülsz jeles galamb, repülsz előlem, 
Viszed gyönyörködésem. — 

Világi kedv 's gyönyörködés te így vagy. 
Mikor betsesb vagy, eltűnsz. 

Ha hallgatsz valamelly versemről, kihozom, hogy nem tetszik 
az és visgálódom eránta. El hallgattál a' hónapokra írt versemmel is. 
írd meg, mi a' bajok. Én szeretem az e' féle köszörülést. — Nékem 
ama' versekre alkalmatosságot az adott, a' mi vagyon az énekek 
énekében: Szépek a' te szemeid, mint a' galamboknak szemeik. A' 
Poetai leirás és a' Darstellung elég elevennek látszik. De hogy ne 
csak hiába valóskodjunk. 

Leirom még ide Prudentiusnak X. Hymnusából (circa exequias 
Defunct. pag. 67 Edit. Hal.) azon jeles verseit hasonló magyar metru­
mokba fordítva, mellyeket a' mi Eleink hasonló versekbe szedni akar­
ván, imígy amúgy hibásan lefordítottak és mind e' mai napig a' 
Reformátusok halotti énekeik közt éneklik! Hagyjátok el hű keresz­
tyének stb. 

Leirom pedig ellenébe a' Deákot is, hogy eggy tekintéssel lát­
hassad ezekképen: 

Anapaesticus versek. 

Mit szór sikeretlen az élő 
Sereg illy siralommal elegy jaj t? 
Mért támad igaz java ellen 
A' búba merült 's elalélt k in? 

Immár keserű panasz enyhülj, 
Az anyák szeme könye ne hulljon. 
Ne zokogjon senki halottján! 
Éltet szerez a' mi halálunk. 

Az aszott magok így kiviratnak, [!J 
Meghalsz elébb 's letemetve, 
Ezek a' gyep alól kiadódván, 
Nevekednek elébbi kalásszá. 
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Most Föld, te bevegyed, ápolgasd 
És lágy kebeledbe fogadd ezt, 
Nemes emberi test töredékit 
Hív gondviselésre ajánlunk. 

Lélek lakozó helye volt ez. 
Kit az Isten szája lehellett, 
A' bölcs tudomány laka ebben. 
Mellynek felemelt feje Krisztus. 

Ide zárt tagait te fedezgesd, 
Bizonyára kikéri tetőled 
Azokat valahára Teremtőnk, 
Mint képeit és adományit. 

Tsak jöjjön ama' kiszabott nap, 
Mellyben betelik mi reményünk. 
Megnyílva ki kell adakoznod 
Valamelly tetemet mi letettünk. 

Quid túrba superstes, inepta 
Clangens ululamina miscet? 
Cur tam bene condita iura, 
Luctu dolor arguit amens? 

Jam maesta quiesce querela: 
Lacrimas suspendite matres, 
Nullus sua pignora plangat, 
Mors haec reparatio vitae est. 

Sic semina sicca virescunt 
Jam mortua, jamque sepulta. 
Quae reddita cespite ab imo 
Veteres meditantur aristas. 

Nunc suscipe terra fovendum, 
Gremioque hunc concipe molli: 
Hominis tibi membra sequestro 
Generosa ac fragmina credo. 
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Animae fuit haec domus olim, 
Factoris ab ore creatae, 
Fervens habitavit in istis 
Sapientia principe Christo. 

Tu depositum tege corpus. 
Non immemor illa requiret 
Sua munera fictor et auctor 
Propriique aenigmata vultus. 

Veniant modo tempóra iusta, 
Quum spem Deus impleat omnem: 
Reddas patefacta necesse est. 
Qualem tibi trado Figurám. 

írok még eggyet, ha ezt Pedanteriának nem ítéled, de már ez 
magam előtt is ollyan forma, hanem ez tsak így jött. Te itéld meg. 
és azt tselekedd vele, a' mit akarsz. 

tüköré. 

Igen sok a barátod. 
Igen kevés barátod. 
Koránt se mind barátod. 
Gyakorta nem barátod. 
Borod barátja, látod. 
Nem volt igaz barátod. 
Ha volna hív barátod. 
Tanít, ki hát barátod. 
Ha volt igaz barátod. 
Meg áll, az ám barátod: 
Betsüld örökre, látod. 

D. Földi. 

Barátság 

Boldog korodban látod 
Szorultt korodba látod. 
Ki úgy nevez, ma látod. 
Ki rád mosolyga, látod. 
Bor közt akadtt barátod, 
Ki elfelejte, látod , 
Holtig szeretne, látod. 
E tükörötske. látod, 
Szorultt korodba látod. 
Ki minden ügybe látod. 
Az illy igaz barátod. 

Még most juta eszembe egy igen jeles vers, de már ide most 
le nem fér, másszor el fogom küldeni Azonban, hadd én is Ítéljek 
már : Az Anacreon fordításairól. Énnekem Anacreonom nincsen, mit 
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régen igyekszem szerezni, de nem találok, tsak ha imitt amott meg­
kapok valami originált, úgy tudok róla Ítélni, és még, hogy a Zechenter 
rossz magyarságú fordítását vészem elő. De én azt mondhatom, hogy 
csak alig láttam még eggy fordított énekét is Anacreonnak, a' mellyen 
meg nyugodnám. De kivált igen rossz, a' melly vagyon az Orpheus 
Februárban, azonban elibe van írva, hogy Trochaeus lábakon. Pedig 
hol Jambus, hol Pirrichius stb. Jambust nem is szenved a Tro­
chaeus vers, az Anacreoni értelemből pedig ki van faragva a' dal. 
Tsak Zechenterben is világosabb, jóra értvén az ő rossz syntaxisát. 
Ott így jő ki, Vulkanus nyilakat készítvén Cupidónak, Venus azok­
nak hegyeit megkente mézzel, Cupido pedig egészen bekente epével. 
Eljő Márs, rázza a' maga nagy dárdáját 's a' Cupido nyilainak köny-
nyűségeket gyalázza. Cupido azt mondja, könnyűnek tartod most, de 
majd meglásd, hogy nehéz. Megsérti Marsot szívében. Venus moso­
lyogni kezd. Mars jajgat, 's mondja Cupidónak: átkozott a' nyilad etc. 
E' pedig: próbáltad ? Már tsak tartsd magadnak. Ebből sokat elvesz­
tett az Orpheusban levő. Szeretnék én is fordítani, ha kapnék egy 
Auctort etc. 

D. Földi mk. 
Kivül : 

Szathmár. 

á Monsieur Monsieur Francois de Kazinczi Noble d' Ongrois. Prae-
sentem. 

p. Ofen á Wienn. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 187. sz.] 

334. 

Kazinczy László — Kazinczy Ferencznek. 

Kuttenberg 20-dik Sept. 1790. 
Kedves Ferenczem! 

Az Aranyka munkájával együtt küldött Leveled a szomjúhozó 
szarvasnak hives patak volt. Gróff Kendefinek a Munkát meg küldöt­
tem és javaslottam, hogy azt Németre fordítva közre botsátaná. Tsak 
egy pár Napja, hogy ezen a környéken Nemzetünk a leg alsó póltz-
ról a leg felsőbbre emeltetett. így szóllanak — Ertz Herczeg Francz 
a Magyarokat fel ültette, hogy azok az el nyert Török Tartományok-
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nak visza adásában meg ne egyezzenek, ezek tehát minden praeten-
sioikat továbbra halasztván, a Háborúnak folytatására 80 ezer embert 
állítottanak. Látod: ez a Tseh Újság — A Magyar Granadirosok mi-
tsoda külömböztetve fogadtattak Prágába, azt az Újság Íróktól tud­
hatod. Apropos: hogy a Sógorral Krajnik Kapitányai voltam, azt 
talám már Kláritól tudod, eb a lelke, be szép K . . vája van, és be 
jó Borokat hord magával. Én Aszonyámnak a más Postával irok, 
hogy számomra egy, de ha lehet két átalag Aszú szőllő Bort Bétsbe 
fel küldeni méltóztasson. Ennek a fel küldését reád bizom, az Adresset, 
a hová küld, ide zá rom: de vigyázz, hogy oly sokára ne haladjon, 
mint a Fejér ruha, mert erre nékem egy kis szükségem van. Te hát 
Kassáról Regmeczre szállottál. Hogy tetzik a Regmeczi lakás ? Kassán, 
úgy tartom, jobb volna, hiszen Regmeczen nints semmi Mimi. Hát 
Miklós mit tsinál? Ó belőlle. úgy látzik. hogy Gazda fog válni, és 
alig ha utolyára a Famíliánknak fényes ága nem ő reá száll, mert 
nálladnál ugyan egy roszabb Házasulandó személy alig találtatik. 
Kedves Ferenczem. ugy é kivánnál már etzer ismét látni, jaj, de nekem 
szárnyaim nintsenek — Tsak ától függ a dolog, hogy ha sok lesz a 
pénzed, rándúly fel Bécsbe és onnét ide. Az idén nints mód benne. 
38 Okom van reá, Urlaubot nem kapok. Tsökollak, édes Ferenczem — 
Élv boldogul — 

László mp. 

A fentebb említett Adress egy kis darabka papírra írva itt következik : 

An Herrn Hugelmann nachst der Schlagbrucke in der Leopold-
Stadt zu handen des Herrn Hauptmann v. Reinwald von War tens-
leben. 

(Eredetije a rn. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 8r. 2. sz.) 

335. 

Kazinczy László — Kazinczy Ferencznek. 
v 

Kuttenberg 2-dik Oct. 1790. 
Kedves Ferenczem! 

Pestről a mult Hónapnak 24-dikén hozzám küldött Leveledet 
a mai Postával különös örömmel vettem. 0 bártsak én is ott lehet­
tem volna, a hol te az én kedves Barátimmal oly véletlenül meg 



112 336. Kazinczy László. 1790. 

esmerkedtél. Erről a Materiáról többet, írhattál volna, mert én igen 
örülnék, ha te Gvozdanovichot és a Mischot Pesten auftiroltad volna. 
Hát Pettauerről mit szóllasz, vetted é észre az ő mély Gelehrsam-
keitját, mert azt tudom, hogy mindjárt által láttad, menyibe Barátya 
ő a Revelationak. Hát Mecicht nem láttad ? Ez egy igen különös 
Ember, de meg érdemli, hogy az Ember őtet studirozza. Ferencz, 
ezekről első Leveledben bőven írj. Mi hát a Leopold válasza? ezt 
tudom előbb meg irod, mint sem Levelemet veszed. Én az Újságok­
ból a ti Diariumotokat olvasom, de hidd el, hogy a békességes tűrés 
hamar el hagy. Mond meg, mire való az a hoszas kérdés: ennek a 
Jegyző Könyvnek Nyomtatásáról, arról, ha küldhet é valamely Vár­
megye három szó szóllót etcaet. Valósággal az én ítéletem is oda 
megyén, hogy sokkal jobb lett volna, ha mind ezeket félre tévén, a 
Diplomán dolgoztak volna, még pedig úgy, hogy a legg jobb Fejede­
lem ennek el olvasásával meg ne pirulhatott volna. De bízzuk a 
Gondviselésre, a mely dolgunkat közönségessen még akkoron is, mikor 
reménységünk kevés, jóra szokta fordítani. Mi itt nem tudjuk, mibe 
vagyunk. Az Aerarial-Lovak még mind meg vágynak. Bétsből a hír 
mind oda megyén, hogy a Törökkel a Háború meg nem szakad. 
0 Bár tsak hamar Buda felé utaznánk. Ély boldogul, kedves Feren-
czem! Leveledet óhajtva várom 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 8r. 2. sz.] 

Kedves Ferenczem ! 

Éppen most olvasám a Bábelt! Ugyan nem találkozik é köz­
tetek valaki, a ki ezeket a retentő rágalmazó motskokat meg czá-
folná ? a tsontokat hasgató Chyrágra húzza öszve ujját ennek a mézes 
nyelvel kezdő gonoszan Blasfemalo gaz embernek. Nints mód benne, 
hogy igazat írjon, és ha hazud : kérlek az egekre, tedd tudva az egész 
Világ előtt — Ély igen boldogul és válaszoly 

László mp. 

Kazinczy László 
336. 

Kazinczy Ferencznek. 

Kuttenberg 4-dik 8br. 1790. 

László mp. 

[Eredetije a m tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 8r. 2. sz.] 
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337 

Kazinczy — Szeitz Leónak. 

P. SZAITZ LEO MARIÁHOZ, 

el-kezd. Miskóltz és Szikszó közt, 18. 8br. 1790. 

Úgy mint a' magába szállott Istentelen 
Járul, közelgetvén Virág-Vasárnapjához. 
Bűn-óldozója' zsámolyához, 
Hogy húst ett egyszer pénteken; 
— Jól v a n ! ne üljön ő Eretnek' asztalához. 
Ha érzi, hogy erőtelen! — 
Úgy mint ez az Istentelen, 
'S még kínosbb rettegéssel térek 
Most hozzád, Egri FÁST! jer. add-meg a' mit kérek! 

Több nincs, itt megszakad az epistola. 

[Kazinczytól készült másolata a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. 
Régi és újabb írók művei : Ivr. 2. sz. II. k.] 

338. 

Herezeg B a t t h y á n y - S t r a t t m a n n Lajos — Kazinczynak. 

Perillustris ac Generose Domine! 

Permagna sum aftectus voluptate. quod praeattacta Dominatio 
Vestra me utut nomine tantum sibi notum sui erga me studii pro-
sequi voluerit testimonio. dignumque cui litterariae lucubrationis suae 
fructus olferre censuerit; hocque rnagis aegre íéro, me Ejusdem cujus 
amoenum ornatumque ingenium prius jam ex litteris Bácsmegyeianis 
cognoveram, dum Eodem praesens hicce fuisset alloquio frui nequi-
visse. Fateor id me iteratae libri hujus lectioni in acceptis referre, 
quod patrium sermonem. quem antea numerosum tantum dignitateque 
ac energia pollentem noram, jam ad exprimenda etiam mitioris indolis 
sensa accommodatum perspiciam ; nec asseverare dubito idioma nostrum, 
si memorata Dominatio Vestra ei excolendo porro etiam operám de-
derit, aliique felices Ejusdem conatus aemulati luerint. ad cum per-
léctionis gradum productum iri, ut dum utile dulci conjunctum sen-
serimus. nobis nihil ultra — desiderandum relinquat. ac tandem 

Kazinczy F. l e v e l e z é s e II. 8 
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exterorum quoque litteratorum attentionem in se eonvertat. Quod lit 
in Patriae nostrae decus et eommodum ita eveniat omnibus volis 
anhelans mihi occasionein praeberi exopto, qua Eidem peculiarem 
Aestimationis affectum comprobare valeam, quoc.um persevero 

Praetitulatae Dominationis Vestrae 
Budae 18. Octobris 1790. 

Addictissimus 
Ludovicus Princeps de Batthyán Strattmann. 

Kivűl: 1 

ä Monsieur Monsieur Francois de Kazinczy á Cassovie. 

[Eredetije a m. tud. Akadémia könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 188. sz|. 

339. 

Kazinczy László — Kazinczy Ferencznek. 

Kuttenberg 28-dik Oct. 1790. 
Kedves Ferenczem! 

100 Talléra olyan el múlhatatlan szükségem van, hogy ha azt 
Novembernek a végiig meg nem kaphatom, főni fog a fejem — azért 
kérlek, akár hol és akár mi módon juthatz hozzá, ezt szerezd meg 
és küld által — Az Aszonynak nem szükség, hogy alkalmatlankod­
jál — mert én ennek embere akarok lenni, de vigyázz, hogy tovább 
ne várakozzam, mert nem jól fogna esni — A Budai Leveledre még 
is várakozom. Élv boldogul, válaszodat várom 

László mp. 

Ugyancsak e levélre írva olvasható Kazinczy Ferencznek ez ügyben Klári 
nővéréhez írt levele. 

Édes Klárim! 

Énnékem költsön adni való pénzem tudod, hogy nints, arra nem 
kell esküdnöm, ugy é ? De emberem sints, a' kitől azt kérhessek. 
A' Sógornak van, gondolom. A' te Latzit szerető szívedre kötöm 

1 Zárlatán fekete viaszpecsét. 
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tehát a' dolgot: kérd az Uradat, hogy adjon neki. 'g banco tzedulában 
kűldje-által. Nem kérem magamnak, mert hála Istennek most szük­
ségem nintsen. hogy ndósságot tegyek: de ha Latzinak szüksége van, 
annyi, mintha nekem volna szükségem — Adieu. 

Regmecz 18-a Novbr. 1790. 
Ferencz mp. 

[Eredetije a m tud. Akadémia könyviárában : M. írod. Lev. 8r. 2. sz.] 

340. 

Kazinczy — Kovachich Márton Györgynek. 

Verehrter Freund! 

Vor einer Stunde sind meine zwey jüngeren Brüder Joseph und 
Niklas. die beide als Canzellisten bey meinem Onkel Andreas Ka­
zinczy. Deputirten des Löbl. Templiner Comitats in Pesth sich auf­
halten, aufgebrochen, und nahmen die 23 II., die Sie für die Marki­
sche Platte von Baron Ráday anstatt meiner erlegt hatten, mit. Ich 
danke sehr für Ihre gütigste Freundschaft, dass Sie gütig waren 
solches zu erlegen, und auf die Erlegung etwas zu warten. — Nun 
weiss ich nicht wie's gehen wird. Landerer giebt mir nichts, als 6 
exemplare von jedem Heft meines Orpheus, und mein Beutel ist durch 
Litterarische Ausgaben geschwächt, wie ich dies in der Ankündigung 
von der Messiade Klopstocks jedem zur Schau stelle. Und doch wollte 
ich nicht, dass die künftigen Bände vom Orpheus ohne Kupfern er­
scheinen sollen, da die zwey Bände mit solchen geschmückt sind. Es 
ist in mir der Gedanke entstiegen, wie wäre es, wenn Sie mir Ihre 
Platte vom Orczy verkaufeten. Sie brauchen Sie nicht, mehr, und ich 
müsste dafür nicht so viel zahlen, als für einen neuen Stich. — Ich 
bitte Sie, schreiben Sie mir ihre Meinung. Und ist der Antrag anzu­
nehmen, so lassen Sie durch den Tischler die Magyar bajusz, die 
Orczy itzt trägt, dazu stechen. Dann bitte ich sie die Platte nach 
Wienn an Herrn Demetrius v. Görög in der Freyung Nr. 61 [zu] schicken 
dem ich schon schreiben werde wegen den Abdrücken. — Sagen Sie 
dem Walyi, dass ich zu wissen wünsche, ob ihm sein Plan beym 
Primas geglückt habe? In Miskolcz hat er viele fe inde: man fragte 
schadenfroh, ob er gänzlich gestürzt sey, als ich 'durch Miskolcz kam: 

8* 
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aber wir sprachen im ernsten Ton, u. die Kerls wurden beschämt. 
Ich wünsche, dass er endlich etwas erhalte. 

Leben Sie wohl, theurer guter Freund, u. behalten Sie mich in 
Ihrem schätzbaren Angedenken. 

Tokaj, den 31 . 8br. 1790. 
Ihr Freund u. Verehrer 

Kazinczy. 

Ich erhielt heute von einem Fürsten ein sehr gefälliges Schrei­
ben wegen der Ungarischen Litteratur, ohne dass ich ihn je gespro­
chen oder auch nur geschrieben hätte. — Wenn die Herren endlich 
auch Gold mit Ihren Lobeserhebungen ausstreuten. Ich habe 50 
exemplare von Gessner eingekauft u. als Presente ausgetheilt. Ich 
habe 270 u. einige exemplare von Bácsmegyei verschenkt. Ich liess 
Hamlet u. Julia Levelei drucken, u. erhielt noch nicht einen einzigen 
xr. Ich liess den Ráday stechen, u. jeder Heft vom Orpheus kostet 
mich 2 fl. für den Setzer, das des Jahres 24 fl. macht, kaufe aber 
Viele exemplare zum verschenken ein. 

Wenn auch Sie meine Bitte wegen Orczy gewähren, so bitte 
ich Sie doch, lassen Sie die bajuszén durch den Tischler nicht dazu 
stechen. Er würde es verpfuschen. 

Herr M. Tertina konnte das Paquet von Zeitungen Herrn von 
Strohmayer übergeben. 

Kivűl : 1 

ä Monsieur Monsieur de Kovachich. Indicant de 1' Archive du conseil 
Loctl. Hongroise ä Pozsony. 

[Eredetije a Múzeum könyvtárában: Q. I.. 43.] 

1 A levél zárlalán ép fekete pecsét. 
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341. 
Kazinczy — Aranka Györgynek. 

Eleje hiányzik. 

A' B. Prónay és Gesellius Urak itélleteit gyönyörködve hallot­
tam. Mert midőn Crizist akarok liallani. nem kívánok tsak dítséretet. 
Köszönöm baráttságodat, hogy azt nékem meg-írtad. 

A' Vármegyék nálunk jól viselik magokat, ki vévén, hogy némelly 
fiatal tüzíí emberek bolondoskodnak. Bihar és Arad Vármegye vissza 
írt, hogy nekik vóltt Comissarius nem kell Fő Ispánynak. — Balassa 
ellen 4 árkusnyi Repraesentatio ment, fél. Proditor Patriaenek nevez­
tetik benne, és még azt is hányják szemére, hogy fajtalan beszélge­
tésekben gyönyörködött, 's az olyakkal az Ifjúságot rontotta. — Niczki-
nek tetemeit az akasztó fa alatt szándékoztak meg égettetni. — Én 
Niczkit nem esmértem. Két ízben szőlltam véle. Bámultam hasonlít­
hatatlan ajándékain, mellyet tsak onnan is el képzelhetsz, hogy a' 
midőn 1787-ben 1-aAugusti a* kertjében lévő háza pitvarában velem 
öszve akad, 's arra a' kérdésemre tett feleletemet: ki vagyok? el 
nem értette, és így. szégyenlvén ujjabban tudakozni, ki legyek, s azt 
tudakozván, honnan jövök, 's én ezt felelem: Ewer Excellenz, ich habe 
von Kasehau eine amtliche Beise angetretten, um die Normál Natio­
nal Schule zu jászberény zu vermischen. — ezt felelte: Aha. so sind 
Sie Kazinczy'. Hidd-el Barátom, tsak nem el dűltem ezen fele­
leten. — Én olly kis ember, olly unbetrachtlicher Beamte gegen einen 
Statthaiterey-Praesidenten. és még is tudja, hogy engemet Kazinczy­
nak hívnak. És minő discursust vitt, bezzeg nem - — y 1 völt ő! — 
Hogy tehát vissza-térjek, én Niczkit nem esmértem: de azt tudom, 
hogy egynehány betsülletes ember őt tisztelte; halála után pedig reá 
akadtak egynehány önnön kezeivel tett hatalmas repraesentatióira 
ollyas dolgokban, a' mellyeknek elfectuatiójit ő aztán maga hevesen 
sürgette. De ki nem érti által ennek okát? — A Fejedelem eggy Plá­
numot véle közöl. Ő rescribál. A' Fejedelem ismét felel, hogy muss 
seyn. Ez ismét rescribál, hogy kann nicht seyn. His non obstantibus 
tsak ugyan parantsolat érkezik an die Statthalterey: muss seyn. Ekkor 
már Niczki Praeses lettére kép viselője a' Fejedelemnek 's tartozott 

1 Az eredet iben is hely van h a g y v a a névnek . 
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sürgetni; és én néki rossz nevén nem veszem, ha esmérvén a' Feje­
delemnek meg mozdíthatatlanságát, a' dolgot tovább nem ellenzetté. 

A' Vármegyék itt. mondom, jól viselik magokat. Nyomtattatják 
Bepraesentatióikat. mellyeket az innep után általam bizonyosan meg 
kapsz, eggyet értenek, és reménység lehet, hogy illyjó Fejedelem alatt, 
mint Leopold már is mutatja magát, boldogulni fogunk. A' mint néki 
berichtolták, hogy nénielly Vármegye meg égette a Dimensionalisokat, 
azt felelte: Sie habén ihre Bestimmung befolgt — Kaunitz valamelly 
Vármegye Deputatusait moderatióra kérte. 

Eggy igen érdemes Barátunk Vice Ispány lévén egy Vármegyé­
ben, tyrannisált. Az atyafiak tsudálkoztak rajta, pirongatták; de ő 
meg mozdíthatatlan volt, grassalt mind addig, míg fellyebb vitetvén, 
a' Vármegyében maradt. Most sül-ki. hogy ő jóltévöje volt a' Hazá­
nak a' Tyrannismussal. Tudta, hogy ha valakit mély álomból akarunk 
fel ébreszteni, nem elég eggy kevéssé billenteni eggyik karját: jól 
rázd-meg 's azonnal talpra kél. — De az illyes szándékok el-értésére 
tsak n é m e 11 y ember született: az, a' ki kész magát áldozatul vetni-ki 
a' Hazafiak' haragjának ex sensu veri patriotismi. 

Édes Arankám, fogyhatatlan vagyok a' lotsogásban. Igyekezz 
rajta, hogy Orpheusomat sokan kívánják hordattatni. Ha sok vevő 
lessz, úgy Landerer el nem áll folytatásától: ha nem lessz sok Vevő, 
tsak Áprilisig fog nyomtattatni. 

A levél vége s így kelte is hiányzik. 

[Eredetije Gyulai Pál birtokában.] 

342 
Kazinczy Aranka Györgynek. 

Nagy érdemű Barátom ! 

Haza jövök Pesthről, nyakra-főre küldök Ellingerhez, hogy 50 
exemplar hollandiai papirosú Júliákat küldjön ki 's imé 2 árkust 
külde. Még mostanáig sints több, mert Pesthre járásom alatt a' Can-
cellistám, a' kire a' dolog bízva volt, nem sürgette. El-képzelheted, 
mint bosszankodtam, kivált hogy a' Nyomtató restsége miatt, az én 
igen kedves Barátném, Erdélynek új dísze, új Angyala, és a' te Elo-
quiumidnak új tárgya, Gróf Gyulay Ferentzné született Kátsándy 
Susánna, a' ki az egész nyalábot minden költségem nélkül vitte volna 
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bé, el-indúlt. Ezen léiül az árrába ezeknek Pesten Stahelnél könyveket 
bestelliroztam is. —- Barátom, nem az én h ibám: látja Isten! — De 
légy kevés várakozással. Ügy rá ijesztettem Ellingerre. hogy három 
hét alatt az egész munka kész lessz. 

Úgy tartom, tetszésedre lessz a" nyomtatás betűje, nagysága. 
Formája, tisztasága, el-rendelése: kivált ha majd a' hollandiaira nyom-
tattakat fogod látni! A' Correetorra sem lehet panasz, kivévén a leg­
utolsó nem oldalt, hanem levelet, melly miatt az ki fog metszettetni. 
mert az értelmet egészen el-rontja. 

B. Orczy László Abaújnak Fő-Ispánja és a' Bandériumok Főfő 
Vezére tsak nem ki-ugrott a' bőriből, midőn mondtam, hogy az ő 
kedves Lettres de Julie a Ovidé általad le fordíttattak, *s általam igen 
tsinosan adattnak-ki. 

Pesthről el-indúlván jő karban hagytam a' Schauspieler Truppot. 
Eddig Hamletet el is játszódták talám. De Hamlet előtt hogy hozzá 
szokjanak a' Theatrumhoz, két darabot játszanak próbául; az eggyik 
darab Simainak Igaz-házija: — a' másik Waltron. 

B. Prónay Sándorral boldog napokat töltöttem. Eggy szeretetre 
méltó személynél akadtunk eggyüvé. ki véle atyafi gyermek: az az 
néki az anyja és annak az atyja eggy Testvérek. Elválhatat lanok 
levénk. Többnyire Te voltál tárgya beszélgetésünknek, mert ő Téged 
tsak nem úgy szeret mint én. El-beszéltem néki a' Crisisedet a' Vitéz 
Diogenese felől, s ő tsudálkozott rajta, hogy néked azt a' mit írtam, 
meg írni mertem. En pedig ezen tsudálkoztam, hogy ő ezen tsudál-
kozik. Nem vagyunké mind ketten meg-hitt Barátjai egymásnak: és 
nem barátságtalanság volna é az, ha meg nem mernénk mondani : 
Barátom itt hibázol. Ez mindég tsak azt teszi: Nékem ugy látszik. 
hogy hibázol. Voltam Ácsán is az atyjánál, a' kinél tanúlttabb Tiszt­
viselője nem volt a' Hazának. Eggy tanúltt Statista. Historicus. Geo-
graphus, Commercialista. Oeconomus, és jó Hazafi: de annak nem 
esmertetik. mert szíve egyenes és bátor. — Most nem régiben repre-
sentálta, hogy az ő Vármegyéje 9 Helységből áll. 9 Helységnek nem 
kell Fő-Ispán. Kéri a' Felsőséget, hogy találjanak módot annak más 
Vármegyéhez tsatlásában. — Rossz nevén vették ezt is. Nem mond­
hatnék erről az Űrről eleget, ha teli írnám is a' levelemet, pedig most 
egyebet kell írnom. 

Hertzeg Batthyáni Lajos nékem eggy levelet írt. Tsak azt nem 
szeretem, hogy Deákul írta. Tulajdon kezével írta azt egészen. (idézi 
a 338. szám alatt közölt levél utolsó részét onnan : «Fateor id m e . . . » etc.) 
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No, édes Barátom, mit mondassz erre ? Az ugyan igaz, hogy a' Her-
tzegi Korona nem mindennek ád eszet, de mikor eggy illyen Hertzeg 
jelenti javallását, a' ki így tud í rni? 

B. Prónay Sándort egészen el-szédítetted. Ö azt hiszi, hogy tsak 
az Erdélyi a' jó Magyar. En pedig Corregióval magamat szintúgy 
Festőnek tartom, mint más az. Anch'io sorto Pittore! — 's igazán 
szólván, édes Barátom, nagyon nevetek ollykor, midőn ti az én min­
degemben 's h o g y a n o m b a n akadoztok. — A' többek közt B. Prónay 
Sándorné is olly finnyás, hogy a' hogyan-t hallani sem akarja. En 
meg magyaráztam a' dolgot a' Férje előtt. Was ? ieh sollte dies gesagt 
habén? írnád é így: Hogy? én mondtam válna ezt? — Én így 
tenném: Hogyan ? én mondtam volna ezt ? — 's a' hogyannal az 
én non plus ultrám maga Bárótzi is él. 

Éppen ma veszem Bárótzinak eggy levelét eggy frantz kötésű 
könyvvel. A' Védelmeztetett M. Nyelv. 1790. Bétsben. Humel Dávidnál. 
Tsak nem el-fakadtam sírva érzékeny levelén. írni fogok néki 's meg­
köszönöm, hogy barátságának zálogára méltóztatott 's magát velem 
mint ezen betses munka írója esmertette. 

Pesten 3-a 8br. tartatott eggy Litterarius Consessus Gróf Szé­
chényi Fer. Ur ő Excell. házánál. Gróf Berényi, B. Orczy, B. Podma-
niczky, B. Vay, Gróf Esterházy Káról, Vay József, Balog Péter. Márijási 
István, Spissics, Horváth Ádám, Nagyváti, Bárány uraknak jelenlétek­
ben, hol én is mint invitatus meg jelentem. Az a' plánum olvastatott 
el, a' melly szerint a" M. Társaságnak kell fel állítatni. Pesten vala 
Batsányi is, de oda nem hívattatott. Esmérik garbontzáskodő Lelkét. 
Révaival, Rádayval, Rajnissal, Simáival, Horváth Ádámmal, Vérségivel 
's mindennel volt már tsatája. En esküszöm néked, hogy ez embertől 
senkit sem rettentek vissza, 's érdemeit nálamnál inkább és készebben 
senki sem esméri : 's most is senkit sem kértem, hogy ne hívják: de 
sokan esmérik. Ő miatta szakadt félbe az ifjú B. Ráday által ez előtt 
6 esztendővel öszve-gyűjtött M. Játszók Társasága is. Hanem ő tsak-
ugyan imponál az embernek. Abba a' figurába szedi magát, a' melly 
ezt mondja: Igen is, én. én vagyok a' híres Batsányi, 's sorba 
járt minden uraságot az első Regni Bárótól fogvást az utolsó nem 
tudom miig. — Én nevetem azt. a' ki engemet T a n ú l t t E m b e r ­
nek gondol. Eggy Fekete Úrral vala szerentsém esmerkedni, talám 
Kolosvár megyéjéből. Ölellek, a' Bacchus Tokaji hegyén. 

November 2-dikán 1790. 
[Eredetije Gyulai Pál birtokában.| 


